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DE Technische Daten

Xo1lR
Nennleistung/Stromaufnahme: 1150 Watt
Spannung: 230-240 Volt
Frequenz: 50/60 Hz
Leerlaufdrehzahl 1. Gang - 925 min’t
2. Gang
Drehzahl unter Last 1. Gang - 640 min?
2. Gang
Maximaler Rihrerdurchmesser *=DLX: 120 mm
Gewicht ohne Rihrer: 4,2 kg
Schutzklasse: o/n
Maschinenelemente
1 Entriegelung fiir EIN-/AUS-Schalter
2 EIN-/AUS-Schalter
3 Gangwahlschalter (nur Xo 4 R/Xo 6 R)
4 Metallrahmen mit Gummipuffer
5 Handgriffe
6 Liiftungsschlitze
7 Maschinenhals
8 Riihrwelle
9 HEXAFIX-Adapter / M-14 Adapter
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Riihrer

Gerausch-/Vibrationswerte

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruck Schallleistung
L, [dB(A)] L, [dB(A)]
Xo1lR 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Unsicherheit K=3 dB

Schwingungsgesamtwert (beim Rihren von minerali-
schen Stoffen

Emissionswerta_[m/s’]

Xo1R 1,6 m/s?
Xo 4 R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Xo4R Xo6R
1500 Watt 1750 Watt
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz
- 660 min? - 660 min®
-920 min* -920 min?
- 420 min* - 400 min?
- 590 min? - 560 min?
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg
@/ =VAL

/\ WARNUNG:

Die angegebenen Messwerte gelten fiir neue Gerate. Im
taglichen Einsatz verdandern sich Gerausch- und Schwin-
gungswerte.

@ HINWEIS

Der in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldaufige Ein-
schatzung der Schwingungsbelastung. Der angegebene
Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenigender
Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel ab-
weichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Gerdt abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht
tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbe-
lastung Giber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich re-
duzieren.

CE - Konformitatserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normati-
ven Produkten Ubereinstimmt: EN 50581:2013-02, EN
55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010
gemaR den Bestimmungen der Richtlinien 2014/30/EU,
2006/42 EG, 2011/65/EU.

«%ﬁtw?
Technische Unterlagen anzufordern bei:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Geschéftsfiihrung



Geratespezifische Sicherheitshinweise

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrisichen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
flr die Zukunft auf.

Gefahrloses Arbeiten mit dem Gerdt ist nur
moglich, wenn Sie die Bedienungsanleitung und
die Sicherheitshinweise vollstandig lesen und die
Anweisungen strikt befolgen. Die Maschine darf
nur von Personen benutzt werden, die mit der
Bedienungsanleitung und den geltenden Vorschriften
liber Arbeitssicherheit und Unfallverhiitung vertraut
sind.

A Zusatzlich miissen die beigelegten, ,allgemeinen
Sicherheitshinweise” befolgt werden.

» Die Netzspannung muR mit den Angaben auf dem
Typenschild Gibereinstimmen.

» Das Gerat nicht in einer Umgebung mit explosions-
gefahrlicher Atmosphare betreiben. Keine leicht ent-
zlindlichen Lésemittel oder 16semittelhaltigen Stoffe
mit einem Flammpunkt unter 21° C mischen.

P Achten Sie darauf, dass keine Flissigkeit gegen das
Motorgehaduse spritzt und setzen Sie es auch nicht
dem Regen aus - Stromschlaggefahr!

» Reinigen Sie das Gerat auf keinen Fall mit Wasser -
Stromschlaggefahr!

P Legen Sie sich keine Kabel um lhren Kérper oder um
Kbrperteile.

» Verwenden Sie das Gerat nicht wenn das Kabel
beschadigt ist. Berlihren Sie das Kabel nicht und
ziehen Sie sofort den Netzstecker. Beschadigte Kabel
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages. Ist
der Ersatz (Beschadigung o.a.) der Netzanschlusslei-
tung erforderlich, dann ist dies vom Hersteller oder
durch einen autorisierten Vertreter (Elektrofachkraft)
durchzufiihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu ver-
meiden.

» Halten Sie das Gerdt wahrend der Arbeit immer mit
beiden Handen fest und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand.

» Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfliihren, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

» Vor Inbetriebnahme den festen Sitz des Riihrstabs
sowie den einwandfreien Rundlauf priifen.
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Die Maschine und den Rihrer nur in einwandfreien
Zustand betreiben. Keine beschadigten, verbogene
oder verschlissene Rihrer einsetzen.

Das Gerat nur im MischgefalR an-/auslaufen lassen.
Fiir einen festen und sicheren Stand des Mischge-
fales sorgen.

Bei laufenden Mischarbeiten nicht mit den Handen,
oder mit Gegenstdnden in das Mischgefal} greifen.
Quetschgefahr!

Warten Sie, bis das Gerat bzw. Werkzeug zum Still-
stand gekommen ist. Rotierende Werkzeuge kénnen
sich verhaken und zu Verletzungen oder Schaden
fUhren.

Falls der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz 85 dB (A)
Uberschreitet, Gehodrschutz tragen!

Bei der Arbeit mit dem Rihrwerk ist das Tragen von
Arbeitshandschuhen und einer Schutzbrille emp-
fohlen. Tragen von enganliegender Kleidung ist Vor-
schrift.

Zum Schutz vor gesundheitsgefdhrdenden Stduben
wahrend des Mischens, Staubmaske tragen. Manche
mineralischen Stoffe gelten als krebserregend. Nut-
zen Sie wenn moglich eine Staubabsaugung.

SchlieBen Sie Gerate grundsatzlich Gber eine Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Ansprech-
strom von 30 mA oder weniger an.

Vor Inbetriebnahme der Maschine Be-
dienungsanleitung lesen und beachten!

Wiéhrend der Arbeit Schutzbrille und
Gehorschutz tragen.

Es wird empfohlen, bei staubintensiven
Arbeiten eine Staubmaske zu tragen.

Waéahrend der Arbeit Schutzhandschuhe
tragen.

DE



DE Bestimmungsgemaller Gebrauch

Die Maschine ist zum Anmischen von flissigen und
pulverféormigen Baustoffen wie Mortel, Estrich, Beton
Kleber, Putze und ahnlichen Substanzen bestimmt. Je
nach Materialkonsistenz und Mischmenge ist der pas-
sende Rihrer mit entsprechender Mischwirkung einzu-
setzen.

Bei der Wahl des Ruhrertyps (Durchmesser/
Mischwirkung) die Angaben in den technischen Daten
beachten. Die Wahl einer unpassender Mischwirkung
oder Rihrerdurchmessers kann zur Uberlastung der
Maschine/Getriebe und folglich zu Schiden fih-
ren. Beachten Sie bitte, dass ein Rihrer mit einer
Mischwirkung von oben nach unten das Elektrowerkzeug
starker belastet als umgekehrt.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht dafiir ausgelegt um im
Dauerbetrieb eingesetzt zu werden.

Auf Grund der hohen Drehmomente der Maschine, ist
der Einsatz als Bohrmaschine nicht gestattet.

Die Verwendung der Maschine zur Aufbereitung von
Lebensmitteln ist nicht statthaft.

Die Maschine ist nicht zum Mischen von graphitstaub-
haltigen Materialien, Salzlaugen oder Jauche geeignet.
Das Mischen dieser Stoffe kann die Maschine zerstoren.

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerat den Netzste-
cker aus der Steckdose.

Montage der Rihreraufnahme:

Schrauben Sie die der Verpackung beiliegende HEXAFIX-
Kupplung bzw. M-14 Adapter auf das AulRengewinde der
Rihrwelle.

Montage des Riuhrers / Werkzeugwechsel:
HEXAFIX (Fig. A)

Den Rihrer mit HEXAFIX Aufnahme in die Kupplung ste-
cken bis diese verriegelt. Zum Losen bzw. Wechseln des
Rihrers die Manschette an der Kupplung nur zuriickzie-
hen, der Rihrer wird freigegeben. (Fig. C)

M-14 AnschluB} (Fig. B)

Den Rihrer mit M-14 AuRengewinde in den M-14
Adapter an der Riihrwelle schrauben. Der Riihrer zieht
sich wahrende des Betriebs fest.

Zum Losen des Riihrers nehmen Sie je einen
Gabelschlissel SW 22 und SW24 zur Hilfe. Einen
Gabelschliissel am Adapter ansetzen, den zweiten an
der 6-Kant-Aufnahme des Rihrer und gegeneinander
ziehen bis sich der Riihrer 16st.

Betrieb

» Priifen Sie ob die auf dem Typenschild angegebenen
Spannung, mit der Netzspannung iibereinstimmt.

Maschine immer mit beiden Handen fest halten.
Den Knopf der Einschaltsperre driicken (1).

Den EIN/AUS-Schalter (2) dri-
1.

cken.

Je starker der EIN/AUS-Schalter
eingedrickt wird, desto schnel-
ler 13uft die Maschine. Der EIN/
AUS-Schalter kann nicht arre-
tiert werden!

Arbeiten Sie immer mit voll-
standig durchgedriickten EIN-/
AUS-Schalter.

Zum Beenden der Arbeit, EIN/AUS-Schalter loslassen.

Bei Maschinen mit 2-Gang-
Getriebe (Xo4R/Xo6R) stehen
Q zwei Maximaldrehzahlen (1.
% Gang langsam/ 2. Gang schnell)
zur Verfligung.
N Zum Wechseln von einem
Gang in den anderen, den
Gangwahlhebel jeweils um 180°
drehen.

Nur im Stillstand betatigen.

Arbeitshinweise:

Beim Eintauchen in das, bzw. beim Herausnehmen
aus dem Mischgut, mit reduzierter Drehzahl arbei-
ten. Nach dem vollstdndigen Eintauchen Drehzahl bis
zum Maximum steigern, damit ist eine ausreichende
Motorkihlung gewahrleistet.

Wadhrend des Mischvorgangs die Maschine durch
das Mischgefall fiihren. So lange mischen bis alles
Mischgut vollstandig durchgearbeitet ist. Die
Verarbeitungsvorschriften der Materialhersteller beach-
ten.

Sie arbeiten besser und sicherer, wenn der eingesetzte
Rihrer sauber, frei von Materialriickstdnden und in ein-
wandfreiem Zustand ist.

Je zdher das Mischgut, desto hoher werden die
Drehmomentkrafte die auf die Maschine wirken und
somit auf lhre Arme. Stellen Sie sich darauf wahrend der
Arbeit ein.

Wenn der laufende Rihrer auf eine Flache stoft (z.B.
Kibelboden) kann es zu einem RiickstoR kommen.

Nach Beendigung der Mischarbeit die Maschine auf dem
Schutzbigel abstellen.

Zum Transport kann der HEXAFIX-Rihrer durch die
vorgesehene 6-Kant-Stanzung im Griffrahmen gesteckt
werden.



Pflege und Wartung

» Vor allen Arbeiten am Gerdt, insbesonders beim
Wechsel des Riihrers, Netzstecker ziehen!

Maschine und Rihrer nach Gebrauch sofort reinigen. Fir
die Reinigung des Rihrers empfehlen wir den Collomix
MIXER-CLEAN Reinigungseimer.

Die HEXAFIX-Kupplung sauber und
Fott gangig halter‘L |
Grease N?ch Beendigung der Arbeit den
Graisse Rahrer aus der Kupplung nehmen.
Smar Die Sechskantfaufnahme der

Kupplung regelmaBig mit

geeigntem Schmierfett fetten.

Die Luftungsschlitze sauber und offen halten, um eine
ausreichende Kihlung zu gewahrleisten. Verschlossene
Laftungsschlitze flihren zur Zerstérung der Maschine.

Achten Sie auf die Leichtgangigkeit des EIN-/AUS-
Schalters und dessen Entriegelung.

Die Maschine ist mit selbstabschaltenden Kohlen aus-
gestattet. Bei erreichen der Mindestlange schaltet die
Maschine ab. Die Kohlen vom autorisierten Kundendienst
oder Collomix Werksservice austauschen lassen.

Reparaturen nur von einer anerkannten Fachwerkstdtte
oder vom Collomix-Service vornehmen lassen.

Nur Original-Collomix Zubehor und Ersatzteile verwen-
den.

Explosionszeichnungen, Ersatzteillisten und das Formular
fur Reparaturauftrage finden Sie unter: http://www.
collomix.com

Entsorgung

Gerat, Zubehor und Verpackung sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Ausgediente Elektrowerkzeuge durch Entfernen des
Netzkabels unbrauchbar machen.

Nur fir EU-Lander:
Elektrowerkzeuge nicht Gber den Hausmiill entsorgen.

GemaR EU-Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerdate und lhrer Umsetzung
in nationales Recht miussen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Garantie

Im Rahmen der Lieferbedingungen leistet der Hersteller
Garantie gemalR den gesetzlichen/landerspezifischen
Bestimmungen. Bitte legen Sie bei einem Garantiefall
die Rechnung oder Lieferschein bei.

Bei UnregelmaRigkeiten bitten wir Sie, die Maschine
an uns einzusenden. Beanstandungen kdnnen nur
anerkannt werden, wenn das Gerat unzerlegt an den
Collomix-Service eingesandt wird.

Schiaden, die auf normalen Verschlei, Uberlastung,
unsachgemalie Behandlung, unpassendes Zubehor oder
unzureichende Wartung zurtickzufiihren sind, bleiben
von der Garantie ausgeschlossen.

Durch Drittpersonen ausgeflihrte Reparaturen entbin-
den uns von jeglicher Garantiepflicht.

Nicht mit uns abgeklarte bauliche oder funktionelle
Veranderungen an der Maschine, haben das Erléschen
der Gewadbhrleistung sowie der Konformitatserklarung
zur Folge.

Garantieverlangerung D / A

Sie haben die Moglichkeit die Garantiezeit fiir |hr Xo-
Handrihrwerk von den tblichen 24 Monaten auf 36 Mo-
nate zu verlangern, wenn Sie in Deutschland oder Oster-
reich ansassig sind.

Mit Hilfe der Erfassungsmaske auf unserer Webseite,
www.collomix.com/de, tragen Sie das entsprechende
Modell mit der Seriennummer ein, und schon kommen
Sie in den Genuss der verlangerten Garantiezeit.

Sicher ist lhnen Ihr Fachhdndler dabei auch behilflich.

Anderungen vorbehalten

Hersteller:

Collomix GmbH
Daimlerstrafie 9
85080 Gaimersheim
Deutschland
www.collomix.com

DE



EN Technical data

Xo1R
Rated power/Current consumption: 1150 W
Power supply: 230-240V
Frequency: 50/60 Hz
No-load speed, 1. gear - 925 min?

2. gear
Rpm under load, 1. gear - 640 min*
2. gear

Maximum mixing tool diameter: 120 mm
Weight w/o mixing tool: 4,2 kg
Protection class: /N

Xo4R Xo6R
1500 Watt 1750 Watt
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz

- 660 min® - 660 min™
-920 min? -920 min*
-420 min? - 400 min™
- 590 min? - 560 min'
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg
[o]/n o]/

Machine components

Release button for ON/OFF switch

ON/OFF switch

Gear selection switch (for Xo 4 R/Xo 6 R only)
Handle frame

Handles

Ventilation slits

Neck of the machine

Mixing shaft

HEXAFIX adapter / size M14 adapter

Mixing tool

O 0 NO UV & WIN =

[y
o

Noise/vibration levels

Measured values determined in accordance with EN
60745. The A-weighted noise level of the machine is

typically:

Sound pressure level Sound power level

L,, [4B(A)]

Ly [dB(A)]

Xo 1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)

Uncertainty K =3 dB

Overall vibration level (for mixing of mineral

materials)
Emission level a_[m/s’]
Xo 1R 1,6 m/s?
Xo 4R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?
Uncertainty K = 1,5 m/s?

A WARNING:

The measured values which are provided apply to new
machines. Noise and vibration levels change with day-to-
day use.

@ note

The vibration level given in these instructions was
measured in accordance with a standardized method of
measurement as defined in EN 60745 and can be used
for the purposes of comparing electrical tools with each
other. It is also suitable for a preliminary estimation
of vibration strain. The vibration level which is given
represents vibration level for the primary use of the
electrical tool. If, however, the electrical tool is used for
any other purposes, with different plug-in tools or with
insufficient maintenance, the vibration level may vary.
This can result in a significantly higher level of vibration
strain over the work period as a whole.

For a precise estimation of the vibration strain the times
when the machine is switched off have to be taken into
account as well, as do the times when it is running but is
not actually being used. This can result in a significantly
reduced level of vibration strain over the work period as
a whole.

CE Declaration of Conformity

We declare, with sole responsibility, that this product
complies with the following standards or normative
products: EN 50581:2013-02, EN 55014, EN 61000, EN
60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 in accordance with
the provisions of directives 2014/30/EU, 2006/42 EC,
2011/65/EU.

%@7

Technical documentation can be requested from:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Germany

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Managing Director



Machine-specific safety instructions

A WARNING: Read all notes and instructions on
safety. Failure to observe any of the notes and instruc-
tions on safety may result in an electric shock, fire and/
or serious injury.

Make sure that you keep all notes and instructions on
safety for future reference.

To be able to use the machine safely it is essential that
you read the operating instructions and the safety
instructions thoroughly and comply with all of them.
The machine is to be used only by persons who have
read the operating instructions and who are acquainted
with the occupational safety and accident prevention
regulations in force in your country.

A In addition, you must also comply with the gen-
eral safety instructions also included with the machine.

» Take care to ensure that the mains power supply cor-
responds to the specifications on the rating plate.

» Do not use the device in any environments with
potentially explosive atmospheres. Do not mix any
readily flammable solvents or solvent-containing
substances with a flash point of below 21° C.

» Take care to ensure that no liquid splashes against
the motor housing and keep it away from the rain —
risk of electric shock!

» Never clean the machine with water — risk of electric
shock!

» Do not wind cables or leads around any parts of your
body.

» Do not use the machine with a damaged cable. Do not
touch the cable and pull out the power plug immedi-
ately. There is an increased risk of electric shock from
damaged cables. If the mains power cable has to be
replaced (because of damage or similar), ensure that
it is replaced by the manufacturer or an authorized
representative of the manufacturer (electrician) in
order to avoid any risk to safety.

» Always hold the machine firmly with both hands
when carrying out your work and make sure you have
a secure footing.

» Hold the machine by the insulated grip surfaces when
carrying out work where it may be possible for the
plug-in tool to come into contact with concealed
power cables or the machine’s own mains power
cable. Contact with a live cable may make metal com-
ponents of the machine live as well and could cause
an electric shock.

» Before starting up, check that the mixing rod is se-
curely attached and rotates without a hitch.

» Start up and run down the machine in the mixing
container only. Ensure that the mixing container is
stood in a firm and secure position.

» Do not reach into the mixing container with your

hands or insert any other objects into it while mixing EN

is in progress. Risk of crushing!

» Only operate the machine and the mixing tool in
perfect condition. Do not use damaged, bent or worn
paddles.

» Wait until the machine or tool comes to a complete
standstill. Rotating tools can snag and cause injuries
or damage.

» If the sound pressure level should exceed 85 dB (A)
where you are working, use ear protection!

» We recommend that you wear work gloves and pro-
tective goggles when using the mixer. Regulations
require that you wear close-fitting clothing.

» To protect yourself from harmful dust while mix-
ing, wear a dust mask. Some mineral materials are
deemed to be carcinogenic. Use a dust extractor
wherever possible.

» Always connect machines via a residual current device
(RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Read and observe the operating
instructions for the machine before you
start it up!

Always wear protective goggles and ear
protection while working.

It is advisable to wear a dust mask
whenever working with materials which
generate large amounts of dust.

Always wear protective gloves while
working.



EN Proper use

The machine is designed for mixing liquid and powder-
based building products such as paints, mortar,
adhesives, plaster and similar substances. Use the right
mixing tool for the consistency of the material and the
guantity to be mixed.

Please refer to the information in the technical data
when choosing the size of mixing tool (diameter/
mixing action). If the wrong mixing action or mixing tool
diameter is selected, this may cause the machine/gear
unit to become overloaded and lead to damage as a
result. Please remember that a mixing tool with a mixing
action from the top down puts a greater strain on the
electrical tool than one with the reverse mixing action.

This electrical tool is not designed for use in continuous
operation.

Given the high torque levels generated by the machine, it
must not be used as a power drill.

The machine must not be used for the preparation of
foodstuffs.

The machine is not suitable for mixing materials
containing graphite dust, brine or slurry. Mixing of
these materials or substances may damage the machine
beyond repair.

Assembly

P Always pull the power plug out of the socket outlet
before carrying out any work on the machine.

Fitting the mixing tool mount:

Take the HEXAFIX coupling or size M14 adapter supplied
with the packaging and screw it to the male thread of the
mixing shaft.

Fitting the mixing tool / tool change-over:

HEXAFIX (Fig. A)

Insert the mixing tool with the HEXAFIX mount in
the coupling until it locks. To release or change the
mixing tools, simply pull back the handle-collar
on the coupling and this releases the mixing tool.
(Fig. C)

M-14 (Fig. B)

Screw the mixing tool with a size M14 male thread into
the M14 adapter on the mixing shaft. The mixing tool
tightens itself during operation.

To release the mixing tool you will need one SW 22
and one SW 24 open-ended wrench. Place the one
open-ended wrench on the adapter and the other on
the hexagonal holding fixture and turn them both in
opposite directions to one another until the mixing tool
is released.

Operation

P Check that the power supply shown on the rating
plate is the same as the mains power supply.

Always hold the machine with both hands.

1.

Press the starting lockout button
(1).
Press the ON/OFF switch (2).

The more pressure you apply to
the ON/OFF switch,

the faster the machine will run.
The ON/OFF switch cannot be
locked!

Always work with the ON/OFF switch fully pressed.
To stop working, release the ON/OFF switch.

Machines with 2-speed gear units (Xo4R/Xo6R) have two
maximum speeds available (First gear: Slow / Second

gear: Fast).
To change from one gear to the

A other, turn the gear selection

Q lever through 180°.

% Only ever actuate it when the
machine is at a standstill.

Tips for safe working:

Always reduce the speed when submerging the mixing
tool in the mixing material or lifting it out. Once the
mixing tool is fully submerged, increase the speed again
to ensure that the motor is adequately cooled.

During mixing you should guide the machine around
the mixing container. Continue mixing until all of the
mixing material is completely mixed. Please follow the
processing instructions of the manufacturer of the
material.

You work better and safer when the mixing tool used is
clean, free of material residues and in perfect condition.

The greater the viscosity of the material, the greater
the impact of the torque forces on the machine, so you
should be prepared for this when you carry out your
work.

If the mixing tool comes into contact with a surface (e.g.
the bottom of the tub) while running, it may kick back.

Set the machine down resting on the guard handle after
you have finished your mixing work.

For transportation purposes the HEXAFIX mixing tool can
be inserted through the hexagon punch-hole provided in
the handle frame.



Care and maintenance

P Before you carry out any operations on the machine,
and especially when changing the mixing tool, always
pull out the power plug out first.

Clean the machine and the mixing tool immediately after
use. We recommend that you use the Collomix MIXER
CLEAN cleaning bucket for cleaning.

Keep the HEXAFIX coupling clean
and freely moving at all times.

Fett Take the mixing tool out of the
Grease coupling after you have finished
Graisse your work.

Smar Grease the hexagon mount of the

coupling at regular intervals with
suitable grease.

Keep the ventilation slits clean and clear at all times
so that the machine can be properly cooled. Blocked
ventilation slits will lead to irreparable damage to the
machine.

Make sure that the ON/OFF switch moves and releases
smoothly at all times.

The machine is equipped with self-deactivating carbon
brushes. This means that the machine will shut itself
down once a certain level of wear is reached. The carbon
brushes can be replaced by the authorized customer
service center or by the Collomix Service center.

Have repairs carried out only by an approved workshop
or by your Collomix Service.

Only use original Collomix accessories and replacement
parts.

For exploded drawings, lists of replacement parts
and the form for repair orders, please refer to:
http://www.collomix.com

Disposal

The device, accessories and packaging should all be
consigned for environment-friendly recycling.

Electrical tools which have come to the end of their
service lives must be made unusable by removing the
mains power cable.

For EU countries only:

Do not dispose of electrical tools with
household waste.

In accordance with EU Directive 2002/96/EC
concerned with used electrical and electronic
equipment and the incorporation of the
requirements of the directive in national
legislation, unusable electrical equipment must be
collected separately and consigned for environment-
friendly recycling.

Warranty

The manufacturer provides a warranty within the
framework of his terms and conditions of delivery in
accordance with the requirements of statutory/country-
specific provisions. Should you need to make a claim
under the warranty, please provide us with your invoice
or delivery note.

On no account will any warranty claims be accepted if
any repairs are carried out by third parties. In the event
of any irregularities, please send the machine to us.
Complaints can only be accepted if the device is sent to
the Collomix Service center undismantled.

The warranty does not apply to damages caused
by normal wear, overloading, improper handling,
unsuitable accessories or inadequate maintenance.

Any structural or functional modifications to the
machine which are made without our agreement shall
render the warranty and the Declaration of Conformity
null and void.

Subject to change.

Manufacturer:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Germany

EN



FR Caractéristiques techniques

XolR
Puissance nominale/courant absorbé : 1150 W
Tension : 230-240V
Fréquence : 50/60 Hz
Vitesse de rotation a vide 1lére vitesse -925 tr/min
2éme vitesse
Vitesse sous charge, 1ére vitesse - 640 tr/min
2éme vitesse
Diameétre de mélangeur maximum : 120 mm
Poids sans mélangeur : 4,2 kg
Catégorie de protection : o]/ n

Eléments de la machine

1 Dispositif de déverrouillage pour
interrupteur Marche/Arrét

2 Interrupteur Marche/Arrét

Changement de vitesse (uniquement Xo 4 R/

Xo 6 R)

Cadre de poignée

Poignées

Fente d’aération

Embouchure de la machine

Arbre agitateur

Adaptateur HEXAFIX / adaptateur M-14

10 Turbine

w

O o0 NV &

Valeurs de bruit/vibrations:

Valeurs mesurées déterminées conformément a EN
60745. Le niveau de bruit pondéré A de l'outil s’éléve de
facon typique :

Pression acoustique

L, [dB(A)]

Puissance acoustique

Ly [dB(A)]

Xo 1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)

Incertitude K =3 dB

Valeur totale de vibrations (lors du brassage de matiéres
minérales)

Niveau sonore a_[m/s’]

Xo1lR 1,6 m/s?
Xo4 R 2,0 m/s?
X0 6 R 2,0 m/s?

Incertitude K= 1,5 m/s?

Xo04R Xo6R
1500 Watt 1750 Watt
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz

- 660 tr/min - 660 tr/min
- 920 tr/min - 920 tr/min
- 420 tr/min - 400 tr/min
- 590 tr/min - 560 tr/min
140 (150*) mm 160 mm

5,2 kg 5,2 kg

[©]/ [=IPAL

/\ AVERTISSEMENT:

Les valeurs de mesure indiquée sont celles des appareils
neufs. Dans I'emploi quotidien, les valeurs de bruit et de
vibrations se modifient.

@ Remarque

Le niveau de vibrations indiqué dans ces instructions est
mesuré conformément a la méthode de mesure normée
EN 60745 et peut étre utilisé pour la comparaison
d’outils électriques entre eux. Il convient également a
une estimation provisoire de la charge de vibrations. Le
niveau de vibrations indiqué représente les applications
principales de l'outil électrique. Si toutefois I'appareil
électrique est utilisé pour d’autres applications, avec
d’autres outils employés ou qu’il n’est pas suffisamment
entretenu, le niveau de vibrations peut différer. Cela peut
nettement augmenter la charge en vibrations pendant
toute la durée du travail.

Pour pouvoir évaluer avec précision la charge en
vibrations, il est préférable de prendre également en
compte les temps pendant lesquels l'appareil sera
hors circuit ou pendant lesquels il marchera sans étre
employé. Cela peut nettement réduire la charge en
vibrations pendant toute la durée du travail.

Déclaration de conformité CE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est conforme aux normes et aux produits
normatifs suivants: EN 50581:2013-02, EN 55014,
EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010
conformément aux réglements des directives 2014/30/
EU, 2006/42 CE, 2011/65/EU.

; Gaimersheim, le 2018-12-04
%Lm?

Alexander Essing
Direction

Demander la documentation technique auprés de :

Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung (Dpt Progres technique)

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Allemagne



Spécifique a I'appareil
Consignes de sécurité

A AVERTISSEMENT: Veuillez lire toutes les
consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect
des consignes de sécurité et instructions peut provo-
quer une décharge électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et toutes les
instructions pour l'avenir.

Il est uniquement possible de travailler sans danger
avec l'outil si 'on a auparavant lu complétement le
mode d’emploi et les consignes de sécurité et si I'on
respecte strictement leurs instructions. Seules les
personnes familiarisées avec ce mode d’emploi et les
consignes en vigueur relatives a la sécurité du travail et
a la prévention des accidents sont autorisées a utiliser
cette machine.

A Il faut respecter également les « Consignes de
sécurité générales » ci-jointes.

P La tension du réseau doit coincider avec les indications
de la plaque signalétique.

P L'outil ne doit pas étre exploité dans un environnement
a atmospheére explosible. Ne jamais mélanger des
solvants légerement inflammables ou des matériaux
comprenant des solvants dont le point d’inflammation
est inférieur a 21° C.

P Veillez a ce qu’aucun liquide n’éclabousse le carter
du moteur et ne pas l'exposer a la pluie - risque
d’électrocution !

» Ne nettoyezjamaisl’outilal’eau-risque d’électrocution!

» N’enlacez jamais un cable autour du corps ou de
parties du corps.

» N’utilisez pas 'outil si le cable est abimé. Ne touchez
pas a l'outil et retirez immédiatement la fiche secteur.
Les cables endommagés augmentent le risque de
décharge électrique. S'il est nécessaire de remplacer
(endommagement ou autre) la ligne de raccordement
réseau, il faut alors le faire faire par le producteur
ou par un représentant autorisé (spécialiste
électricien(ne) afin d’éviter tout risque du point de
vue de la sécurité.

» Maintenez 'outil pendant de travail toujours des deux
mains et gardez toujours une bonne posture.

» Maintenez l'outil au niveau des poignées isolées
lorsque vous réalisez des travaux pour lesquels
I'outil employé est susceptible de toucher des cables
électriques cachés ou le propre cable de l'outil. Le
contact avec une conduite conductrice de tension
peut également mettre sous tension des piéces en
métal de 'outil et entrainer une décharge électrique.

P Avant la mise en service, contrblez le bon logement
de la tige du mélangeur tout comme sa bonne marche
concentrique.

» Il faut laisser démarrer et s’arréter l'outil dans le

récipient de mélange. Assurer un positionnement bien FR

équilibré et s(r du récipient de mélange.

P Utilisez la machine et I'agitateur uniquement en parfait
état. Ne pas utiliser d’agitateurs endommagés, pliés ou
usés.

» Ne pas mettre les mains ou des objets dans le récipient
de mélange alors que les mélanges sont en cours.
Risque de pincements !

P Patientez jusqu’a ce que loutil ou encore l'outil
s’arréte. Les outils en rotation peuvent s’accrocher et
entrainer des blessures ou des dommages.

» Si le niveau de pression acoustique au poste de
travail 85 dB (A) est dépassé, portez une protection
acoustique !

P 1l est conseillé de porter des gants et des lunettes de
protection pendant le travail avec l'outil. Le port de
vétements collants est obligatoire.

P Pour la protection contre les poussieres dangereuses,
portez un masque pendant le mélange. Certains
matériaux minéraux sont considérés comme
cancérogenes. Utilisez une aspiration de poussiere
dans la mesure du possible.

» Raccordez toujours les appareils via un disjoncteur
a courant de défaut (DDR) avec un courant de
déclenchement de 30 mA ou moins.

Avant la mise en service de l'outil, lisez
le mode d’emploi et respectez-le !

Pendant le travail, portez des lunettes
de protection et une protection de
I'ouie.

Il est conseillé de porter un masque
anti-poussiere pour les travaux
dégageant beaucoup de poussiére.

Portez des gants de protection pendant
le travail.



FR Utilisation conforme au reglement

Loutil sert a mélanger des matériaux de construction
liquides et poudreux tels les couleurs, mortiers, colles
et autres substances du méme genre. En fonction de la
consistance du matériau et de la quantité a mélanger, il
faut employer la turbine approprié a effet correspondant.

Lors de la sélection du type de turbine (diamétre/effet
de mélange), respectez les caractéristiques techniques.
Le choix d’un effet de mélange ou diamétre de turbine
inadéquats peut entrainer une surcharge de l'outil ou
de la transmission et donc des dommages. Attention:
une turbine dont I'effet de mélange agit de haut en bas
sollicite plus fortement I'outil électrique que dans le sens
inverse.

Cet appareil électrique n’est pas congu pour étre
employé en fonctionnement continu.

En raison du couple de rotation élevé de l'outil, il est
interdit de I'employer comme perceuse.

L'utilisation de 'outil pour le traitement d’aliments n’est
pas admissible.

Loutil ne convient pas au mélange de matériaux
comprenant de la poussiere de graphite, des saumures
ou du purin. Le mélange de ces matériaux peut détruire
I'outil.

Montage

P Avant toute interventions sur l'outil, retirez la fiche
secteur de la prise de courant.

Montage du logement du turbine :

Vissez le coupleur HEXAFIX ou l'adaptateur M14 qui se
trouve dans I'emballage sur le filet extérieur de lI'arbre
agitateur.

Assemblage de la turbine / changement de moules :

HEXAFIX (Image A)

Enfichez la turbine dans le logement HEXAFIX, dans le
coupleur jusqu’a ce qu’il verrouille. Pour détacher ou
remplacer la turbine, retirer la manchette du coupleur, la
turbine est libéré. (Fig C)

M-14 (Image B)

Vissez la turbine au filet extérieur M14 dans I'adaptateur
M14 sur I'arbre agitateur. La turbine se fixe pendant le
fonctionnement.

Pour desserrer la turbine, aidez-vous d’une clé a fourche
SN 22 et SN 24. Placez une clé a fourche sur I'adaptateur,
le second sur le logement a six pans du turbine et les tirez
I'une contre l'autre jusqu’a ce que la turbine se détache.

Service

P Contrdlez si la tension indiquée sur la plaque
signalétique coincide avec la tension du réseau.

Tenez toujours la machine des deux mains.

1.

Appuyez sur le bouton de
verrouillage de démarrage (1).

Appuyez sur
Marche/Arrét (2).

I'interrupteur

Plus on appuie sur I'interrupteur
Marche/Arrét est appuyé, plus la
machine va vite. Linterrupteur
Marche/Arrét ne peut pas étre
bloqué !

Travaillez toujours avec [linterrupteur Marche/arrét
complétement enfoncé.

Pour clore le travail, relachez linterrupteur Marche/
Arrét.

Pour les machines a 2 vitesses
(Xo4R/X06R), deux vitesses
Q maximales (1ere vitesse

% lente/2éme vitesse rapide) sont
disponibles.

N Pour passer d’une vitesse a
l'autre, tournez le manche de
vitesse de 180°.

Actionner uniqguement a l'arrét.
Conseils pour un travail en toute sécurité:

En plongeant dans le mélange et/ou en retirant I'outil
de celui-ci, vous réduisez la vitesse de rotation. Apres
avoir intégralement plongé l'outil dans le mélange,
augmentez la vitesse jusqu’au maximum ce qui garantit
un refroidissement suffisant du moteur.

Pendant le mélange, guidez la machine dans le récipient
de mélange. Continuez a mélanger jusqu’a ce que le
résultat soit complétement homogene. Respectez les
instructions de traitement du producteur du matériau.

Plus le mélange est visqueux, plus les couples de rotation
qui agit sur la machine sont élevés. Soyez préts a y faire
face pendant le travail.

lIs fonctionnent mieux et sont plus sdrs lorsque I'agitateur
utilisé est propre, exempt de résidus de matiére et en
parfait état.

Si la turbine connu une surface pendant qu’il marche
(pas exemple le fond du paquet), il est possible qu’il soit
repoussé d’un coup en arriére.

Une fois le mélange terminé, remettez la machine sur
I'étrier de protection.

On peut enficher la turbine dans les percages hexagonaux
prévus dans le cadre de la poignée pour le transporter



Entretien et maintenance

P Avant tout travaux sur loutil, en particulier lors
du remplacement de la turbine, débranchez la prise
secteur!

Nettoyez immédiatement Il'ooutil et al turbine
apres l'utilisation. Pour le nettoyage du l'outil, nous
recommandons le seau de nettoyage MIXER-CLEAN de
Collomix.

Maintenez le coupleur HEXAFIX

propre et en bon état.

geﬂ Une fois le travail achevé, sortir

rease I'outil du coupleur.

Graisse _ '

Smar Graissez régulierement le
logement hexagonal du coupleur
avec une graisse lubrifiante
adéquate.

Gardez la fente d’aération propre et ouverte, afin
de garantir un refroidissement suffisant. Une fente
d’aération bouchée détruirait la machine.

Veillez a une bonne marche de l'interrupteur Marche/
Arrét et de son dispositif de déverrouillage.

Loutil est dotée de charbons qui se mettent
automatiquement hors circuit. Une fois la longueur
minimale atteinte, la machine se met hors circuit. Faites
remplacer les charbons par un service aprés vente
autorisé ou par le service a I'usine de Collomix.

Faites réaliser les réparations uniqguement par un atelier
reconnu ou par le service de Collomix.

Utilisez uniquement des accessoires et piéces de
rechange d’origine de Collomix.

Vous trouverez des vues éclatées, des listes de piéces de
rechange et le formulaire de demande de réparation ici:
http://www.collomix.com

Mise au rebut

Loutill, les accessoires et I'emballage doivent étre
éliminés en les apportant dans un réseau de recyclage
écologique.

Retirez le cable des outils électriques ayant faits leur
temps pour les rendre inutilisables.

Uniquement pour les pays de [|'"Union

Européenne:

N’éliminez pas les outils électriques dans les
ordures ménageres.

Conformément a la directive EU 2002/96/CE relative
aux appareils électriques et électroniques anciens et
a son application dans le droit national, les appareils
électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre
récoltés séparément et recyclés dans le respect de
I'environnement.

Garantie

Dans le cadre des conditions de livraison, le producteur
octroie une garantie conformément aux réglements
légaux spécifiques au pays. En cas de demande
d’application de la garantie, accompagnez-la de la
facture ou du bon de livraison.

Les réparations réalisées par des tierces personnes
nous dégagent de toute obligation de garantie. En cas
d’irrégularités, nous vous prions de nous envoyer la
machine. Les réclamations peuvent uniquement étre
acceptées lorsque l'appareil est envoyé au service
Collomix sans étre démonté.

Les dommages en raison d’une usure normale, de
surcharge ou d’accessoires non conformes aux régles
de l'art, tout comme en raison d’'une maintenance
insuffisante restent exclus de la garantie.

Toute modification de la fonction ou de la construction
de la machine n’ayant pas été auparavant convenue avec
nous entraine la suppression de la garantie et celle de la
déclaration de conformité.

Sous réserve de modifications

Producteur :

Collomix GmbH
Daimlerstralie 9
D-85080 Gaimersheim
Allemagne

FR



ES Datos técnicos

Potencia nominal/consumo eléctrico:
Tensioén:
Frecuencia:
Velocidad de marcha en vacio 1.2 marcha
2.2 marcha

Velocidad bajo carga, 1.2 marcha

2.2 marcha
Didmetro maximo del mecanismo mezclador:
Peso sin mecanismo mezclador:
Clase de proteccion:

Componentes de la maquina

Desbloqueo para interruptor ON/OFF
Interruptor ON/OFF

Selector de marchas (sélo Xo 4 R/Xo 6 R)
Bastidor de fijacion

Empunaduras

Ranuras de ventilaciéon

Cuello de la maquina

Eje mezclador

Adaptador HEXAFIX / Adaptador M-14
Mecanismo mezclador

O 00 N O U1 A WN =

=
o

Valores de ruido/de vibracion

Valores de medicion determinados conforme a EN
60745. El nivel de ruido ponderado A de la maquina
suele ser de:

Xo1lR Xo4R Xo6R
1150 vatios 1500 vatios 1750 vatios
230-240 voltios 230-240 voltios 230-240 voltios
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
-925 r.p.m. -660 r.p.m. -660r.p.m.
-920r.p.m. -920 r.p.m.
-640 r.p.m. -420r.p.m. -400 r.p.m.
-590 r.p.m. -560 r.p.m.
120 mm 140 (150*) mm 160 mm
4,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
q/ll q/ll q/ll

Potencia acustica

Ly, [dB(A)]

Presidn acustica

L,, [dB(A)]

Xo 1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)

Incertidumbre K = 3 dB

Valor total de vibraciéon (al mezclar sustancias
minerales)

Tasa de emision en a_[m/s’]

Xo1lR 1,6 m/s?
Xo 4 R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

Incertidumbre K = 1,5 m/s?

A ADVERTENCIA Los valores de medicién indica-
dos son aplicables a maquinas nuevas. En el uso diario los
valores de ruido y de vibracién varian.

@ AVISO: El nivel de vibraciones indicado en estas ins-
trucciones ha sido medido conforme a un procedimiento
de medicién normalizado segiun EN 60745 y puede ser
utilizado para establecer una comparacion entre herra-
mientas eléctricas. También es apropiado para una eva-
luacién provisional de la carga de vibracion. El nivel de
vibraciones indicado representa las principales aplicacio-
nes de la herramienta eléctrica. No obstante, si la herra-
mienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones, con
herramientas intercambiables diferentes o mantenimien-
to insuficiente, el nivel de vibraciones podra variar. Esto
puede suponer un incremento considerable de la carga
de vibracién a lo largo de todo el tiempo de trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga de vibracidon
también se deberan tener en cuenta los tiempos en
los que la maquina se halle desconectada o bien en
funcionamiento, pero no esté siendo realmente utilizada.
Esto puede suponer una reduccién considerable de la
carga de vibracion a lo largo de todo el tiempo de trabajo.

Declaracion de conformidad CE

Declaramos, bajo nuestra propia responsabilidad, que
este producto cumple las siguientes normas o se ajusta a
los productos normativos: EN 50581:2013-02, EN 55014,
EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 segun
las disposiciones de las directivas 2014/30/EU, 2006/42
CE, 2011/65/EU.

%ﬁﬁu}?
Para solicitar documentacion técnica dirigirse a:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung [Dpto. Desarrollo tecnolégico]
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Alemania

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
La Direccién



Instrucciones de seguridad
especificas de la maquina

A ADVERTENCIA: Rogamos léase todas las indi-
caciones e instrucciones de seguridad. La inobservan-
cia de las indicaciones e instrucciones de seguridad
pueden provocar sacudidas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves.

Conservar de cara al futuro todas las indicaciones e
instrucciones de seguridad.

Sélo sera posible manejar la maquina sin peligro si lee
detenidamente las instrucciones de uso y seguridad, y
sigue de forma estricta las indicaciones. S6lo podran
hacer uso de la maquina las personas que estén fami-
liarizadas con el manual de instrucciones y con las
disposiciones en vigor referentes a la seguridad laboral
y a la prevencion de accidentes.

A Asimismo, deben respetarse también las instruc-
ciones de seguridad generales adjuntas.

» La tension de red debe coincidir con los datos indica-
dos en la placa de identificacion.

» No manejar la mdaquina en un entorno en el que
exista peligro de explosion. No mezclar disolventes
altamente inflamables o sustancias que contengan
disolventes con un punto de inflamacién por debajo
de los 21°C.

P Evitar las salpicaduras de liquido sobre la carcasa del
motor y su exposicion a la lluvia, jpeligro de electro-
cucion!

» Bajo ningln concepto limpiar la maquina con agua -
ipeligro de electrocucidn!

» Mantener los cables alejados del cuerpo.

» No utilizar la maquina si el cable estd dafiado. No
tocar el cable y desenchufar inmediatamente la
maquina. Los cables dafiados aumentan el riesgo de
sufrir una sacudida eléctrica. En caso de requerirse la
sustitucion (por dafio o similar) del cable de conexién
de red, habra de ser efectuada por el fabricante o por
un representante autorizado (electricista profesional)
a fin de evitar riesgos para la seguridad.

» Al trabajar con la maquina sujetarla siempre con am-
bas manos firmemente y manteniendo una posicidn
segura.

P Sujetar la maquina por las correspondientes super-
ficies aisladas al realizar trabajos en los que la he-
rramienta intercambiable pueda alcanzar cables de
corriente ocultos o el cable de red. El contacto con
un cable bajo tensién también puede activar piezas
metalicas de la maquina y provocar una descarga
eléctrica.

» Antes de la puesta en servicio, comprobar el correcto
alojamiento de la barra agitadora, asi como su per-
fecta marcha concéntrica.

» Arrancar/detener la maquina sélo si ésta se halla
introducida en el recipiente. Asegurarse de que el

recipiente esté bien sujeto y no se mueva.

Hacer funcionar la maquina y el agitador sélo en per-
fecto estado. No utilice agitadores dafiados, doblados
o desgastados.

No introducir las manos u objetos en el recipiente
cuando se esté trabajando con la maquina. iPeligro
de aplastamiento!

Esperar hasta que la maquina o bien la herramienta
se haya detenido. Las herramientas rotatorias pueden
quedar enganchadas y provocar lesiones o daios.

iEn caso de que el nivel de presidn acustica supere
los 85 dB (A) en la zona de trabajo, sera preciso llevar
cascos de proteccidn!

A la hora de trabajar con la mezcladora, se recomien-
da llevar guantes de trabajo y gafas de proteccion.
Es imprescindible llevar ropa de trabajo pegada al
cuerpo

Llevar puesta mascarilla como proteccion frente a
polvos insalubres desprendidos durante el proceso
de mezcla. Algunas sustancias minerales se conside-
ran carcindgenas. Si es posible, utilizar un sistema de
aspiracién de polvo.

Conectar siempre el aparato a través de un dispositivo
diferencial (DR) con una corriente de reaccion de 30
mA o inferior.

iLeer y tener en cuenta el manual de
instrucciones antes de la puesta en
servicio del aparato!

Llevar puestas gafas protectoras y
proteccién para los oidos al trabajar.

Se recomienda el uso de una mascarilla
al realizar trabajos que generen gran
cantidad de polvo.

Llevar puestos guantes de proteccién
al trabajar.

ES



ES Uso adecuado

La maquina sirve para mezclar sustancias liquidas vy
pulverizadas como pinturas, morteros, pastas adhesivas,
revoques y sustancias parecidas. Dependiendo de la
consistencia del material y la cantidad a meazclar, se
deberd emplear el mecanismo adecuado con el efecto
correspondiente.

A la hora de escoger el tipo de mecanismo (diametro/
efecto de mezcla), tener en cuenta los datos especificados
en el apartado de datos técnicos. La eleccion de un efecto
de mezcla o de un diametro inapropiado del mecanismo
mezclador puede provocar la sobrecarga de la maquina/
engranaje y, como consecuencia, dafios. Tener en cuenta
gue un mecanismo mezclador con un efecto de mezcla
de arriba hacia abajo somete a la herramienta eléctrica a
una mayor solicitacién que a la inversa.

Esta herramienta eléctrica no ha sido disefada para ser
utilizada en servicio continuo.

Debido a los elevados pares de giro de la maquina no se
permite utilizarla como taladradora.

No se permite el uso de la maquina para la preparacién
de alimentos.

La maquina no estd indicada para mezclar materiales
gue contengan polvo de grafito, alcalis salinos o purin.
La mezcla de estas sustancias puede destruir la maquina.

Montaje

P Antes de efectuar cualquier trabajo en la maquina,
desenchufarla de la toma de corriente.

Montaje del alojamiento del mecanismo mezclador:

Atornillar el acoplamiento HEXAFIX, que se adjunta con
el embalaje, o bien el adaptador M-14, a la rosca exterior
del eje mezclador.

Montaje del mecanismo mezclador / Cambio de

herramienta:

HEXAFIX (Fig. A)

Introducir el mecanismo mezclador con alojamiento
HEXAFIX en el acoplamiento hasta que se bloquee. Para
soltar, asi como para cambiar el mecanismo mezclador,
empujar hacia atrds el manguito en el acoplamiento
hasta que se suelte el mecanismo. (Fig. C)

M-14 (Fig. B)

Atornillar el mecanismo mezclador con rosca exterior
M-14 en el adaptador M-14 del eje mezclador.
El mecanismo mezclador se reaprieta durante el
funcionamiento.

Para soltar el mecanismo mezclador sirvase de una llave
de boca del 22 y del 24 respectivamente. Colocar una
llave junto al adaptador y la otra, junto al alojamiento
hexagonal; aplicar en sentido contrario hasta que el
mecanismo mezclador se suelte.

Servicio

P Comprobar si la tension de red coincide con la tension
indicada en la placa de identificacidn.

Sostener la maquina siempre con ambas manos.
Presionar el botén que bloquea la conexion (1).

1 Presionar el interruptor ON/OFF
° (2).
La velocidad de la maquina

aumentara segun la fuerza de
apriete del interruptor ON/OFF.

iNo se puede bloquear el
interruptor ON/OFF!

Trabajar  siempre con el
interruptor ON/OFF completamente presionado.

Para terminar de trabajar, soltar el interruptor ON/OFF.

Las madquinas con engranaje
de dos marchas (Xo4R/Xo6R)
o disponen de dos velocidades
N maximas (1.2 marcha lenta/2.2
N L
marcha rapida).

Girar el selector de marchas 180°
N )
para cambiar de marcha.

Accionar sélo si la maquina esta
parada

Consejos para un trabajo seguro:

Trabajar con velocidad reducida a la hora de introducir
o extraer la maquina en el/del recipiente. Una vez
introducida la maquina por completo en el recipiente,
aumentar la velocidad al maximo para garantizar que el
motor se refrigere lo suficiente.

Desplazar la maquina por el recipiente durante el proceso
de mezcla. Trabajar el material hasta que haya alcanzado
el grado de mezcla adecuado. Observar las instrucciones
dadas por los fabricantes de materiales.

Funcionan mejor y son mads seguros cuando el agitador
utilizado esta limpio, libre de residuos de materiales y en
perfecto estado.

Tener presente al trabajar que cuanto mds viscoso el
material a mezclar mayores seran las fuerzas de par que
actuen sobre la maquina.

Se podra producir un retroceso si estando en marcha el
mecanismo mezclador, éste da contra una superficie (p.
ej., base de la cuba).

Al terminar de trabajar, detener la mdaquina sobre el
estribo de proteccion.

El mecanismo mezclador HEXAFIX puede sujetarse
mediante la perforacion hexagonal prevista en el bastidor
de fijacion.



Cuidados y mantenimiento

P iDesenchufar el cable antes de realizar cualquier
trabajo en la maquina, sobre todo cuando deba cambiar
el mecanismo!

Limpie inmediatamente la maquina y el mecanismo. Para
limpiar el mecanismo mezclador recomendamos el cubo
de limpieza MIXER-CLEAN de Collomix.

Mantener el acoplamiento HEXAFIX

limpio y en perfecto estado.

Fett Extraer del acoplamiento el

Grease mecanismo mezclador al terminar

Graisse de trabajar.

Smar Lubricar periédicamente el
alojamiento hexagonal del
acoplamiento con una grasa
adecuada. Mantener limpias y

abiertas las ranuras de ventilacion a fin de garantizar
una refrigeracion suficiente. Unas ranuras de ventilacion
cerradas provocan la destruccion de la maquina.

Prestar atencion a la suavidad de funcionamiento del
interruptor ON/OFF y a su desbloqueo.

La mdaquina esta equipada con carbones para la
desconexiéon automatica. Al alcanzar la longitud
minima, la maquina se desconecta automdaticamente.
Los carbones sdélo deben ser cambiados por el servicio
posventa autorizado o por el servicio técnico de Collomix.

Las reparaciones sélo deben ser efectuadas por un taller
acreditado o por el servicio técnico de Collomix.

Utilizar sélo accesorios y piezas de repuesto originales de
Collomix.

Encontrard vistas desarrolladas, listas de piezas de
repuesto y el formulario para pedidos de reparacién en:
http://www.collomix.com

Eliminacion
Es conveniente reciclar la maquina, los accesorios y el
embalaje.

Inutilizar las herramientas eléctricas que estén fuera de
uso retirando el cable de red.

Sélo para los paises de la UE:

No tirar las herramientas eléctricas a la
basura doméstica.

Segun la directiva de la UE 2002/96/CE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
y su aplicacién al derecho nacional, las
herramientas eléctricas inservibles deben ser recogidas
selectivamente y ser recicladas de forma ecoldgica.

Garantia

En el marco de las condiciones de entrega, el fabricante
concede la garantia conforme a las disposiciones legales/
especificas del pais en cuestidon. Por favor, adjunte la
factura o el albardn en caso de hacer uso de la garantia.

Las reparaciones llevadas a cabo por terceras personas
nos eximen de la obligacion correspondiente de
garantia. En caso de anomalias, rogamos no envien a
nosotros la maquina. Se aceptaran las reclamaciones si
la maquina se devuelve sin desmontar al servicio técnico
de Collomix.

Los dafios que se produzcan por desgaste normal,
asi como sobrecarga, uso incorrecto, accesorios
inapropiados o mantenimiento insuficiente no se
contemplaran en la garantia.

Las modificaciones estructurales o funcionales llevadas
a cabo en la maquina sin aclaracién previa con nosotros
llevan aparejadas la extincion de la garantia, asi como de
la declaracién de conformidad.

Reservado el derecho a realizar modificaciones

Fabricante:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Alemania

ES



PT Dados técnicos

Poténcia nominal/Consumo de corrente:
Tensao:
Frequéncia:
Regime de ralenti 1.2 velocidade

2.2 velocidade
Rotagdes sob carga, 1.2 velocidade

2.2 velocidade

Diametro maximo da vareta de mistura:
Peso sem a vareta de mistura:
Classe de protecgao:

Xo1R
1150 Watt
230-240 Volt
50/60 Hz
-925 r.p.m.

-640 r.p.m.
120 mm

4,2 kg
@/

Elementos da maquina

1 Botao de desbloqueio do interruptor de
LIGAR/DESLIGAR

O 0O NOO UV A~ WN

=
o

Interruptor de LIGAR/DESLIGAR
Selector de velocidades (somente Xo4R/X06R)
Armacgao das pegas

Pegas

Aberturas de ventilagao

Encaixe de admissao na maquina

Veio misturador

Adaptador HEXAFIX / adaptador M-14
Vareta de mistura

Niveis de ruido/vibragao

Valores de medi¢dao determinados de acordo com
a norma EN 60745. O nivel calculado de ruido A do
aparelho é normalmente de:

Poténcia acustica
Ly, [dB(A)]

Pressdo acustica
L,, [dB(A)]

Xo 1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)

Incerteza K=3 dB

Valor total das vibragGes (ao misturar substancias

minerais)
Valor de emissdo e_ [m/s’]
Xo 1R 1,6 m/s?
Xo 4R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?

Xo4R Xo6R
1500 Watt 1750 Watt
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz
-660 r.p.m. -660 r.p.m.
-920 r.p.m. -920 r.p.m.
-420 r.p.m. -400 r.p.m.
-590 r.p.m. -560r.p.m.
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg
@/ @/

A\ aviso:

Os valores de medicdo indicados aplicam-se a aparelhos
novos. Na utilizagcdo quotidiana, os niveis de ruido e de
vibragdo alteram-se.

@ nota

O nivel de vibracdo apresentado nestas instrucdes
foi medido de acordo com um processo de medi¢do
normalizado na EN 60745 e pode ser utilizado para
comparar ferramentas eléctricas. Este é também
adequado para avaliar provisoriamente o esforco
vibratdrio. O nivel de vibracdao apresentado representa
as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no
entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicacdes, com outros aparelhos adaptados ou com
manutencdo insuficiente, o nivel de vibracdo podera
divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo
vibratério ao longo de todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagao exacta do esfor¢o vibratdrio, devem
também ser considerados os tempos durante os quais
o aparelho esta desligado ou a funcionar, mas nao
estd a ser efectivamente utilizado. Isto pode reduzir
consideravelmente o esforco vibratério ao longo de todo
o periodo de trabalho.

Declaracao de conformidade CE

Declaramos, sob nossa prépria responsabilidade, que
este produto estd em conformidade com as seguintes
normas ou produtos normativos: EN 50581:2013-02,
EN 55014, EN 61000, EN60745-1:2009 + EN60745-
2-1:2010 segundo o disposto nas directivas 2014/30/EU,
2006/42 CE, 2011/65/EU.

%@7

Solicitagdo de documentacdo técnica enderecada a:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Alemanha

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Gerente



Instrugoes de seguranc¢a
especificas do aparelho

A AVISO: Leia todas as instrugdes de seguranca e de
utilizacdo. O desrespeito pelas instru¢6es de seguranca
e de utilizacdo pode conduzir a choques eléctricos,
queimaduras e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as instrucdes de seguranca e de utilizacao
para referéncia futura.

Para trabalhar com o aparelho sem correr riscos, tera
de ler o manual de instrugdes e as instrugées de segu-
ranga na integra e seguir estritamente as instrugoes. A
madgquina sé pode ser usada por pessoas familiarizadas
com o manual de instrucdes, bem como com a legisla-
¢ao em vigor relativa a segurancga no trabalho e preven-
¢ao de acidentes.

A Além disso, dever-se-ao respeitar as “informa-
¢Oes gerais de segurang¢a” que sao fornecidas.

» A tensdo de rede tem de coincidir com as indicacbes
na placa de caracteristicas.

» Nao utilize o aparelho em ambientes com atmosferas
explosivas: Ndo misture solventes ligeiramente infla-
maveis ou substancias contendo solventes com um
ponto de inflamacdo inferior a 21° C.

P Certifique-se de que a carcaca do motor nao é atingi-
da por salpicos de um qualquer liquido nem a expo-
nha a chuva — Perigo de choque eléctrico!

» Nunca utilize agua para limpar o aparelho — Perigo de
choque eléctrico!

» N3ao enrole quaisquer cabos a volta do seu corpo ou
de partes deste.

» Nao utilize o aparelho se o cabo estiver danificado.
N3o toque no cabo e desligue imediatamente a ficha
da tomada. Os cabos danificados aumentam o risco
de choque eléctrico. Se for necessario substituir
(dano mencionado acima) o cabo de alimentacéo, tal
devera ser feito pelo fabricante ou por alguém autori-
zado (electricista), de modo a evitar perigos.

» Segure sempre firmemente o aparelho com as duas
maos durante os trabalhos e certifique-se de que
este estd bem assente.

» Segure a maquina pelas superficies isoladas das pe-
gas sempre que executar trabalhos em que os apa-
relhos adaptados possam entrar em contacto com
cabos eléctricos escondidos ou com o préprio cabo
de alimentacgdo. O contacto com um cabo sob tensdo
pode colocar as pegas metdlicas da maquina também
sob tensdo e provocar um choque eléctrico.

» Antes de colocar a maquina em funcionamento, ve-
rifique se a barra do misturador estd bem fixa e se a
batida radial se encontra em bom estado.

» Os momentos de entrada e saida no produto devem
ser efectuados apenas com o aparelho ja dentro
do recipiente de mistura. Certifique-se de que o

recipiente de mistura estd assente de modo firme e PT

seguro.

Opere a maquina e o agitador apenas em perfeitas
condicdes. Nao utilize agitadores danificados, dobra-
dos ou gastos.

Enquanto decorrer a mistura, ndo toque com as maos
ou com objectos no recipiente de mistura. Perigo de
esmagamento!

Aguarde até que o aparelho ou a ferramenta pare. As
ferramentas rotativas podem sugar e provocar feri-
mentos ou danos.

No caso de o nivel de pressdao sonora no local de
trabalho ser superior a 85 dB (A), utilize protecc¢do
auditiva!

Durante os trabalhos com a misturadora, recomenda-
-se a utilizacdo de luvas de trabalho e de d6culos de
proteccdo. E obrigatério utilizar roupa justa.

Utilize, durante a mistura, uma mascara antipoeiras
para se proteger de pds nocivos para a saude. Algu-
mas substdncias minerais sdo cancerigenas. Utilize
sempre que possivel um aspirador de pé.

Ligue sempre os aparelhos através de um interruptor
de seguranga contra correntes de falha (interruptor
FI).

Antes de colocar a maquina em
funcionamento, leia e tenha em
consideracdo o manual de instrugoes!

Utilize 6culos de proteccdo e uma
proteccao auditiva durante os
trabalhos.

Recomendamos a utilizacdo de uma
mascara antipoeiras durante trabalhos
com elevados niveis de pé.

Utilize luvas de protecc¢do durante os
trabalhos.



PT Fins a que se destina

A miaquina destina-se a mistura de materiais de
construcdo liquidos ou pulverulentos, tais como tintas,
argamassas, colas, rebocos e substancias semelhantes.
Em funcdo da consisténcia do material e da quantidade
de mistura, deve empregar a vareta de mistura adequada
com o efeito correspondente.

Quando escolher o tipo de vareta de mistura (didmetro/
accao de mistura) tenha em consideragdo as indicagdes
nos dados técnicos. A selec¢do de uma ac¢do de mistura
ou de um didametro da vareta de mistura inadequados
pode dar origem a uma sobrecarga da mdaquina/
engrenagem e consequentemente a danos. Tenha
em conta que uma vareta de mistura com uma acgdo
de mistura de cima para baixo sobrecarrega mais a
ferramenta eléctrica do que na situagao inversa.

Esta ferramenta eléctrica ndo estd concebida para ser
utilizada no modo de funcionamento continuo.

Devido aos elevados binarios da maquina, ndo é
permitida a sua utilizacdo como berbequim.

A maquina ndo pode ser utilizada para a preparacao de
alimentos.

A maquina ndo se destina a misturar materiais com pé
de grafite, salmoura ou estrume liquido. A mistura destas
substancias pode destruir a maquina.

Montagem

P Antes de proceder a qualquer trabalho no aparelho,
desligue a ficha da tomada.

Montagem do encaixe da vareta de mistura:

Aparafuse o acoplamento HEXAFIX ou o adaptador
M-14 fornecidos na embalagem a rosca exterior do veio
misturador.

Montagem da vareta de mistura / Substituicio da
ferramenta:

HEXAFIX (Fig. A)

Encaixe a vareta de mistura com juncao rdpida HEXAFIX
no acoplamento até esta ficar bloqueada. Para soltar
ou substituir a vareta de mistura, puxe simplesmente a
guarnicdo no acoplamento e a vareta solta-se. (Fig. C)

M -14 (Fig. B)

Aparafuse a vareta de mistura com rosca exterior M-14
no adaptador M-14 do veio misturador. A vareta de
mistura aperta-se durante o funcionamento.

Para soltar a vareta de mistura, utilize uma chave de
bocas tamanho 22 e tamanho 24. Coloque uma chave de
bocas no adaptador, a segunda no encaixe sextavado da
vareta de mistura e aperte-as em sentidos opostos até o
misturador se soltar.

Operagao

P Verifique se a tensdo indicada na placa de
caracteristicas coincide com a tensao de rede.

Segure a maquina sempre com ambas as maos.

1.

Prima o botdo do bloqueio de
ligacdo (1).

Prima o interruptor de LIGAR/
DESLIGAR (2).

Quanta mais forca imprimir no
interruptor de LIGAR/DESLIGAR,

mais rapido é o funcionamento
da maquina. Ndo é possivel
travar o interruptor de LIGAR/DESLIGAR!

Trabalhe sempre com o interruptor de LIGAR/DESLIGAR
pressionado a fundo.

Para terminar o trabalho, solte o interruptor de LIGAR/
DESLIGAR.

As maquinas com engrenagem de 2 velocidades (Xo4R/

Xo6R) dispdem de duas rotagdes

maximas (12 velocidade -
Q
S

lenta/22 velocidade - rapida).

Para mudar de uma velocidade
para a outra, rode a alavanca do
selector de velocidades em 180°.

Accione apenas com a maquina
parada.

Dicas para um trabalho seguro:

Quando introduzir ou retirar o misturador do produto a
ser misturado, trabalhe com um n.2 de rota¢des reduzido.
Depois de introduzir completamente o aparelho,
aumente o n.2 de rotagdes até ao maximo, assegurando
assim um arrefecimento suficiente do motor.

Durante o processo de mistura, conduza a maquina
através do recipiente de mistura. Continue até processar
todo o produto. Tenha em conta as disposi¢des de
processamento do fabricante do material.

Eles funcionam melhor e mais seguros quando o agitador
usado esta limpo, livre de residuos de material e em
perfeitas condigoes.

Quanto mais duro for o produto a misturar, maiores serdo
as forcas dos binarios aplicadas na maquina. Proceda por
isso aos devidos ajustes durante os trabalhos.

Se a vareta de mistura embater contra uma superficie
(p. ex. o fundo da cuba) durante o funcionamento, pode
ocorrer um ressalto.

Depois de concluida a mistura, desligue a maquina no
arco de proteccao.

Para transportar, pode encaixar a vareta de mistura
HEXAFIX na armac¢do das pegas através do encaixe
sextavado previsto para o efeito.



Conservagao e manutencao

P Desligue a ficha da tomada antes de qualquer
trabalho no aparelho, especialmente durante a troca da
vareta de mistura!

Limpe a maquina e a vareta de mistura imediatamente
apos cada utilizagdo. Para limpar a vareta de mistura,
recomendamos a utilizagdo do balde de limpeza MIXER-
CLEAN da Collomix.

Mantenha o acoplamento HEXAFIX
limpo e com boa mobilidade.

Fett Depois de concluido o trabalho,
Gregse retire a vareta misturadora do
Graisse acoplamento.

Smar

Lubrifique regularmente o encaixe
sextavado do acoplamento com
um lubrificante adequado.

Mantenha as ranhuras de ventilacdo limpas e abertas,
de modo a garantir um arrefecimento suficiente. Se as
ranhuras de ventilagdo estiverem tapadas, pode ocorrer
a destruicdo da maquina.

Verifiqgue a mobilidade do interruptor de LIGAR/DESLIGAR
e o respectivo bloqueio.

A maquina estd equipada com escovas de carvao auto-
stop. Ao atingir o comprimento minimo, a maquina
desliga-se. As escovas de carvao tém de ser substituidas
por um servico de apoio ao cliente autorizado ou pelo
servigo de assisténcia técnica de fabrica da Collomix.

As reparacbes sO podem ser efectuadas em oficinas
especializadas reconhecidas ou pelo servico de
assisténcia da Collomix.

Utilize apenas acessorios e pecas sobressalentes originais
da Collomix.

Podera encontrar as vistas explodidas, as listas de pecas
e o formulario para os pedidos de reparagdo em: http://
www.collomix.com

Eliminagao

O aparelho, os acessorios e a embalagem devem ser
sujeitos a uma reciclagem correcta sob o ponto de vista
ecoldgico.

Inutilizar as ferramentas eléctricas gastas removendo o
respectivo cabo de alimentacao.

Apenas para os paises da UE:

N3o eliminar as ferramentas
juntamente com o lixo doméstico.
De acordo com a directiva da UE 2002/96/CE
relativa aos residuos dos produtos eléctricos
e electréonicos e a sua implementacdo nas
legislacdes nacionais, os aparelhos ndo reutilizaveis tém
de ser recolhidos separadamente e reciclados.

eléctricas

Garantia

Nos termos das condi¢bes de fornecimento, o fabricante
concede a garantia de acordo com as disposi¢Ges legais/
especificas do pais. Para ter direito a garantia, junte a
factura ou a guia de remessa.

As reparacoes efectuadas por terceiros ilibam-nos de
qgualquer dever de garantia. Em caso de irregularidades,
solicitamos-lhe que nos envie a maquina. As reclamacdes
ndo serdo atendidas se o aparelho for enviado para o
servigo de assisténcia técnica da Collomix em estado
desagregado.

A garantia nao inclui danos associados ao desgaste
normal, a sobrecarga, utilizacdo indevida, acessorios
inadequados ou manutencao insuficiente.

AlteracGes estruturais ou funcionais da maquina
efectuadas sem o nosso consentimento resultam na
anulacdao da garantia, bem como da declaracdo de
conformidade.

Reservado o direito a alteragGes

Fornecedor:
Collomix GmbH
Daimlerstralie 9
85080 Gaimersheim
Alemanha

PT



IT Caratteristiche tecniche

Potenza nominale/corrente assorbita:

Tensione:
Frequenza:
Numero di giri al minimo 1° marcia
2° marcia
Numero di giri sotto carico, 1° marcia
2° marcia

Diametro massimo dell’'utensile agitatore:

Peso senza utensile agitatore:
Tipo di protezione:

Elementi dell’apparecchio

Interruttore di ON/OFF

Telaio delle impugnature
Impugnature

Fessure di ventilazione
Collo dell’apparecchio
Albero

OO NOOUVIEA, WNR

[y
o

Tensile agitatore

Sblocco dell’interruttore di ON/OFF

Xo1lR
1150 W
230-240V
50/60 Hz
-925 min™!

- 640 min?
120 mm

4,2 kg
@/

Selettore di marcia (solo Xo 4 R/Xo 6 R)

Adattatore HEXAFIX/ Adattatore M-14

Valori di rumore/ di vibrazione

Valori di misura determinati secondo EN 60745
Il livello di rumore dell’'apparecchio ponderato A
presenta tipicamente i seguenti valori:

Pressione acustica
L, [dB(A)]

Pressione acustica
L,, [dB(A)]

Xo 1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)

Incertezza K =3 dB

Valore complessivo delle vibrazioni (nel miscelare
materiali minerali)

Valore di emissione a_[m/s’]

Xo1lR 1,6 m/s?
Xo4R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

Incertezza K = 1,5 m/s?

Xo4R Xo6R
1500 Watt 1750 Watt
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz

- 660 min* - 660 min?
-920 min? -920 min?
- 420 min? - 400 min?
- 590 min? - 560 min?
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg
@/ @/

A AVVERTIMENTO

| valori di misura indicati sono validi per gli apparecchi
nuovi. Con l'utilizzo quotidiano i valori di rumore e di
vibrazione subiscono variazioni.

@ AVVERTENZA

Il livello di vibrazioni indicato in queste istruzioni & stato
misurato in base ad un processo di misura standardizzato
secondo EN 60745 e puo essere utilizzato per il confronto
reciproco di elettroutensili. E inoltre adatto anche per
una stima provvisoria dell’affaticamento da vibrazioni.
Il livello di vibrazioni indicato corrisponde all’'utilizzo
principale a cui l'elettroutensile & destinato. Il livello di
vibrazioni pud tuttavia variare, se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri scopi, con I'impiego di altri utensili o
se la manutenzione ¢ insufficiente. Cid pud comportare
un aumento notevole dell’affaticamento da vibrazioni per
tutta la durata del lavoro.

Per una valutazione precisa dell’affaticamento da vibra-
zioni bisogna anche considerare il tempo in cui I'apparec-
chio & disinserito, oppure & inserito ma non viene effet-
tivamente utilizzato. Cio pud comportare una notevole
riduzione dell’affaticamento da vibrazioni per la durata
del lavoro.

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che
questo prodotto & conforme alle seguenti norme o
direttive: EN 50581:2013-02, EN 55014, EN 61000,
EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 secondo le
disposizioni delle direttive 2014/30/EU, 2006/42 CE,
2011/65/EU.

«ébﬁw?«
Per la documentazione tecnica rivolgersi a:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Germania

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Direzione



Avvertenze di sicurezza
specifiche dell’apparecchio

A AVVERTIMENTO: leggete tutte le avvertenze di
sicurezza e le istruzioni. Il mancato rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni puo causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
per un utilizzo futuro.

E possibile lavorare con I'apparecchio senza pericoli
solo leggendo integralmente le istruzioni per l'uso e
le avvertenze di sicurezza e seguendo attentamente le
istruzioni. L'apparecchio deve essere utilizzato solo da
persone che abbiano familiarita con le istruzioni per
'uso e le norme vigenti sulla la sicurezza sul lavoro e la
prevenzione degli infortuni.

A Inoltre si devono osservare le “Avvertenze di
sicurezza generali” allegate.

» La tensione di rete deve corrispondere alle indicazio-
ni sulla targhetta di identificazione.

» Non utilizzate I'apparecchio in un ambiente potenzial-
mente esplosivo: Non mescolate solventi facilmente
inflammabili o sostanze contenenti solventi con un
punto di infiammabilita inferiore a 21°C.

P Fate attenzione a non spruzzare alcun liquido sulla
carcassa motore e non esponetela alla pioggia - Peri-
colo di scosse elettriche!

» Non pulite in nessun caso I'apparecchio con acqua -
Pericolo di scosse elettriche!

» Non avvolgete cavi intorno al corpo o ad una parte
del corpo.

» Non utilizzate I'apparecchio se il cavo & danneggiato.
Non toccate il cavo e staccate immediatamente la spi-
na dalla presa di corrente. Cavi danneggiati aumenta-
no il rischio di scosse elettriche. Se & necessario sosti-
tuire (per danni o altro) il cavo di allacciamento alla
rete, rivolgersi al produttore o ad un rappresentante
autorizzato (elettricisti specializzati), per evitare di
compromettere la vostra sicurezza.

» Tenete I'apparecchio sempre con due mani durante
il lavoro e assicuratevi di essere in posizione stabile
e sicura.

» Tenete l'apparecchio afferrando le superfici di im-
pugnatura isolate se eseguite lavori durante i quali
I'utensile pud entrare in contatto con cavi di corrente
nascosti o con il cavo dell’'apparecchio stesso. Il con-
tatto con un cavo conduttore puo portare tensione
anche alle parti metalliche dell’apparecchio, provo-
cando di conseguenza una scossa elettrica.

» Prima della messa in funzione verificare la posizione
stabile dell’utensile e che il movimento sia perfetta-
mente circolare.

» Avviate ed arrestate I'apparecchio solamente nel reci-
piente di miscelazione. Fate in modo che il recipiente
di miscelazione sia in posizione stabile e sicura.

Utilizzare la macchina e |‘agitatore solo in perfette IT
condizioni. Non utilizzare agitatori danneggiati, pie-
gati o usurati.

Mentre eseguite le operazioni di miscelazione non
mettete le mani o altri oggetti nel recipiente di misce-
lazione. Pericolo di schiacciamento!

Attendete che 'apparecchio e l'utensile siano fermi.
Gli utensili rotanti possono incastrarsi, causando di
conseguenza lesioni o danni.

Indossate delle cuffie insonorizzanti se il livello di
pressione acustica sul posto di lavoro supera gli 85
dB (A)!

Si consiglia di indossare guanti da lavoro ed occhiali
protettivi durante il lavoro con I'agitatore. E obbliga-
torio portare indumenti aderenti.

Durante la miscelazione indossate la maschera anti-
polvere per proteggervi da polveri pericolose per la
salute. Alcuni materiali minerali sono cancerogeni.
Usate quando possibile un sistema di aspirazione
delle polveri.

Attaccate sempre l'apparecchio ad un interruttore
automatico per la protezione da guasti di corrente.

Prima della messa in funzione
dell’'apparecchio leggete e osservate le
istruzioni per l'uso!

Indossate occhiali protettivi e cuffie
insonorizzanti mentre lavorate con
I'apparecchio.

Si consiglia di indossare una maschera
antipolvere per lavori con un elevato
sviluppo di polvere.

Indossate guanti protettivi mentre
lavorate con I'apparecchio.



IT Uso proprio

Lapparecchio & destinato a mescolare materiali per
I'edilizia sotto forma di liquido o di polvere come colori,
malte, collanti, intonaci e sostanze simili. A seconda
della consistenza del materiale e della quantita da
preparare si deve utilizzare I'utensile adatto con l'effetto
di miscelazione corrispondente.

Nella scelta del tipo di utensile (diametro/effetto
di miscelazione) tenete presenti le indicazioni delle
caratteristiche tecniche. La scelta di un effetto di
miscelazione o di un diametro inproprio pud comportare
un sovraccarico dell’apparecchio/degli ingranaggi e
di conseguenza provocare danni. Considerate che un
utensile con un effetto di miscelazione dall’alto verso
il basso sovraccarica l'utensile elettrico pit che con il
movimento inverso.

Questo elettroutensile non & concepito per essere
utilizzato in esercizio continuo.

L'utilizzo dell’'utensile come trapano non & permesso a
causa del suo alto momento torcente.

Non & consentito I'impiego dell'apparecchio per la
preparazione di alimenti.

Lapparecchio non & adatto alla miscelazione materiali
contenenti polveri grafitiche, soluzioni saline o liquame.
La miscelazione di questi materiali puo danneggiare
I'apparecchio.

Montaggio

P Staccate la spina dalla presa di corrente prima di
iniziare qualsiasi lavoro con I'apparecchio.

Montaggio della sede dell‘utensile agitatore:

Avvitate l'attacco HEXAFIX ovvero l'adattatore M- 14
contenuti nella confezione sul filetto esterno dell’albero
dell’agitatore.

Montaggio dell’agitatore / cambio dell’utensile:

HEXAFIX (Fig. A)

Inserite I'agitatore con sede HEFAFIX nell’attacco fino a
quando si blocca. Per smontare e sostituire |'agitatore
basta tirare indietro lI'anello sull’attacco e l'agitatore
viene sbloccato. (Fig. C)

M -14 (Fig. B)

Avvitate l'utensile con il filetto esterno M-14
nell'adattatore M-14 sull’albero dell’agitatore. L'utensile
si serra durante |'esercizio.

Per allentare I'utensile aiutatevi con una chiave fissa da
22 e una da 24. Con una chiave sull’adattatore e l'altra
sulla sede esagonale dell’agitatore, tirate fino a quando
I'utensile si allenta.

Esercizio

P Verificate che la tensione indicata sulla targhetta di
identificazione corrisponda a quella di rete.

Tenere I'apparecchio sempre con tutte e due le mani.
Premete il bottone della sicura (1).
Premete I'interruttore di ON/OFF
1.

(2).

Lapparecchio funziona piu o
meno velocemente a seconda
della pressione esercitata
sull’interruttore di ON/OFF.

Uinterruttore ON/OFF non deve
essere bloccato!

2.
Lavorate sempre con
I'interruttore ON/OFF completamente premuto fino in
fondo.

Per terminare il lavoro mollate I'interruttore di ON/OFF.
Sugli apparecchi a 2 marce
A (Xo4R/X06R) sono a disposizione
due valori massimi di numero di
Q S e . o .
giri (1° marcia lenta/2° marcia
veloce).

~N Per passare da una marcia
all’altra, ruotare il selettore
rispettivamente di 180°.

Eseguire il passaggio solamente
con l'apparecchio fermo.

Suggerimenti per il lavoro sicuro:

Lavorare con un numero di giri ridotto nell'abbassare e
nel sollevare I'apparecchio dal materiale da preparare.
Dopo averlo immerso completamente aumentare al
massimo il numero dei giri, in tal modo si ottiene un
raffreddamento sufficiente del motore.

Durante l'operazione di miscelazione muovete
I'apparecchio nel recipiente di miscelazione. Continuate
a lavorare fino a quando il materiale & ben omogeneo.
Osservate le istruzioni di preparazione fornite dal
produttore del materiale.

Funzionano meglio e piu al sicuro quando l'agitatore
utilizzato & pulito, privo di residui di materiale e in
perfette condizioni.

Quanto piu duro e il materiale da preparare, tanto piu
alte saranno le forze del momento torcente che agiscono
sull'apparecchio, tenetene conto durante il lavoro.

Se l'agitatore in funzione entra in contatto con una
superficie (ad es. il fondo del recipiente), puo verificarsi
un contraccolpo.

Una volta terminate le operazioni di miscelazione
appoggiate l'apparecchio sul supporto di protezione.

Per il trasporto, I'agitatore HEXAFIX pu0 essere inserito
nella sede esagonale sul telaio delle impugnature.



Cura e manutenzione

P Staccate sempre la spina dalla presa di corrente
per tutte le operazioni all’apparecchio, in particolare
durante il cambio dell’utensile!

Pulite immediatamente l'apparecchio e l'utensile dopo
l'utilizzo. Per pulire l'utensile agitatore si consiglia di
utilizzare I'apposito recipiente Collomix MIXER-CLEAN.

Mantenete I'attacco HEFAFIX pulito
e fate attenzione che si muova

Fett liberamente.

Grease Una volta terminate le operazioni
Graisse di miscelazione rimuovete
Smar I'utensile dall’attacco.

Lubrificate regolarmente la sede
esagonale dell'attacco con un
grasso lubrificante adatto.

Tenete pulite e libere le fessure di aerazione per garantire
un raffreddamento sufficiente. Fessure di aerazione
intasate provocano danni all’apparecchio.

Fate attenzione che l'interruttore ON/OFF e il suo sblocco
si muovano facilmente.

L'apparecchio & equipaggiato con spazzole di carbone
autodisattivanti. Una volta raggiunta la lunghezza minima
I'apparecchio si disinserisce automaticamente. Fate
sostituire le spazzole al carbone da personale autorizzato
o dal servizio clienti Collomix.

Fate eseguire le riparazioni solo da un’officina autorizzata
o dal servizio clienti della Collomix.

Usate solo accessori e ricambi originali Collomix.

Viste esplose, liste dei pezzi di ricambio e il modulo
per incarichi di riparazione sono disponibili al seguente
indirizzo: http://www.collomix.com

Smaltimento

Lapparecchio, gli accessori e la confezione devono
venire smaltiti in modo ecologico e tale da potere essere
riciclati.

Utensili elettrici non piu in uso devono essere resi
inutilizzabili con la rimozione del cavo di alimentazione.

Solo per Paesi UE:

Non smaltite gli elettroutensili assieme ai
rifiuti comuni.

Secondo la Direttiva UE 2002/96/CE sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e il recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili devono
raccolti separatamente e smaltiti in modo

essere
ecologico per poter essere riciclati.

Garanzia

Nell'ambito delle condizioni di fornitura il produttore si
assume la garanzia in base alle disposizioni legislative/
specifiche del paese. In caso di ricorso in garanzia si
prega di accludere la fattura o la bolla di consegna.

Le riparazioni eseguite da terzi ci liberano da qualsiasi
obbligo di garanzia. In caso di anomalie vi preghiamo
di spedirci l'apparecchio. | reclami possono venire
riconosciuti solamente se I'apparecchio viene spedito al
servizio assistenza Collomix non smontato.

Sono esclusi dalla garanzia i danni che siano da
ricondurre all’'usura naturale, a sollecitazioni eccessive,
ad un uso scorretto, ad accessori impropri o ad una
manutenzione insufficiente.

Variazioni  strutturali o  funzionali  apportate
all'apparecchio che non siano prima state concordate
con noi comportano la cessazione della garanzia o della
dichiarazione di conformita.

Salvo modifiche

Produttore:
Collomix GmbH
DaimlerstrafRe 9
85080 Gaimersheim
Germania



NL Technische gegevens

Nominaal vermogen/stroomopname :

Spanning:
Frequentie :
Nullasttoerental 1e versnelling
2e versnelling
Toerental onder last, 1e versnelling
2e versnelling

Maximale diameter van de mengstaaf:

Gewicht zonder mengstaaf:
Bescherming klasse:

Xol1lR
1150 W
230-240V
50/60 Hz
-925 t/min

- 640 t/min
120 mm

4,2 kg
[/

Xo04R Xo6R
1500 Watt 1750 Watt
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz

- 660 t/min - 660 t/min
-920 t/min - 920t/min
- 420 t/min - 400 t/min
- 590 t/min - 560 t/min
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg

[/ 1l o]/

Machine-elementen

1 Ontgrendeling voor AAN / UlT-schakelaar

2 AAN / UlT-schakelaar

3 Versnellingskeuzeschakelaar (alleen Xo4R/

Xo6R)

O 00 NO U &

Greepframe
Handvaten
Ventilatiespleten
Machinehals
Aandrijfas
HEXAFIX-adapter / M-14 adapter

10 Mengstaaf

Geluids-vibratiewaarden

Meetwaarden bepaald overeenkomstig EN 60745
De typische A-waarde van het geluidsniveau van het

toestel bedraagt:

Geluidsdruk Geluidsvermogen
LpA [dB(A)] L, [dB(A)]
Xo1lR 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo4R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo6R 87 dB(a) 98 dB(A)
Onzekerheid K=3 dB

Totale vibratiewaarde (bij het mengen van minerale

stoffen
Emissiewaarde a_[m/s?]
Xo1lR 1,6 m/s?
Xo 4R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

A WAARSCHUWING:

De opgegeven meetwaarden gelden voor nieuwe toestel-
len. Tijdens het dagelijks gebruik veranderen geluids en
vibratiewaarden.

@ LET OP

Het trillingsniveau vermeld in deze aanwijzingen is
gemeten volgens een in EN 60745 gestandaardiseerde
meetprocedure en kan worden gebruikt om elektrisch
materieel onderling te vergelijken. Deze waarde is ook
geschikt om de trillingsbelasting voorlopig te evalueren.
Het opgegeven trillingsniveau vertegenwoordigt de
voornaamste toepassingen van het elektrische toestel. Als
het elektrische toestel echter wordt gebruikt voor andere
toepassingen met afwijkende inzetgereedschappen
of onvoldoend onderhoud ,kan het trillingsniveau
verschillen. Daardoor kan de vibratiebelasting over de
totale werkperiode aanzienlijk toenemen.

Voor een exacte evaluatie van de vibratiebelasting moet
er ook rekening worden gehouden met de tijden waarin
het toestel uitgeschakeld is of draait maar niet daadwer-
kelijk wordt gebruikt. Daardoor kan de vibratiebelasting
over de totale werkperiode aanzienlijk verminderen.

CE - Verklaring van Overeenstemming

Wij verklaren in enige verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de volgende normen of
normatieve producten: EN 50581:2013-02, EN 55014,
EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010
conform de bepalingen van de richtlijnen 2014/30/EU,
2006/42 EG, 2011/65/EU.

«ébﬁw?«
Technische

aangevraagd worden bij:

Collomix GmbH

Afd. technische ontwikkeling

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Duitsland

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Bedrijfsleiding

documenten moeten



Toestelspecifieke
Veiligheidsaanwijzingen

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen. Nalatigheden bij de inachtneming
van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot gevolg
hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor
de toekomst.

Om met het toestel zonder gevaar te kunnen werken
dient u de handleiding en de veiligheidsvoorschriften
helemaal te lezen en de instructies strikt na te leven.
De machine mag enkel door personen worden gebruikt
die vertrouwd zijn met de handleiding en de geldende
voorschriften qua arbeidsveiligheid en ongevallenpre-
ventie.

A Bovendien dient u de bijgaande “algemene veilig-
heidsinstructies” na te leven.

» De netspanning moet overeenkomen met de gege-
vens vermeld op het typeplaatje.

> Het toestel niet gebruiken in een omgeving met een
explosieve atmosfeer: Geen licht ontvlambare oplos-
middelen of oplosmiddelhoudende stoffen met een
vlampunt beneden 21°C mengen.

» Zorg ervoor dat geen vloeistof tegen het motorhuis
spettert en stel het toestel evenmin bloot aan de
regen — gevaar voor elektrische schok!

» Maak het toestel geenszins met water schoon — ge-
vaar voor elektrische schok!

» Leg geen kabels rond uw lichaam of rond lichaams-
delen.

» Gebruik het toestel niet als de kabel beschadigd is.
Raak de kabel niet aan en trek meteen de stekker uit
het stopcontact. Beschadigde kabels verhogen het ri-
sico van een elektrische schok. Indien de netaansluit-
kabel moet worden vervangen (beschadiging of iets
dergelijks), dient deze werkzaamheid door de fabri-
kant of door een geautoriseerde vertegenwoordiger
(elektrovakman) te worden verricht om de veiligheid
niet in gevaar te brengen.

» Hou het toestel tijdens het werk altijd met beide han-
den vast en zorg ervoor dat u veilig staat.

» Pak het gereedschap aan de geisoleerde oppervlak-
ken van de greep vast als u werkzaamheden verricht
waarbij het inzetgereedschap verborgen stroomlei-
dingen of de eigen kabel kan raken. Door contact met
een spanningvoerende leiding zal er ook spanning op
de metalen onderdelen van het gereedschap kunnen
staan en leiden tot een elektrische schok.

» V6or inbedrijfstelling dient u er zich van te verge-
wissen dat de mengstaaf goed vast zit en perfect
ronddraait.

P Het toestel slechts in het mengvat starten of laten
uitlopen. Zorg steeds voor een vaste en veilige stand

>

>

>

>

>

>
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van het mengvat.

Gebruik de machine en het roerwerk alleen in per-
fecte staat. Gebruik geen beschadigde, gebogen of
versleten roerwerken.

Tijdens het mengen niet met uw handen of voorwer-
pen in het mengvat grijpen. Gevaar voor kneuswon-
den!

Wacht tot het toestel of het gereedschap tot stilstand
is gekomen. Roterende gereedschappen kunnen ver-
haakt geraken en letsels of schade opleveren.

Indien het geluidsdrukniveau op de werkvloer 85 dB
(A) overschrijdt, gehoorbeschermer dragen!

Tijdens het werken met de menger is het dragen van
werkhandschoenen en van een veiligheidsbril aan
te bevelen. Het dragen van nauwsluitende kledij is
verplicht.

Tijdens het mengen een stofmasker dragen als be-
scherming tegen stof dat schadelijk is voor uw ge-
zondheid. Sommige minerale stoffen gelden als kan-
kerverwekkend. Maak gebruik van een stofafzuiging,
indien mogelijk.

Sluit toestellen principieel aan via een aardlekschake-
laar (RCD/FI-schakelaar).

Véoér inbedrijfstelling van de machine
de handleiding lezen en in acht nemen!

Tijdens het werk veiligheidsbril en
gehoorbeschermer dragen.

Wij raden bij stofintensieve
werkzaamheden het dragen van een
stofmasker aan.

Tijdens het werk
veiligheidshandschoenen dragen.

NL



NL Reglementair gebruik

De machine is bedoeld om vloeibare en poedervormige
bouwmaterialen zoals verven, mortel, lijmen,
pleisters en soortgelijke stoffen te mengen.
Naargelang de consistentie van het materiaal en de te
mengen hoeveelheid dient de gepaste menger met
overeenkomstig mengeffect te worden gebruikt.

Bij de keuze van de mengertype (diameter/mengeffect)
rekening houden met de informatie verstrekt door de
technische gegevens. Als u een ongeschikt mengeffect
of mengstaafdiameter kiest, kan dit een overbelasting
van de machine/transmissie en bijgevolg schade
veroorzaken. Hou er rekening mee dat een menger met
een mengeffect van boven naar beneden het elektrische
gereedschap sterker belast dan omgekeerd.

Dit elektrische gereedschap ,is niet voorzien om continu
te worden ingezet.

Op grond van de hoge koppels van de machine is het niet
toegestaan het toestel als boormachine te gebruiken.

De machine mag niet worden gebruikt voor het bereiden
van levensmiddelen.

De machine is niet geschikt voor het mengen van
grafietstofhoudende materialen, zoutlogen of gier. Het
mengen van deze stoffen kan de machine vernietigen.

Montage

P Verwijder de netstekker uit het stopcontact voordat
u een of ander werkzaamheid aan het toestel verricht.

Montage van de mengstaafopname:

Schroef de in de verpakking meegeleverde HEXAFIX-
koppeling of M-14-adapter op de buitendraad van de
mengstaafas.

Montage van de mengstaaf / verwisselen van

gereedschap:

HEXAFIX (Fig. A)

De mengstaaf met HEXAFIX-opname de koppeling in
steken tot hij vastklikt. Om de mengstaaf los te maken
of te verwisselen enkel de ontgrendelmanchet op de
koppeling terugtrekken, de mengstaaf komt vrij. (Fig. C)

M -14 (Fig. B)

De mengstaaf met M-14 buitendraad de M-14 adapter
op de mengstaafas in draaien. De mengstaaf trekt zich
tijdens het bedrijf vast.

Voor het losmaken van de mengstaaf gebruikt u best
een platte open sleutel sleutelwijdte 22 en 24. Een platte
open sleutel op de adapter aanzetten, de andere op
de zeskantopname van de mengstaaf en tegen elkaar
trekken tot de mengstaaf loskomt.

Bedrijf

P Vergewis u er zich van dat de spanning vermeld op
het typeplaatje overeenkomt met de netspanning.

De machine steeds met uw beide handen vasthouden.
De knop ter beveiliging tegen onbedoeld inschakelen
indrukken (1).

1.

De AAN/UIT
indrukken.

-schakelaar (2)

Hoe harder de AAN / UIT
schakelaar wordt ingedrukt,
hoe sneller draait de machine.
De AAN/UIT-schakelaar kan niet
worden vastgezet!

Werk steeds met helemaal
ingedrukte AAN/UIT-schakelaar.

Om het mengen stop te zetten AAN/UIT -schakelaar
loslaten.

2,

Bij machines met

A 2-versnellingsbak  (Xo4R/Xo6R)
o) zijn twee maximum toerentallen
beschikbaar (1e versnelling traag
/ 2e versnelling snel).

N Om van versnelling te
veranderen draait u de
versnellingskeuzeschakelaar
telkens met 180°.

Schakelaar alleen in stilstand draaien.

Tips voor veilig werken:

Tijdens het indompelen of het uitnemen van de menger
uit het te mengen goed steeds met verminderd toerental
werken. Als de menger helemaal ingedompeld is,
het toerental tot het maximum verhogen zodat een
voldoende koeling van de motor verzekerd is.

Tijdens het mengen de machine door het mengvat
leiden. Zolang blijven mengen tot al het te mengen goed
helemaal is doorwerkt. De verwerkingsvoorschriften van
de fabrikant van het materiaal in acht nemen.

Hoe taaier het menggoed des te hoger worden de
koppelkrachten die op de machine werken, hou er
rekening mee terwijl u met het toestel werkt.

Als de draaiende mengstaaf op een vlakte botst (b.v.
bodem van de mengkuip) kan daardoor een terugstoot
worden veroorzaakt.

Aan het einde van de mengwerkzaamheden de machine
op de beschermbeugel afzetten.

Voor het transport kan de HEXAFIX-mengstaaf doorheen
het voorziene zeskantstansgat in het greepframe worden
gestoken.



Onderhoud

P Netstekker uit het stopcontact trekken voordat u
aan het toestel werkt, ook bij het verwisselen van
mengstaaf!

Machine en mengstaaf na gebruik onmiddellijk reinigen.
Voor de reiniging van de mengstaaf bevelen wij de
Collomix MIXER-CLEAN reinigingsemmer aan.

De HEXAFIX-koppeling schoon en gangbaar houden.

Aan het einde van het werk
de mengstaaf uit de koppeling

Fett verwijderen
Grease i
Graisse De zeskante opname van de
Smar koppeling regelmatig met een

gepast smeervet vetten.

De ventilatiespleten schoon en
open houden ten einde een
voldoende koeling te verzekeren. Verstopt geraakte
ventilatiespleten hebben de vernietiging van de machine
tot gevolg.

Zorg ervoor dat de AAN/UIT-schakelaar gemakkelijk
beweegt en gemakkelijk kan worden ontgrendeld.

De machine is voorzien van kolen met automatische
uitschakelfunctie. Zodra de minimumlengte van de
koolborstels is bereikt wordt de machine uitgeschakeld.
De kolen door de geautoriseerde klantendienst of
Collomix fabrieksservice laten vervangen.

Hertellingen alleen door een erkend vakbedrijf of door de
Collomix service laten uitvoeren.

Enkel originele Collomix accessoires en wisselstukken
gebruiken.

Explosietekeningen, wisselstukkenlijsten en het formulier
voor herstelopdrachten vindt u terug onder:
http://www.collomix.com

Verwijdering
Zorg ervoor dat het gereedschap, de accessoires en de
verpakking milieuvriendelijk worden gerecycleerd.

Afgedankt elektrisch materieel onbruikbaar maken door
de netkabel te verwijderen.

Enkel voor EU-landen:

Elektrisch materiaal hoort niet bij het huisvuil.

Volgens de EU-richtlijn 2002/96/EG voor
afgedankte elektrische en elektronische
| I | toestellen en haar omzetting in nationaal
recht dienen afgedankte elektrische
gereedschappen afzonderlijk te worden ingezameld en
milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Garantie

In het kader van de leveringsvoorwaarden geeft de
fabrikant garantie volgens de wettelijke/landspecifieke
bepalingen. Gelieve bij gebruikmaking van uw recht op
garantie de factuur of afleveringsbewijs bij te voegen.

Door derde personen uitgevoerde herstellingen
ontheffen ons van elke garantieverplichting. Bij
onregelmatigheden verzoeken wij u de machine aan
ons te sturen. Met klachten kan enkel rekening worden
gehouden mits het toestel niet ontmanteld naar de
Collomix service wordt gestuurd.

Schade die te wijten is aan normale slijtage,
overbelasting, ondeskundige behandeling, ongeschikte
accessoires of onvoldoend onderhoud blijft uitgesloten
van de garantie.

Indien constructieve of functionele veranderingen
aan de machine worden uitgevoerd zonder met ons
in overleg te treden vervallen de garantie alsmede de
Verklaring van Overeenstemming.

Wijzigingen voorbehouden

Fabrikant:

Collomix GmbH
Daimlerstralie 9
85080 Gaimersheim
Duitsland

NL



DK Tekniske data

Xo1lR
Nominel effekt/Strgmforbrug: 1150
Spanding: 230-240
Frekvens: 50/60
Omdrejningstal ubelastet 1. gear -925

2. gear
Omdrejningstal under belastning, 1. gear - 640
2. gear

Maksimal diameter for omrgrer: 120 mm
Veegt uden omrgrer: 4,2 kg
Kapslingsklasse: o]/ n

Maskinelementer

Friggring af TEND/SLUK-knap
TAND/SLUK-knap

Gearvaelger (kun Xo 4 R/Xo 6 R)
Rammegreb

Handtag

Ventilationssprakke

Maskinhals

Rgreaksel

HEXAFIX-adapter / M-14 adapter
Omrgrer

O 0 N O B & W N =

[y
o

Stgj-/vibrationstal

Maleveerdier beregnet i henhold til EN 60745
Maskinens A-vurderede stgjniveau udggr typisk:

Lydtryk Lydeffekt

L, [dB(A)] L, [dB(A)]
Xo1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo6R 87 dB(a) 98 dB(A)

Usikkerhed K =3 dB

Samlet svingningsveerdi (ved omrgring af mineralske
stoffer)

Emissionstal a_[m/s’]

Xo1lR 1,6 m/s?
Xo 4 R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Xo4R Xo6R
1500 Watt 1750 Watt
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz
- 660 min™ - 660 min?
-920 min? -920 mint
-420 min? - 400 min?
- 590 min? - 560 min*
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg
@/ @/

A ADVARSEL:

De angivne malevardier geelder for nye maskiner. | den
daglige brug sendrer stgj- og svingningstallene sig.

@ BemA&RK

Svingningsniveauet anfgrt i disse anvisninger er malt
i henhold til en i EN 60745 standardiseret malemetode
og kan benyttes til sammenligning vaerktgjer imellem.
Det er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af
svingningsbelastningen. Det anfgrte svingningsniveau
tager afsaet i el-veerktgjets primaere anvendelsesformal.
Hvis el-veerktgjet benyttes til andre formal, med
andet indsatsveaerktgj, eller i tilfeelde af mangelfuld
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan @ge svingningsbelastningen over den samlede
arbejdsperiode betydeligt.

For at kunne foretage en ngjagtig bedgmmelse af
svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde
for de tider, hvor maskinen er slukket, eller hvor den
er i gang, uden at vaere i brug. Dette kan mindske
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode
betydeligt.

CE-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er
i overensstemmelse med fglgende standarder og
normative produkter: EN 50581:2013-02, EN 55014,
EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 i
overensstemmelse med bestemmelserne, der fglger af
direktiverne 2014/30/EU, 2006/42 EF, 2011/65/EU.

«ém?
Teknisk dokumentation rekvireres hos:
Collomix GmbH

Afd. for teknisk udvikling
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Tyskland

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
ledelsen



Maskinspecifikke
sikkerhedsanvisninger

A ADVARSEL: Lees alle sikkerhedsanvisninger og
@vrige anvisninger. Hvis anvisningerne, navnlig angaen-
de sikkerhed, ikke fglges n@gje som beskrevet, kan elek-
trisk stgd, brand og/eller svaere kvaestelser vaere fglgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og @vrige anvisninger skal
opbevares for senere brug.

Risikofrit arbejde med maskinen er kun muligt, hvis du
laeser hele betjeningsvejledningen, inkl. oplysninger
om sikkerhed, og fglger samtlige anvisninger. Maskinen
ma kun anvendes af personer, der har last og forstaet
betjeningsvejledningen, og som er bekendt med
geldende bestemmelser vedrgrende arbejdersikkerhed
og ulykkesforebyggelse.

A Derudover skal de vedlagte ,,almindelige sikker-
hedsanvisninger” fglges.

» Netspaendingen skal passe med angivelserne pa
meerkepladen.

» Arbejd ikke med maskinen i omgivelser med eks-
plosiv atmosfaere: Bland ikke let antaendelige opld@s-
ningsmidler eller oplgsningsmiddelholdige stoffer,
der har et flammepunkt under 21° C.

» Pas pa, at der ikke sprgjter vaeske pa motorhuset, og
at det ikke udsaettes for regn — fare for elektrisk stgd!

» Maskinen ma under ingen omstandigheder renggres
med vand — fare for elektrisk stgd!

P Laeg ikke kabler omkring kroppen eller kropsdele.

» Brug ikke maskinen, hvis kablet er beskadiget. Rgr
ikke kablet, og treek straks stikket ud af stikkontakten.
Beskadigede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.
Hvis det bliver ngdvendigt at skifte netledningen
ud (beskadigelse o.lign.), skal dette ggres af produ-
centen eller autoriseret tredjepart (elektriker) for at
undga risikoen for ulykker.

» Hold altid fast i maskinen med begge haender under
arbejdet, og s¢rg for at sta stabilt.

» Nar du udfgrer arbejder, der indebaerer en risiko for,
at indsatsveerktgjet kan ramme skjulte strgmlednin-
ger eller sin egen netledning, skal du holde fast i de
isolerede greb. Kontakt med en speendingsfgrende
ledning kan ogsa saette maskinens metaldele under
spanding og give elektrisk stgd.

» Kontroller fgr idriftsaettelse, at rgrestaven sidder fast
og lgber rundt i en jeevn, lige beveegelse.

» Maskinen ma kun kgre i blandekarret; dette geelder
ogsa opstart og efterlgb. Sgrg for, at blandekarret star
fast og sikkert.

» Hold haenderne pa afstand af blandekarret, nar
blandeprocessen er i gang. Stik ikke genstande ned i
blandekarret. Klemningsfare!

» Vent, indtil maskinen/vaerktgjet star stille. Roterende

veerkt@j kan hagte sig fast og fgre til kvaestelser eller
skader.

Brug kun maskinen og omrgreren i perfekt stand.
Brug ikke beskadigede, bgjede eller slidte omrgrere.

Hvis lydtryksniveauet overstiger 85 dB (A) pa arbejds-
stedet, er hgreveern pabudt!

Det anbefales at bruge arbejdshandsker og sikker-
hedsbriller, nar du arbejder med rgremaskinen. Tgj
skal sidde teet ind til kroppen.

Brug stgvmaske for at beskytte dig mod sundhedsska-
delige stgvpartikler under blandearbejdet. Mange mi-
neralske stoffer anses for at vaere kreeftfremkaldende.
Anvend om muligt stgvudsugning.

tilsluttes over

Maskiner skal
(HFl-relee).

et fejlstrgmsrelae

Betjeningsvejledningen skal laeses,
inden maskinen tages i brug. Alle
anvisninger skal fglges!

Bzer sikkerhedsbriller og hgrevaern
under arbejdet.

Brug af stevmaske anbefales ved
stgvintensivt arbejde.

Beer sikkerhedshandsker under
arbejdet.

DK



DK Formalsbestemt anvendelse

Maskinen er beregnet til blanding af flydende og
pulverformige byggematerialer, sasom farve, mgrtel,
bindemiddel, puds og lignende substanser. Der skal
benyttes en passende omrgrer med den rigtige
blandeeffekt, afhaengigt af materialekonsistens og
blandingsmangde.

Valg af omrgrertype (diameter/blandeeffekt) skal ske pa
grundlag af de tekniske data. Valg af uhensigtsmaessig
blandeeffekt eller rgrevaerkdiameter kan fgre ftil
overbelastning af maskinen/gearet og skader som fglge
heraf. Bemaerk, at en omrgrer med en blandeeffekt
oppefra og ned belaster el-vaerktgjet mere end omvendt.

Dette el-vaerktgj er ikke bygget til kontinuerlig drift.

Maskinen ma pa grund af dens hgje drejningsmomenter
ikke benyttes som boremaskine.

Maskinen ma ikke benyttes til bearbejdning af

levnedsmidler.

Maskinen er ikke beregnet til blanding af grafitstgvholdige
materialer, saltlud eller ajle. Sadanne materialer vil
kunne gdelaegge maskinen.

Montage

P Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden arbejder
pa selve maskinen pabegyndes.

Montering af rgrerindtag:

Skru HEXAFIX-koblingen/M14-adapteren, der er vedlagt i
pakken, pa rgreakslens udvendige gevind.

Montering af omrgrer / vaerktgjsskift:

HEXAFIX (Fig. A)

Set omrgreren med HEXAFIX-holdeindtag ind i
koblingen, sa denne laser. For at Igsne eller skifte
omrgreren treekkes manchetten pa koblingen tilbage -
omrgreren friggres. (Fig. C)

M-14 (Fig. B)
Skru omrgreren med udvendigt M-14-gevind i M-14-
adapteren pa rgreakslen. Omrgreren seaetter sig fast
under driften.

Omrgreren lgsnes ved hjelp af gaffelnggle str. 22 og
str.24 . Szt den ene gaffelnggle pa adapteren, den anden
pa omrgrerens 6-kant-indtag, og treek dem ind mod
hinanden, indtil omrgreren Igsner sig.

Drift

P Kontroller, at spandingsangivelsen pd maerkepladen
svarer til den forhandenvaerende netspaending pa
stedet.

Hold altid fast i maskinen med begge haender.

1.

Tryk pa knappen pa
indkoblingsspeerringen (1).

Tryk pa TEND/FRA-kontakten (2).
Jo kraftigere TAND/SLUK-
kontakten trykkes ind, desto

hurtigere kgrer maskinen. TEND/
SLUK-knappen kan ikke fikseres!

Arbejdet skal altid foregd med
TAND/SLUK-knappen trykket ind.

Slip TEND/SLUK-knappen for at afslutte arbejdet.

Ved maskiner med 2-trins-
gear (Xo4R/Xo6R) findes to
o maksimale omdrejningstal (1.
gear langsom/2. gear hurtig).

For at skifte fra et gear ftil et
N andet drejes gearveelgerarmen
180°.

Gearskifte ma kun foretages i
stilstand.

Tips til sikkert arbejde:

Nedszenkning i og optagning fra blandingsmaterialet skal
ske med reduceret omdrejningstal. Efter fuldsteendig
nedsaenkning i materialet gges omdrejningstallet op til
maksimum, hvorved tilstraekkelig motorkegling sikres.

Under blandingsprocessen fgres maskinen gennem
blandekarret. Bliv ved med at blande, indtil alt
blandingsmaterialet er arbejdet igennem. Fglg
bearbejdningsanvisningerne fra materialeproducenterne.

De arbejder bedre og sikrere, nar den anvendte omrgrer
er ren, fri for materielle rester og i perfekt stand.

Jo sejere blandingsmaterialet er, desto hgjere bliver
de momentkraefter, som virker ind pa maskinen — veer
indstillet pa det under arbejdet.

Nar den roterende omrgrer stgder pa en flade (f.eks.
karrets bund), kan der forekomme returslag.

Stil maskinen pa beskyttelsesbgjlen, nar

blandingsarbejdet er faerdigt.

| forbindelse med transport kan HEXAFIX-omrgreren
stikkes gennem den dertil indrettede 6-kant-stansning i
rammegrebet.



Pleje og vedligeholdelse

P Husk at traekke stikket ud af stikkontakten, inden
arbejder pa selve maskinen pabegyndes — det geelder
isaer ved skift af omrgrer!

Renggr maskine og omrgrer straks efter brug. Til
renggring af omrgreren anbefaler vi Collomix MIXER-
CLEAN-renggringsspand.

HEXAFIX-koblingen skal holdes i ren
og intakt stand.

Fett Tag omrgreren ud af koblingen, nar
Grease arbejdet er afsluttet.

Graisse Det sekskantede holdeindtag
Smar pa koblingen skal regelmaessigt

smegres med egnet smgrefedt.

Ventilationsspraekken skal holdes
ren og fri for at opretholde en tilstraekkelig kgling.
Tilstoppede ventilationsspraekker vil kunne gdelaegge
maskinen.

Sgrg for, at TAND/SLUK-knappen gar let og lases
ordentligt op.

Maskinen er udstyret med selvfrakoblende kul. Nar
minimumslaengden underskrides, slukker maskinen.
Lad kullene udskifte af autoriseret kundeservice eller
Collomix’ fabriksservice.

Reparationer ma kun udfgres pa professionelt vaerksted
eller af Collomix-Service.

Brug kun originalt Collomix-tilbehgr og reservedele.

Eksploderede samlingstegninger, reservedelslister og
formularen til reparationsjob findes pa: http://www.
collomix.com

Bortskaffelse

Maskine, tilboehgr og emballage skal bortskaffes ftil
genanvendelse.

Udtjent el-vaerktgj skal ggres ubrugeligt ved at fjerne
netkablet.

Kun i EU-lande:

El-veerkt@j ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald.

| medfgr af Radets direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
og dettes omsaettelse i den nationale lovgivning skal
udtjent el-vaerktgj indsamles separat og indleveres ftil
videreanvendende formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Garanti

Producenten yder garanti inden for rammerne af
leveringsbetingelserne i henhold til lovmaessige/
landespecifikke bestemmelser. | tilfeelde af fremsaettelse
af garantikrav bedes faktura eller leveringsseddel
vedlaegges.

Reparation udfgrt af tredjepart fritager producenten fra
de garantimaessige forpligtelser. Hvis der konstateres
uregelmaessigheder, bedes maskinen indsendes til os.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis maskinen
indsendes til Collomix-Service uadskilt.

Skader, som matte fglge af naturligt slid, overbelastning,
usagkyndig behandling, brug af tilbehegr, der ikke passer,
eller mangelfuld vedligeholdelse, er ikke omfattet af
garantien.

Konstruktionsmaessige eller funktionelle aendringer
pa maskinen, som sker uden vort forudgaende
samtykke, medfgrer, at savel garanti som

overensstemmelseserklaering mister sin gyldighed.

Ret til eendringer forbeholdes

Producent:
Collomix GmbH
Daimlerstralie 9
85080 Gaimersheim
Tyskland

DK



SV Tekniska data

Xo04R Xo6R
1500 Watt 1750 Watt
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz

- 660 min® - 660 min™
-920 min? -920 min™*
-420 min? - 400 min
- 590 min? - 560 min™
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg
@/ @/

Xo1R
Markeffekt/stromforbrukning: 1150 W
Spanning: 230-240V
Frekvens: 50/60 Hz
Tomgangsvarvtal 1:a vaxeln -925 min*
2:a vaxeln
Varvtal under last, 1:a vaxeln - 640 min™
2:a vaxeln
Max. diameter for blandningsverktyg: 120 mm
Vikt utan blandningsverktyg: 4,2 kg
Skyddsklass: /N
Maskinelement
1 Uppreglingsknopp for strombrytare
2 Strombrytare
3 Vixelreglage (endast Xo 4 R/Xo 6 R)
4 Greppram
5 Handtag
6 Ventilationsoppningar
7 Maskinhals
8 Omrorningsaxel
9 HEXAFIX-adapter / M14-adapter

=
o

Blandningsverktyg

Buller-/vibrationsviarden

Matvarden har bestamts enl. EN 60745
Den A-vagda bullernivan uppgar i typiska fall till:

Ljudtryck Ljudeffekt

La [dB(A)] L, [dB(A)]
Xo1lR 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo4R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo6R 87 dB(a) 98 dB(A)

Osdkerhet K=3 dB

Totalt vibrationsvarde (vid omrdérning av mineraliska

amnen)
Emissionsvérde a_[m/s’]
Xo1lR 1,6 m/s?
Xo 4R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?
Osakerhet K= 1,5 m/s?

A VARNING

Angivna matvdrden galler for nya maskiner. Vid daglig an-
vandning fordandras buller- och vibrationsvardena.

@ oss

Vibrationsnivdan som anges i dessa anvisningar har
matts upp med en standardiserad matmetod enligt
EN 60745 och kan anvidndas for att jamfora olika
elverktyg med varandra. Vardet ar lampligt for en
temporar uppskattning av vibrationsbelastningen. Den
angivna vibrationsnivdan representerar elverktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om elverktyget
ska anvandas till andra dndamal, om det anvdnds med
andra insatsverktyg eller om underhallet ar bristfalligt,
ar det maijligt att vibrationsnivan avviker. Detta kan hdja
vibrationsbelastningen markant under hela arbetstiden.

For en exakt uppskattning av vibrationsbelastningen bor
dven de tider tas med i berdakningen, nar maskinen ar
frankopplad eller nar den &r inkopplad men inte anvands
till nagra arbetsuppgifter. Detta kan reducera vibrations-
belastningen markant under hela arbetstiden.

CE - forklaring om 6verensstammelse

Vi forsdkrar harmed pa eget ansvar att denna produkt
Ooverensstimmer med foljande standarder eller
standardiserade produkter: EN 50581:2013-02, EN
55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010
enligt bestimmelserna i direktiven 2014/30/EU, 2006/42
EG, 2011/65/EU.

«%ﬁtw?
Teknisk dokumentation kan bestéllas fran:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Tyskland

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
VD



Utrustningsspecifika
sakerhetsanvisningar

A VARNING: Las igenom alla sdkerhetsanvisning-
ar och instruktioner. Om sakerhetsanvisningar och
instruktioner missaktas finns det risk for elektriska slag,
brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla sdakerhetsanvisningar och instruktioner for
framtida bruk.

Maskinen kan endast anvidndas pa ett riskfritt
sitt om du har last igenom bruksanvisningen och
sdkerhetsanvisningarna komplett och noggrant foljer
instruktionerna. Maskinen far endast anvdndas av
personer som kidnner till bruksanvisningen och gillande
foreskrifter om arbetarskydd och olycksfallsskydd.

A Dessutom maste bifogade “Allméanna sdkerhets-
anvisningar” foljas.

P Natspanningen maste stamma 6verens med vardena
pa markskylten.

» Anvand inte maskinen i omgivningar med explosiv
atmosfar. Blanda inga mycket brandfarliga 16snings-
medel eller 16sningsmedelshaltiga amnen med en
flampunkt under 21°C.

» Kontrollera att ingen vatska sprutar mot motorkapan
och utsatt inte maskinen for regn. Risk for elektriska
slag!

» Rengor aldrig maskinen med vatten. Risk for elektris-
ka slag!

» Linda aldrig kabel runt om din egen kropp eller om
kroppsdelar.

» Anvand inte maskinen om kabeln har skadats. Ror
inte vid kabeln och dra genast ut stickkontakten.
Skadade kablar hojer risken for elektriska slag. Om
natkabeln behover bytas ut (t ex om den skadats), far
detta endast utforas av tillverkaren eller av en beho-
rig representant (behorig elinstallator) for att undvika
sakerhetsfara.

P Hall alltid fast maskinen med bada handerna under
arbetets gang och se till att du star stabilt.

» Hall fast i de isolerade greppen nar du utfor arbets-
uppgifterna och det finns risk for att insatsverktyget
kommer i kontakt med dolda strémkablar eller den
egna natkabeln. Vid kontakt med en spanningsforan-
de ledning finns det risk for att maskindelar av metall
satts under spanning och leder till elektriska slag.

» Kontrollera innan maskinen anvands att omrornings-
staven sitter fast samt att de roterar jamnt.

» Lat maskinen varva upp resp. ned endast i bland-
ningsbehallaren. Se till att blandningsbehallaren star
sakert och stabilt.

» Grip inte in i blandningsbehallaren med hander eller
med foremal medan du blandar. Risk for klamskador!

» Vanta tills maskinen resp. verktyget har stannat. Ro-

terande verktyg kan fastna och leda till personskador Y,

eller sakskador.

Anvand endast maskinen och omroraren i perfekt
skick. Anvand inte skadade, bojda eller slitna omro-
rare.

Anvand horselskydd om ljudtrycksnivan vid arbets-
platsen dverstiger 85 dB(A)!

Vi rekommenderar att du bar arbetshandskar och
skyddsglasdgon medan du anvander omroéraren. Bar
atsittande klader enligt gallande foreskrifter.

Bar andningsskydd for att skydda dig mot halsofarligt
damm under blandning. Vissa mineraliska amnen ar
klassade som cancerframkallande. Anvand om maijligt
en dammutsugning.

Anslut alltid maskinerna till ett uttag som skyddas av
en jordfelsbrytare(RCD/Fl-brytare).

Las igenom och beakta
bruksanvisningen innan maskinen tas
i drift!

Anvand skyddsglaségon och
horselskydd under arbetets gang.

Vi rekommenderar att en
dammfiltermask anvands vid starkt
dammalstrande arbeten.

Anvand skyddshandskar under arbetets
gang.



SV Andamalsenlig anvindning

Maskinen ar avsedd foér blandning av flytande och
pulverformiga byggmaterial sdsom farg, bruk, lim, puts
ochliknande @mnen. Beroende pa materialkonsistens och
blandningsmadngd ska ett passande blandningsverktyg
med avsedd blandningsverkan anvandas.

Beakta aktuella uppgifter i tekniska data innan ett
blandningsverktyg valjs (diameter/blandningsverkan).
Med en oldamplig blandningsverkan eller diameter pa
blandningsverktyget finns det risk for att maskinen
eller véaxeln 6verbelastas och skadas. Tank pa att ett
blandningsverktyg med en blandningsverkan uppifran
och ned belastar elverktyget i stérre man an tvartom.

Detta elverktyg har inte dimensionerats for kontinuerlig
drift.

Pa grund av de hoga vridmomenten i maskinen far den
inte anvandas som borrmaskin.

Det &r inte tillatet att anvdnda maskinen till behandling
av livsmedel.

Maskinen ar inte lamplig for blandning av
grafitdammhaltiga material,  saltlésningar  eller
godselvatten. Det finns risk for att maskinen skadas av
dessa dmnen.

Montera maskinen

P Dra alltid ut stickkontakten ur vigguttaget innan
arbeten utfors pa maskinen.

Montera fastet till blandningsverktyget

Skruva fast HEXAFIX-kopplingen resp. M14-adaptern
(medfoljer i forpackningen) pa omroérningsaxelns
ytterganga.

Montera blandningsverktyget / byta verktyg

HEXAFIX (Fig. A)

Skjut in blandningsverktyget med HEXAFIX-fastet i
kopplingen tills den snapper fast. Om du vill lossa pa
blandningsverktyget behover du endast dra tillbaka
manschetten vid kopplingen. Darefter lossnar omroraren.
(Fig. C)

M-14 (Fig. B)

Skruva in blandningsverktyget med M14-ytterganga i
M14-adaptern pa omrorningsaxeln. Blandningsverktyget
spanns fast under drift.

Om du vill lossa pa blandningsverktygen behover
du en gaffelnyckel NV 22 och NV 24. Hall emot den
ena gaffelnyckeln vid adaptern och den andra vid
blandningsverktygets sexkantfaste. Vrid nycklarna mot
varandra tills blandningsverktyget lossnar.

Drift

P Kontrollera att spidnningen som anges pa mirkskylten
stimmer 6verens med den foreliggande natspanningen.

Hall alltid fast maskinen med bada hédnderna. Tryck in
uppreglingsknoppen (1) for strombrytaren.

1 Tryck in strombrytaren (2).
[ )

Ju  kraftigare  strombrytaren
trycks in, desto snabbare kor
maskinen. Strombrytaren kan
inte sparras i tillslaget skick!

Se till att strombrytaren alltid
ar helt intryckt nar du anvander
maskinen.

Slapp strombrytaren nar arbetet har slutforts.

Maskiner med tva vaxlar (Xo4R/
Xo6R) har tva maximala varvtal
(1:a vaxeln for langsam drift/2:a
Q vaxeln for snabb drift).

For att skifta till en annan vaxel
NS maste véaxelreglaget vridas runt
med 180°.

Far endast anvandas om
maskinen har stannat.

Tips for sdkert arbete:

Stall in reducerat varvtal nar blandningsverktyget
sanks ned i resp. lyfts upp ur materialet. Efter att
blandningsverktyget har sankts ned helt i material kan
varvtalet hojas till maximal nivd sd att motorn kyls i
tillracklig man.

R6r runt maskinen i blandningsbehallaren medan
materialet blandas. Ror runt ftills allt material har
blandats helt. Beakta bearbetningsforeskrifterna fran
materialproducenterna.

De fungerar battre och sdkrare nar omroraren anvands ar
ren, fri fran materialrester och i perfekt skick.

Ju mer trogflytande materialet ar, desto hogre blir
vridmomentet som verkar pa maskinen. Férbered dig for
detta innan du anvander maskinen.

Om det roterande blandningsverktyget stoter emot en
yta (t ex blandningsbehallarens botten) finns det risk for
rekyler.

Stall maskinen pa skyddsbygeln efter att arbetet har
avslutats.

Infor transport kan HEXAFIX-blandningsverktyget sattas
in i den sexkantiga stansade 6ppningen i greppramen.



Skotsel och underhall

P Dra alltid ut stickkontakten till elnitet om arbeten ska
utféras pa maskinen, sarskilt om omrorningsverktyget
ska bytas ut!

Rengor maskinen och blandningsverktyget omedelbart
efter anvandning. FOr rengdring av blandningsverktyget
rekommenderar Vi Collomix MIXER-CLEAN
rengoéringshink.

Hall HEXAFIX-kopplingen ren och

lattgaende.
Fett Ta ut blandningsverktyget ur
Gregse kopplingen efter att arbetet
Graisse avslutats.
Smar Smorj in kopplingens sexkantfaste
med lampligt smorjfett med
jamna mellanrum. Se ftill att

ventilationsdppningarna ar rena sa att tillracklig kylning
kan garanteras. Tilltappta ventilations6ppningar leder till
att maskinen forstors.

Kontrollera att strombrytaren gar latt och inte klammer,
samt att den kan reglas upp.

Maskinen ar utrustad med sjalvfrankopplande kol.
Ndr den minsta tillatna ldangden har natts kopplas
maskinen ifran. Lat en behdrig kundtjanst eller Collomix
fabriksservice byta ut kolen.

Lat endast en behorig specialverkstad eller Collomix-
service utféra reparationer.

Endast originaltilloehor och reservdelar fran Collomix far
anvandas.

Sprangskisser, reservdelslister och formuldr for
reparationsbestallningar finns har: http://www.collomix.
com

Avfallshantering

Maskinen, tillboehoret och forpackningen ska ldamnas in
for miljovanlig ateranvandning.

Uttjanta elverktyg ska goras obrukbara genom att
natkabeln avldagsnas.

Endast for EU-lander
Elverktyg far inte kastas i hushallssoporna.

Enligt EG-direktivet 2002/96/EG om avfall
som utgors av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i
den nationella lagstiftningen, maste elverktyg
som inte langre ar anviandbara samlas in separat och
[amnas in for miljovanlig atervinning.

Garanti

Inom ramen av gédllande leveransvillkor uppgar
tillverkarens garanti till en tidsperiod som har fastlagts i
lagstadgade eller landspecifika bestammelser. Var vanlig
bifoga fakturan eller féljesedeln om du vill géra ansprak
pa garantin.

Om reparationer har utforts av tredje man friskrivs vi fran
alla garantiskyldigheter. Var vanlig skicka in maskinen till
oss om den inte fungerar pa avsett vis. Reklamationer
kan endast accepteras om maskinen skickas in fill
Collomix serviceavdelning i ej isartaget skick.

Skador som beror pa naturligt slitage, dverbelastning,
ej dndamalsenlig hantering, olampligt tillbehor eller
otillrdckligt underhall tacks inte av garantin.

Om konstruktiva eller funktionella dndringar utfors pa
maskinen och dessa andringar inte har 6verenskommits
med oss, kommer vart garantidatagande samt forsdkran
om overensstammelse att upphora att galla.

Med forbehall for dndringar

Tillverkare:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Tyskland

SV



NO Tekniske data

Xo1R
Nominell effekt/ stremforbruk: 1150 W
Spenning: 230-240V
Frekvens: 50/60 Hz
Tomgangsturtall 1. hastighet -925 min*

2. hastighet
Turtall under belastning, 1. hastighet - 640 min™
2. hastighet

Maksimal diameter pa rgreredskap: 120 mm
Vekt uten rgreredskap: 4,2 kg
Sikkerhetsklasse: =IVAL

Maskinelementer

Lgseknapp for sperre av PA/AV-bryter
PA/AV-bryter

Girvalgbryter (kun Xo 4 R/Xo 6 R)
Ramme med grep

Handtak

Ventilasjonsapninger

Maskinspindel

Rereaksel

HEXAFIX-adapter / M-14 adapter
Rereredskap

OO NOUEWNER

=
o

Verdier for stgy/vibrasjon

Maleverdier som er malt i samsvar med EN 60745
Maskinens A-vektede stgyniva har fglgende typiske
verdier:

Lydtrykk Lydeffekt

La [dB(A)] L, [dB(A)]
Xo1lR 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo4R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo6R 87 dB(a) 98 dB(A)

Usikkerhet K=3 dB

Total vibrasjonsverdi (ved rgring av mineralske
materialer)

Emisjonsverdi a_[m/s’]

Xo1lR 1,6 m/s?
Xo4R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Xo04R Xo6R
1500 Watt 1750 Watt
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz
- 660 min® - 660 min™
-920 min? -920 min™
-420 min? - 400 min
- 590 min? - 560 min™
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg
o]/ 1 [o/
A ADVARSEL:

De angitte maleverdiene gjelder for nye maskiner.
Verdiene for stgy og vibrasjoner endrer seg under den
daglige bruken.

MERK

Det vibrasjonsnivaet som er angitt i disse instruksjonene,
er blitt malt i samsvar med en malemetode som er
normert i EN 60745, og det kan brukes til 8 sammenligne
ulike elektroverktgy med hverandre. Det egner seg ogsa
for en forelgpig vurdering av vibrasjonsbelastningene.
Det angitte vibrasjonsnivdet representerer de
bruksformalene som elektroverktgyet i hovedsak blir
brukt til. Dersom elektroverktgyet brukes til andre
bruksformal med avvikende bruksredskaper, eller dersom
det brukes med utilstrekkelig vedlikehold, kan imidlertid
vibrasjonsnivaet avvike fra dette. Dette kan fgre fil
betydelig gkte belastninger pa grunn av vibrasjoner over
hele arbeidstidsrommet.

For at vurderingen av belastningene fra vibrasjonene skal
veere sa ngyaktig som mulig, bgr ogsa de tidsrommene
tas med i beregningen nar maskinen er slatt av eller er
i gang, men ikke i faktisk bruk. Dette kan redusere be-
tydelig belastningene pa grunn av vibrasjoner over hele
arbeidstidsrommet.

CE - samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet samsvarer
med fglgende standarder eller normative produkter: EN
50581:2013-02, EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009
+ EN60745-2-1:2010 i samsvar med bestemmelsene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42 EF, 2011/65/EU.
«ébﬁw?«
Tekniske underlag kan bestilles fra:

Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Tyskland

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Selskapets ledelse



Maskinspesifikke
sikkerhetsinstrukser

A ADVARSEL: Les gjennom alle sikkerhetsinstrukse-
ne og andre instruksjoner. Dersom du ikke overholder
sikkerhetsinstruksene og instruksjonene som er opp-
fort nedenunder, kan dette forarsake elektrisk stgt,
brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstrukser og instruksjoner for a
kunne sla opp i dem senere.

Det er kun mulig 3 arbeide uten risiko med maskinen
hvis du har lest fullstendig igjennom bruksanvisnin-
gen og sikkerhetsinstruksene og fglger instruksjonene
ngye. Maskinen skal kun brukes av personer som er
fortrolige med bruksanvisningen og de gjeldende for-
skrifter om arbeidssikkerhet og forebygging av ulykker.

A I tillegg ma de vedlagte ”allmenne sikkerhetsin-
strukser” fglges.

P Nettspenningen ma stemme overens med opplysnin-
gene pa merkeplaten.

» lkke bruk maskinen i en omgivelse med eksplosiv
atmosfeere. lkke bland lett antennelige lgsemidler
eller stoffer som inneholder Igsemidler med et flam-
mepunkt under 21° C.

P Pass pa at du ikke spruter vaeske pa motorhuset, og
utsett ikke motorhuset for regn — fare for elektrisk
stpt!

» Du ma ikke under noen omstendighet rengjgre mas-
kinen med vann — fare for elektrisk stgt!

» Legg ikke kabler rundt kroppen din eller rundt
kroppsdeler.

» lkke bruk maskinen dersom det finnes skader pa
kabelen. Bergr ikke kabelen, og trekk gyeblikkelig ut
nettpluggen. En kabel som er skadet, innebaerer hgy-
net risiko for elektrisk stgt. Dersom det er ngdvendig
a skrifte ut nettkabelen (pa grunn av skader eller lik-
nende), sa ma dette utfgres av produsenten eller av
en autorisert representant (autorisert elektrisker) for
a unnga sikkerhetsrisiko.

» Hold alltid maskinen godt fast med begge hender
under arbeidet og sgrg for at du star trygt og stabilt.

» Hold fastideisolerte gripeflatene pa maskinen nar du
utfgrer arbeider hvor redskapen kan stgte pa skjulte
strgmledninger eller maskinens egen nettkabel. Kon-
takt med en spenningsfgrende ledning kan ogsa sette
metalldelene pa maskinen under spenning, og det
kan fgre til elektrisk stgt.

» Kontroller at rgrestaven sitter forsvarlig fast, og at
den roterer forskriftsmessig uten kast, fgr du setter
maskinen i drift.

» Maskinen ma bare startes/stanses i blandebeholde-
ren. Sgrg for at blandebeholderen star stgtt og stabilt.

» Ikke grip inn i blandebeholderen med hendene eller
med gjenstander mens blandearbeidene pagar. Fare

for a knuse legemsdeler!

» Bruk bare maskinen og omrgreren i perfekt stand.
Ikke bruk skadede, bgyde eller slitte omrgrere.

» Vent til maskinen og verktgyet har stanset helt. Rote-
rende verktgy kan hekte seg fast i hverandre og fgre
til personskader eller materielle skader.

» Bruk hgrselsvern dersom lydtrykksnivaet pa arbeids-
plassen overskrider 85 dB (A)!

» Det anbefales a bruke arbeidshansker og vernebriller
under arbeidet med rgreverket. Forskriftene krever at
det brukes tettsittende klaer.

» Bruk stgvmaske for 3 beskytte deg mot helsefarlig
stgv under blandingen. Mange mineralske materialer
regnes for 3 vaere kreftfremkallende. Bruk stgvavsu-
ging dersom dette er mulig.

» Maskinene skal prinsipielt koples til via en jordfeilbry-
ter (Fl-bryter).

Les og fglg bruksanvisningen fgr du tar
maskinen i bruk!

Bruk vernebriller og hgrselsvern under
arbeidet.

Det anbefales & bruke stgvmaske under
arbeider som produserer mye stgv.

Bruk vernehansker under arbeidet.



NO Formalstjenlig bruk

Maskinen er beregnet pa blanding av flytende
byggematerialer og materialer i pulverform, som f.eks.
maling, megrtel, klebestoff, puss og liknende substanser.
Alt etter materialets konsistens og blandemengde ma
man bruk passende rgreredskap med den respektive
blandeeffekt.

Ta hensyn til opplysningene i de tekniske data nar
du velger type rgreredskap (diameter/blandeeffekt).
Valg av ikke passende blandeeffekt eller diameter pa
rgreredskapen kan fgre til overbelastning av maskinen/
giret og dermed til skader. Veer oppmerksom pa at en
rgreredskap med blandeeffekt ovenfra og nedover vil
belaste elektroverktgyet sterkere enn motsatt.

Dette elektroverktgyet er ikke dimensjonert for a brukes
i kontinuerlig drift.

Pa grunn av maskinens hgye dreiemoment er det ikke
tillatt @ bruke den som boremaskin.

Det er ikke tillatt & bruke maskinen til behandling av
naeringsmidler.

Maskinen er ikke egnet til @ blande materialer som
inneholder grafittstgv, saltlake eller flytende gjgdsel.
Dersom man blander disse stoffene, kan maskinen bli
gdelagt.

Montering

P Trekk alltid nettpluggen ut av stikkontakten for du
utfgrer noen form for arbeider pa maskinen.

Montering av rgreredskapsfestet:

Skru den HEXAFIX-koplingen eller M-14-adapteren
som fglger vedlagt i emballasjen, inn pa rgreakselens
utvendige gjenger.

Montering av rgreredskap/verktgyskift:

HEXAFIX (Fig. A)

Stikk rgreredskapen med HEXAFIX-festet inn i koplingen
til det gar i I3s. Nar du skal lgsne eller skifte ut
rgreredskapen, behgver du bare a trekke mansjetten pa
koplingen tilbake, sa frigis r@reredskapen. (Fig. C)

M-14 (Fig. B)

Skru rgreredskapen med M-14 utvendige gjenger inn i
M-14-adapter pa rgreakselen. Rgreredskapen trekkes
automatisk fast under drift.

Du Igsner rgreredskapen ved hjelp av en fastngkkel med
henholdsvis ngkkelvidde 22 og ngkkelvidde 24. Sett en
fastngkkel pa adapteren og sett den andre fastngkkelen
pa 6-kantfestet pa rgreredskapen og trekk dem mot
hverandre helt til rgreredskapen Igsnes.

Drift

» Kontroller at den nettspenningen som er angitt pa
merkeplaten, stemmer overens med den eksisterende
nettspenningen.

Hold alltid maskinen med begge hender.

1 Trykk inn knappen for
[ )

startsperren (1).
Trykk PA/AV-bryteren (2).

Jo hardere PA/AV-tasten
trykkes inn, desto hurtigere gar
maskinen. Det er ikke mulig a
forrigle PA/AV-bryteren!

Arbeid alltid med PA/AV-bryteren

trykket fullstendig inn.
Slipp Ips PA/AV-bryteren for & avslutte arbeidet.
Pa maskiner med togirs drift

A (X04R/X06R) stdr to maksimale

Q turtall (1. gir sakte/2. gir hurtig)
% til disposisjon.

Nar man vil skifte fra et girtrinn til
N det andre, dreies girvalgbryteren
hhv. 180°.

Skal bare utfgres nar maskinen er
stanset.

Tips for trygt arbeid:

Arbeid med redusert turtall nar rgreredskapen senkes
ned i, hhv. skal tas ut av, materialet som skal blandes.
Nar rgreredskapen er senket helt ned i materialet, kan
turtallet gkes til maksimum; dermed er man sikret en
tilstrekkelig kjgling av motoren.

Fgr maskinen gjennom blandebeholderen i Igpet av en
blandeprosedyre. Fortsettblandingenhelttilalt materialet
som skal blandes er fullstendig gjennomarbeidet.
Overhold forskriftene fra materialprodusenten om
hvordan arbeidet skal utfgres.

De fungerer bedre og sikrere nar rgren brukes, er ren, fri
for materialrester og i perfekt stand.

Jo mer tyktflytende blandematerialet er, desto sterkere
blir de dreiemomentkreftene som virker inn pa maskinen.
Du ma innstille deg pa dette under arbeidet.

Dersom den roterende rgreredskapen stgter mot en flate
(f.eks. bunnen av en bgtte), kan det oppsta en rekyl.

Plasser maskinen pa vernebgylen etter at blandearbeidet
er ferdig utfort.

Nar maskinen skal transporteres, kan HEXAFIX-
rgreredskapen stikkes inn i rammen med grepene
gjennom den hertil tiltenkte 6-kantutstansingen.



Stell og vedlikehold

P Trekk ut nettpluggen for alle arbeider pa maskinen,
spesielt nar du skal skifte rgreredskap!

Rengjgr maskinen og rgreredskapen umiddelbart etter
bruk. Vi anbefaler a bruke Collomix MIXER-CLEAN
rengjgringsbgtte til rengjgringen av rgreredskapen.

Du ma holde HEXAFIX-koplingen
ren og lett bevegelig.

Fett Ta rgreredskapen ut av koplingen
Grease nar arbeidet er ferdig avsluttet.
Graisse Sekskantfestet til koplingen skal
Smar med jevne mellomrom smgres
inn med et egnet smgrefett.
Ventilasjonsapningene skal

holdes rene og apne, slik at
man er garantert en tilstrekkelig kjgling. Stengte
ventilasjonsapninger fgrer til gdeleggelse av maskinen.

Kontroller at PA/AV-bryteren og Igseknappen for sperren
av den er lett bevegelige.

Maskinen er utstyrt med automatisk utkoplende kull.
Maskinen koples ut nar minstelengden er nadd. Fa
kullene skiftet ut hos autorisert kundeservice eller hos
Collomix fabrikkservice.

Reparasjoner skal kun utfgres pa et autorisert spesialisert
verksted eller av Collomix-service.

Bruk kun originalt Collomix-tilbehgr og originale Collomix-
reservedeler.

Eksplosjonstegninger, reservedelslister og skjema for
reparasjonsoppdrag finner du pa internettadressen:
http://www.collomix.com

Avfallshandtering

Maskinen, tilbehgret og emballasjen skal leveres til
miljgvennlig gjenvinning.

Utbrukte elektroverktgy skal gjgres ubrukelige ved at
nettkabelen fjernes.

Gjelder kun for EU-land:

Elektroverktgy skal ikke avfallsbehandles ved
at de kastes i husholdningsavfallet.

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og
gjennomfgring i nasjonal lovgivning ma ikke
lenger brukelige elektroverktgy samles inn separat og
tilfgres miljgvennlig gjenvinning.

Garanti

Irammen avvilkarene forlevering gir produsenten garanti
i samsvar med gjeldende nasjonale bestemmelser/
lover. | et garantitilfelle ma du veaere vennlig a legge ved
regningen eller leveringsseddelen.

Hvis reparasjoner utfgres av tredjemann, fritas vi fra
enhver garantiplikt. Ved uregelmessigheter ber vi deg
sende maskinen inn til oss. Reklamasjoner kan kun
aksepteres hvis maskinen sendes inn til Collomix-service
uten 3 veere tatt fra hverandre.

Skader som kan tilbakefgres til vanlig slitasje,
overbelastning, ikke-forskriftsmessig behandling, uegnet
tilbehgr eller utilstrekkelig vedlikehold er utelukket fra
garantien.

Dersom det utfgres konstruksjonsmessige eller
funksjonelle endringer pa maskinen som ikke er
avtalt med oss, vil det fgre til tap av garantien og til at
samsvarserklzaeringen blir ugyldig.

Vi tar forbehold om endringer

Produsent:
Collomix GmbH
Daimlerstralie 9
85080 Gaimersheim
Tyskland

NO



SF Tekniset tiedot

Nimellisteho/virranotto:
Jannite:
Taajuus:
Joutokayntikierrosluku 1. vaihde
2. vaihde
Kierrosluku kuormituksella, 1. vaihde
2. vaihde
Tyokalun lapimitta enintdan:
Paino ilman sekoitustydkalua:

Suojaluokka:

Xo1R
1150 wattia
230-240V
50/60 Hz
-925 min

- 640 min?
120 mm

4,2 kg
@/

Koneen rakenneosat

PAALLE-/POIS-katkaisimen vapautus
PAALLE-/POIS-katkaisin
Vaihteenvalitsin (vain Xo 4 R/Xo 6 R)
Kahvarunko

Kahvat

Tuuletusraot

Koneen kaula

Sekoitusakseli

HEXAFIX-sovitin / M-14 -sovitin
Sekoitustyokalut

OO NV, WNR

[y
o

Melun / tarindn paastdarvot

Mittausarvot mitattu standardin EN 60745 mukaan
A-arvotetut laitteen melunpdastdarvot ovat tyypillisesti:

Ainenpaine Asnenteho

L, [dB(A)] L. [dB(A)]
Xo 1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)

Mittausepatarkkuus K =3 dB

Tarinan kokonaisarvo (sekoitettaessa mineraalisia
materiaaleja)

Paastdarvota_[m/s’]

Xo1R 1,6 m/s?
Xo4R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s?

Xo4R Xo6R
1500 wattia 1750 wattia
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz
- 660 min? - 660 min™
-920 min? -920 min™
-420 min’t - 400 min™
-590 min? - 560 min™
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg
[O] /1 o]/

A VAROITUS:

Annetut  mittausarvot  koskevat uusia laitteita.
Paivittdisessa kaytossa melun ja tarinan padstoarvot
muuttuvat.

@ virtes

Naissa ohjeissa annetut tarindarvot on mitattu standardin
EN 60745 mukaan normitetulla mittausmenetelmalla
ja niitd voidaan kayttaa sahkotyokalujen vertaamiseen
keskenaan. Ne sopivat myos tarindrasituksen valiaikaiseen
arviointiin. Annetut tarindarvot vastaavat sahkotyokalun
paaasiallisia kdyttokohteita. Jos sahkotyokalua kdytetdan
muihin tarkoituksiin tai muunlaisilla tyokaluilla tai sita ei
huolleta riittavasti, niin tarindarvot saattavat muuttua.
Tama saattaa lisata tdrinarasitusta huomattavasti koko
tyoskentelyajanjakson osalta.

Tarindrasituksen tarkassa arvioinnissa tulisi huomioida
myos ne ajat, jolloin laite on sammutettu tai tosin
kdynnissd, mutta sitd ei sillda hetkelld kaytetd. Tama
saattaa vahentdd tdrindrasitusta huomattavasti koko
tyoskentelyajanjakson osalta.

CE - standardinmukaisuustodistus

Me vakuutamme yksinvastuullisina, ettd tdma tuote
vastaa seuraavia standardeja tai standardinmukaisia
tuotteita: EN 50581:2013-02, EN 55014, EN 61000, EN
60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 direktiivien 2014/30/
EU, 2006/42 EY, 2011/65/EU mukaisesti.

«ébﬁw?«
Teknisia asiakirjoja voi pyytaa osoitteesta:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Saksa

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Liikkeenjohto



Laitekohtaiset turvallisuusmaaraykset

A VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja
ohjeet. Turvallisuusmaaraysten ja ohjeiden noudatta-
matta jattaminen saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipa-
lon ja/tai vaikeita vammaoja.

Sailyta  kaikki  turvallisuusmaaraykset ja
myohempaa kayttda varten.

ohjeet

Voit tyoskennelld laitteella vaarattomasti vain jos
olet lukenut kayttéohjeen ja turvallisuusmaaraykset
kokonaan ja noudatat annettuja ohjeita tarkoin. Konetta
saavat kayttaa ainoastaan sellaiset henkil6t, jotka ovat
perehtyneet kaytt6ohjeeseen sekd voimassaoleviin
tyoturvallisuus- ja tapaturmanehkaisymaarayksiin.

A Lisdksi tulee noudattaa oheistettuja "yleisia tur-
vallisuusohjeita”.

» Verkkojannitteen tulee vastata tyyppikilvessa annet-
tuja maarityksia.

P Al3 kiyti laitetta, jos ympdristdssd on rajahdysalttiita
aineita. Al4 sekoita liuotteita tai liuotepitoisia aineita,
joiden syttymispiste on alle 21° C.

» Huolehdi siitd, ettei moottorin koteloon roisku nes-
teita, alaka altista laitetta sateelle - sdhkoiskun vaara!

» Ali koskaan puhdista laitetta vedelld - sidhkdiskun
vaaral

» Al4 kierrd johtoja vartalosi tai jasentesi ymparille.

» Ald kdytd laitetta, jos sen johto on vioittunut. Ald
kosketa johtoon, vaan veda verkkopistoke heti irti
pistorasiasta. Vahingoittuneet johdot lisdavat sah-
koiskun vaaraa. Jos verkkoliitantdjohto taytyy vaihtaa
(vioittunut tms.), niin sen saa vaihtaa vain valmistaja
tai hanen valtuutettu edustajansa (séhkoéalan ammat-
tihenkil®), jotta valtetdan turvallisuudelle aiheutuvat
vaarat.

P Pitele laitetta tyon aikana aina kaksin kasin ja huoleh-
di vakaasta ty6asennosta.

P Pitele laitetta vain eristetyistd kahvoista suorittaessa-
si toitd, joissa kaytetty tyokalu saattaa osua piilossa
oleviin sdhkojohtoihin tai laitteen omaan verkkojoh-
toon. Jannitteelliseen johtoon koskettaminen saattaa
tehdd myos laitteen metalliosat jannitteellisiksi ja
aiheuttaa sahkdiskun.

» Ennen kdynnistamistd tarkasta, ettd sekoitustyokalu
on tukevasti paikallaan ja kdy tasaisesti.

» Anna laitteen kdynnistyd / pysdhtya ainoastaan sekoi-
tusastiassa. Huolehdi siitd, ettd sekoitusastia seisoo
tukevasti paikallaan.

» Ald kouri sekoittamisen aikana kasillasi tai vierailla
esineilla sekoitusastiaan. Rusennusvaara!

» Odota, kunnes laite tai tyokalu on pysahtynyt. Pyo-
rivat tyokalut saattavat takertua kiinni ja aiheuttaa
tapaturmia tai vaurioita.

» Jos danen painentaso tyopaikalla ylittaa 85 dB (A), on

kaytettava kuulosuojuksia!

» Kiytd konetta ja sekoitinta vain kunnossa. Al3 kiyt3
vaurioituneita, taivutettuja tai kuluneita sekoittimia.

» Kun kadytat sekoitinta, suosittelemme tydkasineiden
ja suojalasien kayttoa. Vartalonmukaisten vaatteiden
kaytté on pakollista.

P Kayta sekoittamisen aikana pdlynaamaria suojautuak-
sesi terveydelle vaaralliselta polylta. Monien mineraa-
limateriaalien katsotaan aiheuttavan syopda. Kayta
polynpoistoimua aina kun se on mahdollista.

» Liita laitteet periaatteellisesti aina vuotovirta-suo-
jakytkimelld (Fl-katkaisimella) varustettuun pisto-
rasiaan.

Ennen koneen kadyttoonottoa tulee
lukea kdyttoohje ja noudattaa sita!

Kayta tyon aikana suojalaseja ja
kuulosuojaimia.

Suosittelemme kadyttamaan
polynaamaria polyavissa toissa.

Kayta tyoskennellessasi suojakasineita.

SF



SF Maaraysten mukainen kaytto

Kone on tarkoitettu nestemdisten ja jauhemaisten
rakennusaineiden, kuten vérien, laastin, liiman,
rappauksen ja vastaavien materiaalien sekoittamiseen.
Materiaalin koostumuksen ja maardan mukaisesti tulee
valita vastaavan sekoitustehon omaava sekoitustyodkalu.

Tyokalun tyyppia (lapimittaa/sekoitustehoa) valittaessa
tulee ottaa huomioon teknisissa tiedoissa annetut
erittelyt. Jos valitaan sopimaton sekoitusteho tai
tyokalun lapimitta, voi tdstd aiheutua koneen/
vaihteiston ylikuormitus ja siitda seuraavat vauriot.
Huomaa, etta tyokalu, jonka sekoitusteho kulkee ylhaalta
alas, kuormittaa sahkolaitetta voimakkaammin kuin
painvastaisessa tapauksessa.

Tatd sahkolaitetta ei
jatkuvassa kaytossa.

ole suunniteltu kadytettavaksi

Koneen suurten vaantomomenttien vuoksi sitd ei saa
kayttaa sahkoporakoneena.

Koneen kayttd elintarvikkeiden valmistukseen on
kielletty.
Kone ei sovellu grafiittipolypitoisten materiaalien,

suolaliuosten tai lantaveden sekoittamiseen. Na&iden

aineiden sekoittaminen saattaa tuhota koneen.

Asennus

| 4 Veda verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
laitteeseen tehtdvia toimia.

Sekoitustyokalun istukan asennus:

Ruuvaa pakkauksessa oleva HEXAFIX-liitin tai M-14
-sovitin sekoitusakselin ulkokierteisiin.

Sekoitustyokalun asennus / vaihto:

HEXAFIX (Fig. A)
Tyonna sekoitustyokalu HEXAFIX-liittimen kera liitdntaan,
kunnes se lukittuu. Irrota tai vaihda sekoitustyokalu vain
vetamallad liitdinndn mansettia taakse, sekoitustyokalu
vapautuu. (Fig C)

M-14 (Fig. B)

Ruuvaa sekoitustyokalu M-14-ulkokierteilla
sekoitusakselin M-14 -sovittimeen. Sekoitustyokalu
kiristyy kdyton aikana omatoimisesti.

SekoitustyOkalun irrottamisessa on kdytettdva kahta kita-
avainta, koko 22 ja 24. Pane yksi kita-avain sovittimeen,
toinen sekoitustyokalun kuusikulmaistukkaan ja veda
niita vastakkain, kunnes sekoitustyokalu irtoaa.

Kaytto

P Tarkasta, etté tyyppikilvessd annettu jinnite on sama
kuin kdytettavissa oleva verkkojannite.

Pitele konetta aina kaksin kasin. Paina kaynnistyssulun
nuppia (1).

Paina PAALLE/POIS-katkaisinta (2).

‘I. Mitd voimakkaammin PAALLE/
POIS-katkaisinta painetaan, sita
nopeammin kone kady. PAALLE/
POIS-katkaisinta ei voi lukita
asentoon!

Tyoskentele aina tdysin pohjaan

painetulla PAALLE-/POIS-

katkaisimella.

Tyon lopettamiseksi paasta PAALLE/POIS-katkaisin irti.

2-vaihteisissa koneissa (Xo4R/
A Xo6R) on valittavana kaksi

o suurinta kierroslukua (1. vaihde

hidas / 2. vaihde nopea).

Vaihda

N toiseen

vaihteenvalintavipua
180°.

Tee vaihto vain koneen seistessa.

vaihteesta
kaantamalla
kulloinkin

yhdesta

Vinkkeja turvalliseen tyohon:

Kayta  alhaisempaa  kierroslukua, kun  upotat
sekoitustytkalun sekoitettavaan aineeseen tai vedat sen
pois. Kun sekoitustydkalu on upotettu kokonaan, nosta
kierroslukua suurimpaan arvoon, ja talléin moottorin
riittdva jadhdytys on taattu.

Liikuta konetta sekoitusastiassa sekoituksen aikana.
Sekoita niin kauan, kunnes kaikki sekoitettavat aineet
on sekoitettu taysin. Noudata materiaalien valmistajien
antamia tydstoohijeita.

He tyoskentelevdat paremmin ja turvallisemmin, kun
kaytettava sekoittin on puhdas, vapaa ainejaamista ja
taydellisessa kunnossa.

Mita sitkeampaa sekoitettava tavara on, sitd suuremmiksi

nousevat koneeseen vaikuttavat vdiantomomenttivoimat,
ota tdma huomioon tydskennellessasi.

Jos pyoriva sekoitustyokalu tormaa pintaan (esim. astian
pohjaan), voi siitd aiheuta takapotku.

Kun ty6 on suoritettu loppuun, aseta kone lepdaamaan
suojakaaren paille.

Kuljetusta varten voit tyontaa HEXAFIX-tyokalun tdahan
tarkoitettuun kuusikulmareikaan kahvarungossa.



Hoito ja huolto

P Irrota verkkopistoke ennen kaikkia laitteelle tehtévii
toitd, myos ennen sekoitustyékalun vaihtoa.

Kone ja tyokalu tulee puhdistaa heti kayton jalkeen.
Suosittelemme sekoitustyokalujen puhdistukseen
Collomix MIXER-CLEAN -puhdistussankoa.

Pida HEXAFIX-liitin aina puhtaana ja liikkuvana.

Tyon paatyttya ota tyokalu irti
liitttimesta.
Fett
Grease Rasvaa liittimen kuusikantaistukka
Graisse sadnnollisesti sopivalla
Smar voitelurasvalla. Pidd tuuletusraot
puhtaina ja avoimina
varmistaaksesi riittédvan
jaahdytyksen. Tukkeutuneet

tuuletusraot aiheuttavat koneen tuhoutumisen.

Huolehdi siitd, ettd PAALLE-/POIS-katkaisin ja sen
vapautus liikkuvat helposti.

Kone on varustettu itsesammuttavilla hiililla. Kun
vahimmadispituus saavutetaan, niin kone sammuu. Anna
valtuutetun korjaamon tai Collomix-huoltopalvelun
vaihtaa hiilet uusiin.

Korjaustyot saa suorittaa vain valtuutettu huoltoliike tai
Collomix-tehtaan tekninen palvelu.

Kayta vain alkuperaisia Collomix-varusteita ja varaosia.

seka
osoitteesta:

Rajahdyspiirrokset, varaosaluettelot
korjaustoimeksiannon lomakkeen saat
http://www.collomix.com

Havittaminen

Laite, varusteet ja pakkausmateriaali tulee toimittaa
ymparistda suojelevaan kierratykseen.

Loppuun  kaytetyt  sahkotyokalut tulee  tehda
kayttokelvottomiksi poistamalla verkkojohto.

Vain EU-maissa:

Sahkotyokaluja ei saa heittaa

kotitalousjatteisiin.

EU-direktiivin  2002/96/EY ,vanhat sahko-
ja elektroniset laitteet” ja sen kansallisiksi
muunnettujen sovellutusten mukaan tulee

laeiksi
kayttokelvottomat sahkotyokalut kerdta erikseen ja
toimittaa ymparistoystavalliseen uudelleenkayttdon.

Takuu

Toimitusehtojen  puitteissa  valmistaja  suorittaa
takuukorvausta lakimaaraisten / kansallisten maaraysten
mukaisesti. Liitd takuutapauksessa lasku tai rahtikirja
laitteen mukaan.

Vieraiden henkil6iden suorittamat korjaukset aiheuttavat
kaikkien meita sitovien takuuvaateiden raukeamisen.
Pyydamme ldhettamaan koneen meille, mikali siind on
jotain epdselvad. Moitteet voidaan hyvaksya vain, jos
laite toimitetaan purkamatta Collomix-huoltopalveluun.

Luonnollisen kuluman, ylikuormituksen tai
asiantuntemattoman kasittelyn, sopimattomien
varusteiden tai riittdmattdman huollon aiheuttamat
vahingot eivat kuulu takuun katealueeseen.

toiminnalliset
meidan
etta

Koneeseen tehdyt rakenteelliset tai
muutokset, josta ei ole sovittu
kanssamme, aiheuttavat seka takuun
standardinmukaisuustodistuksen raukeamisen.

Oikeus muutoksiin pidatetaan

Valmistaja:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Saksa

SF



PL Dane techniczne

Moc nominalna/pobér pradu:
Napiecie:
Czestotliwos¢:
Predkos$¢ obrotowa na 1. biegu
na 2. biegu
Predkos¢ obrotowa pod obcigzeniem na 1. biegu
na 2. biegu
Maksymalna srednica mieszadta:
Waga bez mieszadta:
Klasa ochronnosci:

Xol1lR Xo04R Xo6R

1150 W 1500 Watt 1750 Watt

230-240V 230-240 Volt 230-240 Volt

50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

-925 obr./min - 660 obr./min - 660 obr./min
- 920 obr./min - 920 obr./min

- 640 obr./min - 420 obr./min - 400 obr./min
- 590 obr./min - 560 obr./min

120 mm 140 (150*) mm 160 mm

4,2 kg 5,2 kg 5,2 kg

[/ o/ @/

Elementy maszyny

blokada w(y)tacznika

w(y)tacznik

przetacznik biegow (tylko Xo 4 R/Xo 6 R)
patak ochronny

raczki

szczeliny wentylacyjne

szyjka maszyny

watek mieszadta

przytacze HEXAFIX / przytacze M-14
mieszadto

OO NOOUVIEA, WNR

=
o

Emisja hatasu/wibracji

Wartosci pomiaréw wyznaczone zgodnie z normg EN
60745.

Poziom hatasu A emitowany podczas pracy przez
urzgdzenie wynosi:

ci$nienie akustyczne

L, [dB(A)]

moc akustyczna
L, [dB(A)]

Xo 1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)

wspotczynnik niepewnoéci K = 3 dB

Catkowita wartos¢ poziomu wibracji (przy mieszaniu
substancji mineralnych)

wartos¢ emisji a_[m/s’]

Xo1R 1,6 m/s?
Xo 4R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

wspdtczynnik niepewnosci K = 1,5 m/s?

A OSTRZEZENIE:

Podane wartosci pomiaréw odnoszg sie do nowych urzg-
dzen. Wartosci emisji hatasu i wibracji zmieniajg sie pod-
czas codziennego uzytkowania.

@ WSKAZOWKA

Podany w niniejszych instrukcjach poziom wibracji zostat
zmierzony zgodnie ze znormalizowang metodg pomiaru
okreslong w normie EN 60745 i moze byé stosowany
do poréwnywania z innymi elektronarzedziami. Nadaje
sie rowniez do tymczasowego oszacowania obcigzenia
wibracjami. Podany poziom wibracji reprezentuje gtéwne
zastosowania elektronarzedzia. Jednak w przypadku
uzycia elektronarzedzia do innych zastosowan, z innym
osprzetem lub w przypadku niedostatecznej konserwacji,
poziom wibracji moze odbiegaé¢ od podanego. Moze to
spowodowac znaczne zwiekszenie obcigzenia wibracjami
podczas catego czasu pracy.

Do doktadnego oszacowania obcigzenia wibracjami na-
lezy uwzgledni¢ rowniez czasy, w ktérych urzadzenie jest
wytgczone lub w ktdrych jest wigczone, a nie jest na-
prawde wykorzystywane. Moze to spowodowaé znaczne
zmniejszenie obcigzenia wibracjami podczas catego czasu

pracy.

Deklaracja zgodnosci CE

Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnosc,
ze niniejszy produkt odpowiada wymaganiom
nastepujgcych norm lub dokumentéw normatywnych:
EN 50581:2013-02, EN 55014, EN 61000, EN 60745-
1:2009 + EN 60745-2-1:2010 zgodnie z przepisami
dyrektyw 2014/30/EU 2006/42/WE, 2011/65/EU.

«ébﬁw?«
Dokumentacje techniczng mozna zamoéwi¢ w firmie:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Niemcy

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Dyrekcja przedsiebiorstwa



Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
opisywanego urzadzenia

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie wskazowek dotyczacych bezpieczen-
stwa i instrukcji moze spowodowac porazenie pragdem
elektrycznym, pozar oraz/lub byé przyczyng powaznych
obrazen.

Wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa i instrukcje nalezy
zachowad na przysztosé.

Bezpieczna eksploatacja urzadzenia jest mozliwa tylko
pod warunkiem przeczytania kompletnej instrukcji
obstugi i wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa
oraz Scistego przestrzegania podanych tam zalecen.
Maszyna moze by¢ uzytkowana tylko przez osoby, ktore
sg obeznane z instrukcja obstugi i obowigzujacymi
przepisami w zakresie bezpieczenstwa pracy i
zapobiegania wypadkom.

A Ponadto nalezy przestrzegac ,,0golnych przepisow
bezpieczenstwa” zamieszczonych w  zatgczonej
broszurze.

» Napiecie w sieci zasilajgcej musi by¢ zgodne z para-
metrami podanymi na tabliczce znamionowej.

» Nie wolno uzytkowac urzadzenia w otoczeniu, w
ktérym wystepuje zagrozenie wybuchem: Niedopusz-
czalne jest mieszanie substancji fatwopalnych lub
zawierajgcych rozpuszczalnik o temperaturze zaptonu
ponizej 21°C.

» Uwazaé, aby na obudowe silnika nie pryskaty zadne
ciecze i nie narazac¢ urzadzenia na kontakt z deszczem
- ryzyko porazenia pradem!

» Nie wolno czysci¢ urzgdzenia wodg - ryzyko porazenia
pragdem!

» Nie owijac¢ kabla wokof ciata lub czesci ciata.

» Nie wolno uzytkowac urzadzenia z uszkodzonym
kablem. Nie dotykac¢ kabla i natychmiast wyciggngé
wtyczke z gniazdka. Uszkodzenie kabla zwieksza ryzy-
ko porazenia pradem elektrycznym. Jesli konieczna
jest wymiana przewodu zasilajgcego (uszkodzenie
itp.), powinna by¢ wykonana przez producenta lub
autoryzowanego przedstawiciela (uprawnionego
elektryka), aby zapobiec zagrozeniom.

» Podczas pracy urzadzenie nalezy mocno trzymac
oburacz i zapewni¢ sobie stabilng pozycje stojaca.

» Wykonujac prace, podczas ktérych grozi zetkniecie z
niewidocznymi przewodami elektrycznymi lub z wta-
snym kablem sieciowym, urzadzenie nalezy trzymac
za izolowane raczki. Kontakt z przewodem pod na-
pieciem moze spowodowaé, ze metalowe elementy
urzadzenia bedg rowniez pod napieciem i spowodujg
porazenie prgdem elektrycznym.

» Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢

prawidtowe zamocowanie mieszadta i doktadny ruch
obrotowy.

Maszyne i mieszadto obstugiwaé tylko w nienagan-
nym stanie technicznym. Nie uzywac¢ uszkodzonych,
wygietych lub zuzytych mieszadet.

Uruchamia¢ lub zatrzymywad urzadzenie tylko wtedy,
gdy mieszadto znajduje sie w pojemniku do mieszania.
Zapewnic stabilne i bezpiecznie ustawienie pojemnika
do mieszania.

W czasie mieszania nie wkfada¢ rak lub innych przed-
miotéw do pojemnika do mieszania. Niebezpieczen-
stwo zmiazdzenia!

Zaczeka¢ do catkowitego zatrzymania sie urzadzenia
lub narzedzia. Obracajace sie narzedzia mogg sie za-
klinowa¢ i spowodowacd obrazenia lub szkody.

Jesli poziom cisnienia akustycznego na stanowisku
pracy przekracza 85 dB (A) nalezy stosowac ochron-
niki stuchu!

Podczas pracy z mieszarkg zaleca sie stosowac okulary
i rekawice ochronne. Noszenie odziezy $cisle przylega-
jacej do ciata jest przepisowym obowigzkiem.

W celu ochrony przed szkodliwymi dla zdrowia pyta-
mi, podczas mieszania nalezy nosi¢ maske przeciwpy-
towa. Niektdre substancje mineralne sg uwazane za
rakotworcze. Jesli jest to mozliwe, nalezy stosowad
odciag pytu.

Urzadzenia podfacza¢ zasadniczo do instalacji wypo-
sazonej w wytgcznik réznicowo-pradowy (RCD).

Przed uruchomieniem maszyny
nalezy przeczytac instrukcje obstugi
i przestrzegaé podanych w niej
informacji!

Podczas pracy nalezy nosié okulary
ochronne i ochronniki stuchu.

Podczas prac zwigzanych z duzg
emisjg pytu zalecamy noszenie maski
przeciwpytowe;.

Podczas pracy nosi¢ rekawice ochronne.

PL



PL Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna przeznaczona jest do mieszania ptynnych
i sypkich materiatéw budowlanych, takich jak farby,
zaprawy, kleje, tynki i inne podobneubstancje. W
zaleznosci od konsystencji i ilosci mieszanego materiatu
nalezy stosowad witasciwe mieszadto o odpowiednim
kierunku mieszania.

Przy doborze typu mieszadta (Srednica/kierunek
mieszania) nalezy przestrzega¢ wartosci podanych w
danych technicznych. Wybdr nieprawidtowego kierunku
mieszania lub srednicy mieszadta moze spowodowaé
przecigzenie maszyny/przektadni oraz  wynikajace
z tego szkody. Prosimy uwzgledni¢, ze mieszadto o
kierunku mieszania od géry do dotu mocniej obcigza
elektronarzedzie niz w pracujgce w kierunku przeciwnym.

Opisywane elektronarzedzie nie jest przeznaczone do
pracy trybie ciggtym.

Ze wzgledu na wysokie momenty obrotowe zabrania sie
stosowania jako wiertarki.

Zastosowanie maszyny do mieszania artykutow

spozywczych jest niedopuszczalne.

Maszyna nie nadaje sie do mieszania substancji
zawierajgcych grafit, tugéw solnych lub gnojowki.
Mieszanie tych substancji moze spowodowac zniszczenie
maszyny.

Montaz

P Przed wszystkimi pracami przy urzadzeniu wyciggnaé
wtyczke z gniazdka sieciowego.

Montaz uchwytu mieszadta:

Wchodzgce w sktad kompletu ztgcze HEXAFIX Ilub
przytgcze M-14 przykreci¢ do gwintu zewnetrznego na
watku mieszadta.

Montaz mieszadta / wymiana narzedzia:

HEXAFIX (Fig. A)

Mieszadto z uchwytem HEXAFIX wtozy¢ do ztgcza i
zatrzasng¢. W celu odmocowania lub wymiany mieszadta
wystarczy pociggnac na dét pierscien ztgcza. (Fig. C)

M-14 (Fig. B)

Mieszadto z gwintem zewnetrznym M14 wkreci¢ do
tacznika na watku mieszadta. Mieszadto dokreca sie
samoczynnie podczas pracy.

Do odkrecenia mieszadta stosowaé dwa klucze ptaskie
SW 22 i SW24. Jeden klucz umiesci¢ na tgczniku, a drugi
na uchwycie szesciokatnym mieszadta i odkreca¢ w
przeciwnych kierunkach, az mieszadto sie odkreci.

Eksploatacja

P Sprawdzié, czy napiecie w sieci zasilajacej jest zgodne
z parametrami podanymi na tabliczce znamionowej.

Maszyne zawsze trzymaé oburgcz. Wecisngé przycisk
blokady w(y)-tgcznika (1).

Wocisng¢ przycisk w(y)-facznika (2) .

1.

Im mocniej przyci$niety jest
przycisk w(y)facznika, tym
szybsze sa obroty maszyny.
Przycisku w(y)tgcznika nie mozna
zablokowac!

Pracowaé zawsze z catkiem
2. wcisnietym  przyciskiem  w(y)
tacznika.

W celu zakonczenia pracy nalezy zwolni¢ przycisk w(y)
tacznika.

Maszyny z przektadnig 2-biegowg
(Xo4R/X06R) umozliwiajg dwie
predkosci maksymalne (1. bieg -
N powolne obroty/2. bieg - szybkie
N obroty).

Do przetaczenia biegéw nalezy
obréci¢ dzwignie przetgczania
biegdéw o 180°.

Biegi przetgcza¢ tylko przy

wyfaczonej maszynie.
Wskazéwki dotyczace bezpiecznej pracy:

Podczas zanurzania wzglednie wyciggania mieszadta
z materiatu mieszanego nalezy zmniejszy¢ obroty. Po
catkowitym zanurzeniu mieszadta zwiekszy¢ obroty do
maksimum, aby uzyska¢ odpowiednie chtodzenie silnika.

Podczas mieszania przemieszcza¢ mieszadto po catym
pojemniku. Tak dtugo miesza¢, az caty materiat zostanie
wymieszany na jednolitg mase. Nalezy przestrzegaé
sposobu uzycia podanego przez producenta materiatu.

Dziatajg lepiej i bezpieczniej, gdy uzyte mieszadto jest
czyste, wolne od pozostatosci materiatu i w idealnym
stanie.

Im bardziej lepki materiat, tym wieksze momenty sit
obrotowych, ktére oddziatywujg na maszyne. Nalezy sie
do tego przygotowac podczas pracy.

Kontakt wirujgcego mieszania z powierzchnig (np.
spodem pojemnika) moze spowodowac szarpniecie.

Po zakonczeniu mieszania ustawi¢ maszyne na patgku
ochronnym.

W czasie transportu mieszadto HEXAFIX mozna umiescié
w otworze szesciokgtnym na patgku ochronnym.



Konserwacja i pielegnacja

» Przed wszystkimi pracami przy urzadzeniu, a
zwlaszcza przy wymianie mieszadta, wyciggna¢ wtyczke
z gniazdka sieciowego!

Natychmiast po zakonczeniu uzytkowania wyczyscic

maszyne i mieszadto. Do czyszczenia mieszadta zalecamy
srodek do czyszczenia MIXER-CLEAN firmy Collomix.

Zt3cze HEXAFIX utrzymywacd
w czystosci i sprawnym stanie
Fett technicznym.
Gre_ase Po zakonczeniu pracy wyjac
Graisse mieszadto ze ztgcza.
Smar Systematycznie smarowac
odpowiednim smarem uchwyt

szesciokatny ztacza.

Utrzymywaé w czystym i droznym stanie szczeliny
wentylacyjne, aby zapewnié¢ wystarczajgce chtodzenie
urzadzenia. Niedrozne szczeliny wentylacyjne prowadzg
do zniszczenia maszyny.

Sprawdza¢ swobode poruszania sie przycisku w(y)
tacznika i jego blokady.

Maszyna jest wyposazona w szczotki weglowe z funkcja
samoczynnego wytgczania. Po osiggnieciu minimalnej
dtugosci szczotek maszyna wytacza sie. Szczotki weglowe
nalezy wymienié¢ w autoryzowanym serwisie producenta
lub w serwisie firmowym firmy Collomix.

Naprawy przeprowadza¢ tylko w autoryzowanych
zaktadach specjalistycznych lub w serwisie firmowym
Collomix.

Stosowaé¢ tylko oryginalne czesci zamienne firmy

Collomix.

Rysunki ztozeniowe, listy czesci zamiennych i formularze
zlecenia naprawy mozna pobrac na stronie: http://www.
collomix.com

Utylizacja

Urzadzenie, osprzet i opakowanie nalezy przekaza¢ do
recyklingu zgodnie z wymogami ochrony srodowiska.

Wycofane z uzytkowania elektronarzedzie pozbawic¢
kabla, aby uniemozliwi¢ jego dalsze uzytkowanie.

Tylko dla krajéw UE:

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé do
Smieci.

Zgodnie z dyrektywg UE 2002/96/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego i jej transpozycji do prawa
krajowego, nie nadajgce sie do uzytku elektronarzedzia
nalezy zbiera¢ osobno i przekaza¢c do ponownego
przerobu zgodnie z wymogami ochrony srodowiska.

Gwarancja

W ramach obowigzujacych  warunkéw  dostaw
producent udziela gwarancji na produkt zgodnie z
przepisami ustawowymi lub obowigzujgcymi w danym
kraju. W przypadku reklamacji prosimy o zataczenie
pokwitowania zakupu lub dowodu dostawy.

Naprawy wykonane przez osoby trzecie zwalniajg nas
z jakichkolwiek zobowigzan gwarancyjnych. W razie
nieprawidtowosci prosimy o odestanie maszyny do
producenta. Reklamacje zostang uwzglednione tylko w
przypadku, gdy urzadzenie w stanie nierozebranym na
czesci zostanie odestane do serwisu firmy Collomix.

Gwarancja nie obejmuje szkdd spowodowanych
normalnym zuzyciem, przecigzeniem, nieprawidtowym
obchodzeniem sie z urzgdzeniem, stosowaniem
nieprawidtowego  osprzetu lub  niedostateczng
konserwacja.

Nieuzgodnione z producentem przerdbki konstrukcyjne
lub funkcjonalne maszyny prowadzg do wygasniecia
gwarancji i deklaracji zgodnosci.

Zmiany zastrzezone

Producent:
Collomix GmbH
Daimlerstralle 9
85080 Gaimersheim
Niemcy
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CZ Technické udaje

XolR
Jmenovity vykon / odbér proudu: 1150 W
Napéti: 230-240V
Frekvence: 50/60 Hz
Volnobézné otacky 1. stupen -925 min!
2. stupen
Otacky pfi zatiZzeni, 1. stupen - 640 min™
2. stupen
Maximalni primér michadla: 120 mm
Hmotnost bez michadla: 4,2 kg
Tfida ochrany: g/

Soucasti stroje

1 Odjisténi vypinace (ZAP/VYP)

2 Vypinaé (ZAP/VYP)

3 Voli¢ prevodového stupné (pouze Xo4R/
Xo6R)

Ram

Rukojeti

Vétraci drazky

Krk stroje

Hridel michadla

Adaptér HEXAFIX / adaptér M-14
10 Michadlo

O 0NV B

Hodnoty hluku a vibraci

Namérené hodnoty stanoveny v souladu s normou EN
60745. A-vazena hladina hluku pfistroje dosahuje bézné:

Akusticky tlak Akusticky vykon
L, [dB(A)] Ly,s [dB(A)]
Xo1lR 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo4R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo6R 87 dB(a) 98 dB(A)
Nejistota K =3 dB

Celkova hodnota vibraci (pfi michani minerdlnich Iatek)

Hodnota emisi a_[m/s’]

Xo 1R 1,6 m/s?
Xo 4 R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

Xo4R Xo6R
1500 Watt 1750 Watt
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz
- 660 min? - 660 min™
-920 min? -920 min'
-420 min’t - 400 min™
-590 min? - 560 min™
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg
@/ @/

A VAROVANI:

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové pfristroje. Pfi
kazdodennim pouzivani se hodnoty hluku a vibraci méni.

@ UPOZORNENI

Hladiny vibraci uvedené v tomto navodu byly naméreny
metodou predepsanou v normé EN 60745 a mohou se
pouzivat pro vzdjemné porovnavani elektrickych nastroju.
Hodi se také pro predbéziné odhady zatiZzeni vibracemi.
Uvedené hladiny vibraci plati pro hlavni oblasti pouziti
elektrického nastroje. Pokud ovsem pouzijete elektricky
nastroj k jinému ucelu, s odliSnym vybavenim nebo pfi
nedostatecné udrzbé, mlze se hladina vibraci lisit. To
mUlZe podstatné zvysit zatiZzeni vibracemi béhem celé
pracovni doby.

Pro presné hodnoceni zatizeni vibracemi je nutné brat v
Uvahu také casy, kdy je pfistroj vypnuty nebo sice bézi,
ale ve skutecnosti se nepouziva. To miZe podstatné snizit
zatiZzeni vibracemi béhem celé pracovni doby.

Prohlaseni o shodé CE

Na vlastni vyhradni odpovédnost prohlasujeme, Ze
tento vyrobek odpovidd nasledujicim normam nebo
normativnim vyrobktm: EN 50581:2013-02, EN 55014,
EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN 60745-2-1:2010 dle
ustanoveni smérnic 2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/

EU.

«ébﬁw?«
Technické podklady si vyzadejte u:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung (odd. technického vyvoje)
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Némecko

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
vedeni podniku



Specifické bezpecnostni pokyny

A VAROVANI: Prectéte si viechny bezpeénostni
pokyny a upozornéni. Nedbalost pfi dodrzovani bez-
pecnostnich pokynl a upozornéni muiZe mit za nasle-
dek zasazeni elektrickym proudem, pozar nebo téiké
zranéni.

Uchovejte vSechny bezpecnostni pokyny a upozornéni
pro budouci pouziti.

Bezpecna prace s pristrojem je mozna jediné tehdy,
kdyZz si prectete cely navod k obsluze a bezpecnost-
ni pokyny a budete striktné dodrzovat zde uvedené
instrukce. Stroj smi pouZivat jen osoby, které jsou
sezndmeny s ndvodem k obsluze a platnymi predpisy
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

A Navic je nutné dodrzovat prilozené ,vSeobecné

bezpecnostni pokyny*“.

P Sitové napéti musi odpovidat Udajim na typovém
stitku.

» Pfistroj se nesmi pouzivat v prostfedi s vybusnou
atmosférou. Nemichejte Zadna hoflava rozpoustédla
nebo latky obsahujici rozpoustédla s teplotou vznice-
ni nizsi nez 21 °C.

» Davejte pozor, aby Zzadna kapalina nestfikala na pouz-
dro motoru, a nevystavujte pfistroj desti — nebezpeci
zasazeni elektrickym proudem!

» V zadném pfripadé nelistéte pfistroj vodou — nebez-
peci zasazeni elektrickym proudem!

» Neomotavejte si kabely kolem téla nebo ¢asti téla.

» NepouZivejte pfistroj, pokud ma poskozeny kabel.
Nedotykejte se kabelu a okamzité vytahnéte sitovou
zastrcku. PosSkozené kabely zvysSuji riziko zasazeni
elektrickym proudem. Pokud potiebujete vymeénit
sitové napajeci vedeni (kvali poskozeni apod.), musi
to provést vyrobce nebo jeho autorizovany zdstupce
(odborny elektrikar), aby nedoslo k Zddnému ohroze-
ni bezpecnosti.

» Béhem prace drite pfistroj vidy pevné obéma ruka-
ma a hlidejte si bezpecny postoj.

P Pfi provadéni praci, pfi kterych maze dojit ke kon-
taktu nastroje se skrytym elektrickym vedenim nebo
pfimo se sitovym kabelem, drzte pfistroj za izolované
rukojeti. Pri kontaktu s vedenim pod napétim muze
prochdzet elektricky proud i kovovymi soucdstmi
pristroje, a to mlze vést k zasazZeni elektrickym prou-
dem.

» Pred uvedenim do provozu zkontrolujte bezpecné
upevnéni michaci tyce a bezchybny kruhovy pohyb.

P Pristroj nechte rozbihat a dobihat jen v michaci nado-
bé. Postavte michaci nadobu do stabilni a bezpecné
polohy.

» V pribéhu michacich praci nesahejte rukama ani
zadnymi predméty do michaci nadoby. Nebezpedi

skfipnuti!

» Stroj a michadlo pouZivejte pouze v perfektnim stavu.
Nepouzivejte poskozené, ohnuté nebo opotiebované
michacky.

» Pockejte, aZ se pfristroj, resp. nastroj, uplné zastavi.
Rotujici nastroje se mohou zachytit a zpUsobit zranéni
nebo Skody.

» Pokud hladina akustického tlaku na pracovisti prekro-
Ci 85 dB(A), pouzivejte chranice sluchul!

» Pfi praci s michadlem se doporucuje nosit pracovni
rukavice a ochranné bryle. Pfedepsano je noseni pfi-
Iéhavych odéva.

» Pro ochranu pred zdravi Skodlivym prachem béhem
michani noste respirdtor. Nékteré minerdlni latky
pUsobi rakovinotvorné. VyuZivejte pokud mozno od-
savani prachu.

» Pfistroje pfipojujte zasadné pres proudovy chranic
(vypinac Fl).

Pred uvedenim stroje do provozu si
prectéte navod k obsluze a poté jej
dodrzujte!

B&hem prace noste ochranné bryle a
chrdnice sluchu.

PFi pracich s intenzivnim uvolfiovanim
prachu se doporucuje nosit respirator.

B&hem prdace noste ochranné rukavice.

%
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Pouziti ke stanovenému ucelu

Stroj je urCeny k michani tekutych a praskovych
stavebnich materiadll, jako jsou barvy, malty, lepidla,
omitky a podobné Ilatky. V zavislosti na konzistenci
materidlu a michaném mnoiZstvi je tfeba pouzivat
vhodné michadlo s odpovidajicim michacim plsobenim.

Pti volbé typu michadla (prdmér / michaci plsobeni)
vychazejte z Udaju v technickych specifikacich. Volba
michadla s nevhodnym michacim plsobenim nebo
primérem mizZe vést k pretizeni stroje, resp. pohonu,
a nasledné k jeho poskozeni. Pamatujte si, Ze michadlo
s michacim plsobenim shora doll zatéZuje elektricky
pfistroj silnéji nez v obradceném pfipadé.

Tento elektricky pfistroj neni dimenzovan pro pouzivaniv
nepretrzitém provozu.

S ohledem na vysoké tocivé momenty je zakdzdno
pouzivat stroj jako vrtacku.

Pouziti stroje k pripravé potravin neni vhodné.

Stroj se nehodi k michani materidlll obsahujicich
grafitovy prach, solnych louhl nebo moddvky. Michani
téchto material( muze stroj znicit.

Montaz

» Pfed kaZdou praci na pfistroji vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

Montaz objimky michadla:

Nasroubujte spojku HEXAFIX, resp. adaptér M-14
(soucast obsahu dodavky), na vnéjsi zavit michaciho
hridele.

Montaz michadla / vyména nastroje:

HEXAFIX (Fig. A)

Zasunte michadlo s objimkou HEXAFIX do spojky, dokud
nezaskoci. Pfi uvolnéni, resp. vyméné, michadla staci
zatahnout manzetu na spojce dozadu a michadlo se opét
uvolni. (Fig. C)

M-14 (Fig. B)

Zasroubujte michadlo s vnéjsim zavitem M-14 do
adaptéru M-14 na michacim htideli. Michadlo se béhem
provozu utahuje.

PFi uvolnéni michadla pouZijte rozvidlené klice velikosti
22 a 24. Nasadte jeden rozvidleny kli¢ na adaptér a druhy
na 6hrannou objimku michadla a tdhnéte proti sobé,
dokud se michadlo neuvolni.

Provoz

P Zkontrolujte, jestli napéti uvedené na typovém Stitku
souhlasi se sitovym napétim.

Stroj vzdy drzte obéma rukama.

1.

Stisknéte knoflik pojistky zapnuti
(1).

Stisknéte vypinac (ZAP/VYP) (2).
Cim silngji vypina¢ stisknete, tim
rychleji stroj bézi. Vypina¢ nema
aretacil

Pracujte vidy s vypinacem
stisknutym na doraz.

PFi ukonceni prace vypinac uvolnéte.
u stroju s 2stupriovou

prevodovkou (Xo4R/X06R) jsou k
dispozici dvoje maximalni otacky
Q (1. stupen pomalé / 2. stupen
rychlé).

PFi pfepnuti  z  jednoho
pfevodového stupné na druhy
otocte volici pdku o 180°.

Pouzivejte jen v klidovém stavu.
Tipy pro bezpecnou praci:

PFi ponoreni, resp. vyjmuti, z michaného materialu nechte
béZet stroj s nizSimi otdckami. Po Uplném ponoreni zvyste
otacky az na maximum, aby bylo zaruceno dostate¢né
chlazeni motoru.

B&hem michdani pohybujte se strojem v michaci nadobé.
Michejte tak dlouho, az bude veskery materiadl dokonale
promichany. DodrZujte pokyny pro zpracovani od vyrobce
materialu.

Pracuji 1épe a bezpecnéji, kdyz je pouzité michadlo Cisté,
bez zbytk( materidlu a v dokonalém stavu.

Cim hustsi je smés, tim vyssi jsou tocivé momenty, které
pUsobi na stroj; budte na to béhem prace pfipraveni.
Pokud bézici michadlo narazi na prekdzku (napf. dno
nadoby), mlze dojit ke zpétnému razu.

Po skoncéeni michacich praci odloZte stroj na ochranny
drzak.

Béhem prepravy je mozné zasunout michadlo HEXAFIX
do 6hranného otvoru v ramu.



Péce a udrzba

P Pred kaidou praci na pfistroji, zejména pfi vyméné
michadla, vytahnéte sitovou zastréku!

Stroj i michadlo okamZité po pouZiti oCistéte. Pro CiSténi

michadla doporucujeme Cistici kbelik Collomix MIXER-
CLEAN.

UdrZujte spojku HEXAFIX v Cistoté a
provozuschopném stavu.

Fett Po skonceni prace vyndejte
Grease michadlo ze spojky.

Graisse Sestihrannou  objimku  spojky
Smar pravidelné mazte vhodnym

mazacim tukem. UdrZujte vétraci
drazky cisté a volné, aby bylo
zaru¢eno dostatecné chlazeni.
Ucpani vétracich drazek vede ke zniceni stroje.

Davejte pozor na lehky chod vypinace a jeho odjisténi.
Stroj je vybaveny samocinné vypinajicimi uhliky. Pfi
dosaZeni minimalni délky se stroj vypne. Uhliky si nechte
vyménovat autorizovanou zakaznickou sluzbou nebo
servisem Collomix.

Opravy nechte provadét pouze v autorizovanych
odbornych dilnach nebo v servisu Collomix.

PouzZivejte jen originalni pfislusenstvi a nahradni dily
Collomix.

Vykresy rozebraného stroje, seznamy nahradnich dild a
formuldf objednavky opravy najdete na: http://www.
collomix.com

Likvidace

Ptistroj, pfislusenstvi a obaly musi byt predany k
ekologickému opétovnému vyuziti.

Vyslouzilé elektrické pristroje znehodnotte odfiznutim
sitového kabelu.

Jen pro zemé EU:
Nevyhazujte  elektrické
domovniho odpadu.

Dle smérnice EU 2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych zafizenich a
jeji implementace do prdva pfislusnych zemi
se jiz nepouzitelné elektrické pfistroje musi oddélené
shromazdovat a preddvat k ekologickému opétovnému
vyuZziti.

pristroje do

Zaruka

V ramci dodacich podminek poskytuje vyrobce zaruku
podle zakonnych ustanoveni platnych v pfislusné zemi. V
pfipadé zaruky predlozZte fakturu nebo dodaci list.
Opravy provedené tifetimi osobami nds osvobozuji od
veskerych zarucnich zavazk(. V pripadé poruchy zaslete
stroj nasi spolecnosti. Reklamace mohou byt uznany,
pouze pokud je pfistroj zasldn v nerozmontovaném
stavu do servisu Collomix.

Skody, které vzniknou v d@sledku normélniho
opotrebeni, pretizeni, nespravného zachazeni, pouziti
nevhodného pfislusenstvi nebo nedostatecné udrzby,
jsou ze zaruky vylouceny.

Konstrukéni nebo funkéni zmény na stroji, které s nami
nebyly dohodnuty, maji za ndsledek zanik platnosti
zaruky a prohlaseni o shodé.

Pravo na zmény vyhrazeno

Vyrobce:

Collomix GmbH
Daimlerstralie 9
85080 Gaimersheim
Némecko

Cz



SK Technické udaje

Nominalny vykon/prikon:

Napatie:

Frekvencia:

Volnhobezné otacky 1. stupen
2. stupen

Otacky pri zatazi, 1. stupen

2. stupen

Maximalny priemer miesadla:

Hmotnost bez miesadla:
Trieda ochrany:

Prvky stroja

1 Odblokovanie pre vypina¢ ZAP/VYP

2 Vypinac¢ ZAP/VYP

3 Voli¢ovy prepinac stupriov (len u Xo4R/Xo6R)
Drzadlovy ram

Rukovite

Vetracie otvory

Hrdlo stroja

Miesaci hriadel

Adaptér HEXAFIX/adaptér M-14

10 MieSac

O 00 NO U1 &

Hodnoty hluku/vibracie

Namerané hodnoty uréené podla EN 60745
Hladina hluku s charakteristikou A ma u tohto pristroja
typicky tieto hodnoty:

Akusticky tlak Akusticky vykon
La [dB(A)] L, [dB(A)]
XolR 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo4R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo6R 87 dB(a) 98 dB(A)
Faktor neistoty K =3 dB

Celkova hodnota vibracie (pri miesani minerdlnych latok

Hodnota emisie a_[m/s’]

Xo 1R 1,6 m/s?
Xo 4 R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Xo1R Xo04R Xo6R
1150 W 1500 W 1750 W
230-240 voltov 230-240 voltov 230-240 voltov
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
-925 min - 660 min® - 660 min™
-920 min? -920 min*
- 640 min™ -420 min? - 400 min*
- 590 min? - 560 min™
120 mm 140 (150*) mm 160 mm
4,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
[Tl /1 [/ @/
A VYSTRAHA:

Uvedené namerané hodnoty platia pre nové pristroje. Pri
dennom pouZzivani sa hodnoty hluku a vibracii menia.

@ UPOZORNENIE

Hladina vibracii uvedend v tychto pokynoch bola
namerand v sulade s normovanym meracim postupom
podla EN 60745 a moZe byt pouZitd na vzdjomné
porovnavanie elektrickych pristrojov. Je taktieZz vhodna
pre predbezné odhadnutie zataZenia vibraciami. Uvedend
hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouZitia tohto
elektrického pristroja. Pokial sa vSak elektricky pristroj
pouzZiva na iné druhy pouzitia, s odliSnymi obrabacimi
nastrojmi alebo sa nevykonava dostatocna udrzba, moze
sa hladina vibracii odliSovat. To mbéze vyrazne zvysit
zataZenie vibraciami pocas celej doby prace s pristrojom.
Za Ucelom presného odhadnutia zatazenia vibraciami by
sa mali taktiez zohladnit doby, pocas ktorych je pristroj
vypnuty alebo pocas ktorych sice bezi, ale nie je v skutoc-
nosti pouzivany. To mbze vyrazne znizit zataZzenie vibra-
ciami pocas celej doby prace s pristrojom.

Vyhlasenie o zhode CE

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze je tento
vyrobok v sulade s nasledujucimi normami alebo
normativnymi vyrobkami: EN 50581:2013-02, EN 55014,
EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 podla
predpisov smernic 2014/30/EU, 2006/42 ES, 2011/65/

EU.
«ébﬁw?«

Technické podklady je mozné vyZiadat na adrese:

Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung

(odd. technického vyvoja)
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Nemecko

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Vedenie spolo¢nosti



Bezpecnostné predpisy Specifické pre
pristroj

A VYSTRAHA: Preditajte si vietky bezpecnostné
predpisy a pokyny. Nedostatky pri dodrziavani bezpec-
nostnych predpisov a pokynov méZu mat za nasledok
uraz elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si odlozte pre
buduce poutzitie.

Bezlrazova praca s tymto pristrojom mdze byt zaruée-
na len vtedy, ak si starostlivo precitate cely tento navod
na obsluhu a bezpecnostné predpisy a budete dokladne
dodrziavat vietky obsiahnuté pokyny. Pristroj sme byt
obsluhovany len tymi osobami, ktoré boli oboznamené
s ndvodom na obsluhu a platnymi predpismi o bezpec-
nosti prace a ochrane proti trazom.

A Dodatoéne musia byt dodrZiavané taktiez priloze-
né ,VSeobecné bezpecnostné pokyny“.

P Sietové napatie sa musi zhodovat s napatim, ktoré je
zobrazené na typovom Stitku.

» Nepouzivajte tento pristroj v priestoroch s nebezpe-
¢enstvom vybusnej atmosféry. Nemiesajte v Ziadnom
pripade lahko zapalné riedidld a latky obsahujuce
rozpustadla s bodom vzplanutia pod 21 °C.

» Dbajte na to, aby nestriekala na teleso motora Ziadna
tekutina a ani pristroj nevystavujte dazd'u - nebezpe-
¢enstvo elektrického uderu!

P Pristroj v Ziadnom pripade necistite vodou - nebezpe-
censtvo elektrického uderu!

» V Ziadnom pripade neomotdvajte kdbel okolo svojho
tela alebo okolo casti tela.

» Pristroj nepouZivajte, pokial je kabel poskodeny.
Nedotykajte sa kablu a okamzZite vytiahnite sietovu
zastrcku. Poskodené kable zvysuju riziko elektrického
Urazu. Pokial je potrebnd vymena sietového pripojné-
ho vedenia (napr. pri poskodeni), musi vymenu usku-
tocnit vyrobca alebo autorizovany zastupca (odborny
elektrikar), aby sa zabranilo bezpecnostnym rizikam.

» Drzte pristroj pri praci vidy pevne obidvomi rukami a
postarajte sa o bezpecny postoj.

P Pristroj drzte za urcené izolované plochy, ked vykona-
vate také druhy prace, pri ktorych by mohol obrabaci
nastroj trafit na schované elektrické vedenia alebo na
vlastny sietovy kabel. Kontakt s vedenim, ktoré je pod
napatim, moze vytvorit elektrické napatie v kovovych
Castiach pristroja a tak mozZe dojst k elektrickému
uderu.

» Pred uvedenim do prevadzky skontrolovat stabilné
pripevnenie tyCe miesSadla ako aj radidalne hadzanie.

P Pristroj nechat rozbehnut/zastavit vidy len v nddobe
na mieSanie. Postarajte sa o pevné a bezpecné posta-
venie nddoby na miesanie.

» Pocas prebiehajlcej prace miesania nikdy nesiahajte

rukami alebo inymi predmetmi do nadoby na miesa-
nie. Nebezpecenstvo pomliazdenia!

Stroj a mieSadlo pouzivajte iba v perfektnom stave.
Nepouzivajte poskodené, ohnuté alebo opotrebova-
né miesadla.

Pockajte, kym sa pristroj resp. nastroj Uplne nezastavi.
Rotujlce nastroje sa mdzu zachytit a viest k zrane-
niam alebo poskodeniam.

V pripade, Ze hladina akustického tlaku presiahne na
pracovisku 85 dB(A), pouZivajte ochranu sluchu!

Pri praci s mieSadlom sa odporuca pouzivanie pra-
covnych rukavic a ochrannych okuliarov. Pri praci je
predpisané nosenie priliehavého oblecenia.

Pouzivajte pocas mieSania prachovu ochrannu masku
na ochranu pred zdraviu skodlivym prachom. Niektoré
mineralne latky su povaZované za rakovinotvorné. Po-
kial to je moZné, pouZivajte odsavanie prachu.

Zapoijujte pristroje zdsadne vZdy cez ochranny vypinac
s prudovym chranicom (vypinac Fl).

Pred uvedenim stroja do prevadzky
si precitajte ndvod na obsluhu
a dodrziavajte ho!

Pocas prace noste ochranné okuliare
a ochranu sluchu.

V pripade prace s intenzivnou tvorbou
prachu sa odporuca pouZivanie
prachovej ochrannej masky.

Pocas prace noste ochranné rukavice.

SK



SK Urceny ucel pouzitia

Tento pristroj je ureny na rozmieSavanie tekutych
a praskovych stavebnych materidlov ako su farby,
malta, lepidlo, omietky a podobné substancie. Podla
konzistencie materialu a mnoistva ureného na
miesanie, je potrebné zvolit spravny miesac s prislusnou
uc¢innostou miesania.

Pri volbe typu miesaca (priemer/ucinnost miesania) sa
musidbat na idaje vtechnickych datach. Volbanevhodnej
Ucinnosti mieSania alebo nevhodného priemeru miesaca
mbze viest k pretazeniu stroja/prevodovky a nésledne
k jeho poskodeniu. Prosim, dbajte na to, Ze miesac s
ucinnostou miesania pdsobiacou zhora nadol zatazuje
elektricky pristroj viac ako s opa¢nou uéinnostou.

Tento elektricky pristroj nie je konStruovany na to, aby
bol pouzivany v trvalej prevadzke.

Z dovodu vysokych krutiacich momentov pristroja nie je
dovolené pouzitie ako vrtacka.

Pouzitie pristroja k priprave potravin nie je dovolené.

Pristroj nie je vhodny k mieSaniu materidlov obsahujucich
grafitovy prach, solného lihu alebo mocovky. MieSanie
tychto latok moze viest k zniceniu pristroja.

Montaz

P Pred vietkymi pracami na pristroji vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky.

Montaz uloZenia miesaca:
Naskrutkujte spojku HEXAFIX priloZzenu v baleni resp.
adaptér M-14 na vonkajsi zavit mieSacieho hriadela.

Montaz miesaca / vymena nastroja:

HEXAFIX (Fig. A)

Miesac s ulozenim HEXAFIX nasunut do spojky tak,
aby sa zaaretovala. Za Gcelom uvolnenia resp. vymeny
mieSaca je potrebné len zatiahnut manzetu na spojke
smerom spat a miesac sa uvolni.(Fig. C)

M-14 (Fig. B)

Naskrutkovat miesac s vonkajsim zavitom M-14 do
adaptéru M-14 na mieSacom hriadeli. Miesac sa pocas
prevadzky pevne utiahne.

Za ucelom uvolnenia mieSaca pouZite vidlicové kluce
velkosti 22 a 24. Jeden klU¢ je potrebné nasadit na
adaptéri, druhy na 6-hrannom uloZeni miesaca a tahat
navzajom proti sebe, kym sa miesa¢ neuvolni.

Prevadzka

P Skontrolujte, ¢i napitie uvedené na typovom $titku
zodpoveda pritomnému elektrickému napatiu siete.

Pristroj drzat vZdy obidvomi rukami.
Stlacit tlacidlo
1 R zapnutia (1).
Stlacit vypinac ZAP/VYP (2).
Cim silnejsie sa stla¢i vypina¢
ZAP/VYP, tym rychlejsie beizi
pristroj. Vypina¢ ZAP/VYP nie je
mozné zaaretovat!

blokovania

Pracujte vidy s Uplne stlacenym
vypinacom ZAP/VYP.

Pri ukonceni prace pustite vypina¢ ZAP/VYP.

V pripade strojov s 2-stupriovou
(Xo4R/X06R)

A prevodovkou
su k dispozicii dva stupne
N

N

Q

maximalnych otacok (1. stupen
pomaly/2. stupen rychle).

Pri prechode z jedného stupna
na druhy otocte packu volby
stupna vzdy o 180°.

Stlacat len v stave pokoja.
Tipy na bezpecnu pracu:

Pri vnarani do mieSaného materialu, resp. vyberani
z mieSaného materidlu pracovat s redukovanymi
otackami. Po uUplnom vnoreni miesSaca zvyste pocet
otacok az na maximum, ¢im je zarucené dostatocné
chladenie motora.

Pocas miesania je potrebné viest pristroj celou nddobou
na miesanie. MiesSajte tak dlho, az kym sa cely miesany
material dékladne prepracuje. DodrzZiavajte predpisy na
spracovanie vyrobcu materialu.

Pracuju lepSie a bezpecnejsie, ked' je pouZzité miesadlo
Cisté, bez zvyskov materidlu a v perfektnom stave.

Cim hustejsi je miesany material, tym viciie su sily
krdtiaceho momentu, ktoré pbsobia na pristroj, preto sa
na to pri praci pripravte.

Ak narazi rozbehnuty miesa¢ na plochu (napr. na dno
nadoby), moze doéjst k spatnému narazu.

Po ukonceni prace miesania postavit stroj na ochranné
rameno.

Za ucelom transportu sa moze mieSa¢ HEXAFIX zasunut
cez prislusny 6-hranny vysek v drzadlovom rdme.



Starostlivost a udrzba

P Pred vietkymi pracami na pristroji, predovsetkym pri
vymene mie$aca, sa musi vytiahnut kabel zo siete!
Pristroj a miesa¢ umyt ihned po pouZiti. Na Cistenie
mieSaca odporuc¢ame Cistiace vedro Collomix MIXER-
CLEAN.

Spojku HEXAFIX udrziavat Cistu a lahko pohyblivu.

Po ukondeni prace vyberte miesac
von zo spojky.

Fett < , . . .

Grease Sesthranné uloZenie spojky
Graisse pravidelne mazat vhodnym
Smar mazacim tukom. Vetracie otvory

udrziavat vidy Cisté a volné, aby
sa tak zabezpecilo dostatocné
chladenie.  Zanesené vetracie
otvory vedu k zniceniu pristroja.

Dbajte na lahky chod vypinaca ZAP/VYP a jeho
odblokovanie.

Pristroj je vybaveny samostatne vypinajicimi uhlikmi.
Pri dosiahnuti minimalnej dizky sa pristroj vypne. Uhliky
nechajte vymenit autorizovanym zakaznickym servisom
alebo zavodnym servisom Collomix.

Opravy smu byt vykondvané len autorizovanym
odbornym servisom alebo servisom Collomix.

Pouzivat len origindlne prislusenstvo a nahradné diely
Collomix.

Explozivne vykresy, zoznamy ndahradnych dielov
a formuldr pre zdkazky na opravy ndjdete na adrese:
http://www.collomix.com

Likvidacia
Pristroj, prislusenstvo a obal pristroja maju byt
odstranené v ekologickom odpade uréenom na
recyklaciu.
Zamedzit dalSiemu pouZitiu starych elektrickych

pristrojov odstranenim sietového kabla.

Len pre krajiny EU:
Elektrické  pristroje
domového odpadu.
Podla smernice EU 2002/96/ES o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité
elektronické pristroje odovzdat do triedeného zberu a
musi sa zabezpedit ekologicka recyklacia.

neodhadzovat do

Zaruka

V ramci dodacich podmienok poskytuje vyrobca zaruku
v sulade so zakonnymi predpismi Specifickymi pre
prislusnu krajinu. Prosim priloZte v pripade zdru¢ného
plnenia Uctenku alebo dodaci list.

Opravy vykonané tretou osobou nas zbavuju akejkolvek
povinnosti zo zaruky. Pri nezrovnalostiach Vas prosime,
aby ste nam pristroj zaslali. Reklamacie mozu byt uznané
len vtedy, ked' sa pristroj zasle v nerozloZenom stave na
servis Collomix.

Skody, ktoré su zapri¢inené normalnym opotrebovanim,
pretazenim, nespravnym  pouZitim, nevhodnym
prisluSenstvom alebo nedostato¢nou Udrzbou, su
vylucené zo zaruky.

Stavebné alebo funkéné zmeny na pristroji, ktoré neboli
odsuhlasené s nasou spolo¢nostou, maju za nasledok
zanik zaruky ako aj vyhlasenia o zhode.

Zmeny vyhradené

Vyrobca:

Collomix GmbH
Daimlerstralie 9
85080 Gaimersheim
Nemecko

SK



HU Technikai adatok

Névleges teljesitmény/daramfelvétel:

Fesziiltség:

Frekvencia:

Uresjdrati fordulatszam 1-6 sebesség

2. sebesség

Fordulatszam teher alatt, 1-6 sebesség
2. sebesség

Maximalis kever&szar atméré:

Suly kever6szar nélkil:

Erintésvédelmi osztaly:

Xo1R
1150 W
230-240
50/60
-925 perc?

- 640 perc!
120 mm

4,2 kg
g/

Xo04R Xo6R
1500 Watt 1750 Watt
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz

- 660 perc - 660 perc!
- 920 perc - 920 perct
- 420 perc? - 400 perc?
- 590 perc’? - 560 perc
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg
@/ @/

A gép részei

Kireteszel6 a BE-/Kl-kapcsol6hoz
BE-/Kl-kapcsolo

Sebességvalto (csak Xo 4 R/ Xo 6 R)
Fogantyukeret

Fogantyuk

Szell6ztetd nyilasok

Gépnyak

Kevero tengely
HEXAFIX-adapter / M-14 adapter
Keverdszar

O O NOOUVLEAE, WN R

[y
o

Zaj / vibralasi értékek
A mért értékek az EN 60745 szerint lettek mérve
A késziilék A-értékelt zajszintje tipikus médon:

Hangnyomas Hangteljesitmény

La [dB(A)] L, [dB(A)]
Xo1lR 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo4R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo6R 87 dB(a) 98 dB(A)

Bizonytalansdg K =3 dB

Rezgés Osszérték (asvanyi anyagok keverésénél)

Emisszidérték a_[m/s?]

Xo1R 1,6 m/s?
Xo 4 R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A FIGYELMEZTETES:

A megadott mért értékek Uj késziilékekre érvényesek. A
mindennapi haszndlatnal megvaltoznak a zaj- és rezgés-
értékek.

@ UTASITAS

Ebben az utasitasokban megadott rezgésszint egy az EN
60745 szerint normirozott mérési eljarasnak megfelel6en
lett mérve és fel lehet haszndlni az elektromos
szerszamok egymassal vald 6sszehasonlitasara. A rezgés
altali megterhelés ideiglenes felbecsiilésre is alkalmas.
A megadott rezgésszint az elektromos szerszam f6
hasznalatait reprezentalja. De ha az elektromos szerszam
mas lesz felhaszndlva, eltér§ betétszerszamokkal vagy
nem elegendd karbantartassal van haszndlva, akkor
eltérhet a rezgésszint. Ez az egész munkaid6tartam
ideje alatt mérvadéan megemelheti a rezgés Aaltali
megterhelést.

A rezgés altali megterhelés pontos felbecsiiléséhez figye-
lembe kellene venni az id6ket, amelyekben le van kap-
csolva a késziilék, vagy amelyekben fut, de nincs valéja-
ban haszndlatban. Ez az egész munkaidGtartam ideje alatt
mérvaddan lecsdkkentheti a rezgésmegterhelést.

CE-Konformkijelentés

Egyedili felel6ségben kijelentjik, hogy ez a termék
megegyezik a kovetkez6 normakkal vagy normativ
termékekkel: az EN 50581:2013-02, EN 55014, EN 61000;
EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 a 2014/30/EU,
2006/42 EG, 2011/65/EU iranyvonalak hatarozatainak
megfelelGen.

«%ﬁtw?
A technikai dokumentumok megrendelése:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Uzletvezetd



Késziilékspecifikus biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Olvasson minden biztonsagi
utalast és utasitast el. A biztonsagi utalasok és utasi-
tasok betartasan beliili mulasztasok kovetkezménye
aramcsapas, tiiz és/vagy nehéz sériilések lehetnek.

Orizze meg a biztonsagi utaldsokat és utasitasokat a
jovére nézve.

Veszélymentes dolgozas a késziilékkel csak akkor
lehetségs, ha teljesen végig olvassa a hasznalati utasi-
tast és a biztonsagi utasitasokat és ha szigortian betart-
ja az utasitasokat. A gépet csak olyan személyeknek
szabad haszndlniuk, amelyek jartassak a hasznalati
utasitdsban és a munkabiztonsaggal valamint a bal-
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esetvédelemmel kapcsolatban érvényes elGirasokban.

A Kiegészitben még be kell tartani a mellékelt,
»alltalanos biztonsagi utasitasokat”.

» A halézati fesziiltségének meg kell egyeznie a gép
tipustabldjan megadott adatokkal.

» Ne lzemeltese a késziiléket egy robbanasveszélyez-
tetett légkorl kornyezetben: Ne keverjen gyullékony
olddszereket vagy oldészertartalmu anyagokat ame-
lyeknek a lobbanaspontjuk 21° C alatt van.

» Ugyeljen arra, hogy ne fréccsenjen folyadék a mo-
torgéphdzra és ne tegye ki esének sem — dramcsapas
veszélye!

» Semmi esetre sem vizzel tisztitani a késziléket —
aramcsapas veszélye!

» Ne fektesen kabelt a teste vagy test része koré.

» Ne haszndlja a késziléket, ha sérilt a kabel. Ne
érintse meg a kablet és huzza azonnal ki a halézati
csatlakozdt. Sériilt kabel megnoveli egy aramcsapas
veszélyének a rizikéjat. Ha szikséges a halézati csat-
lakozovezetéknek a kicserélése (megrongalddas vagy
mas miatt), akkor a biztonsagi veszélyeztetések elke-
riléséért ezt a gyartd vagy egy autorizdlt képvisel6
(villamossagi szakember) altal kell elvégeztetni.

» A munka ideje alatt a késziléket mindig mind a két
kézzel feszesen tartani és gondoskodjon egy biztos
allasrél.

» Ha olyan munkakat végez el, amelyeknél a betéti
szerszam rejtett dramvezetékeket vagy a sajat haléza-
ti kdbeljét talalhatnd el, akkor a késziiléket az izolalt
fogantyufeliileteknél fogva tartani. A fesziltségeket
vezet6 vezetékekkel vald kontaktus a fémtartalmu ké-
szlilékrészeket is feszlltség ald teheti és dramitéshez
vezethet.

» Uzembevétel el6tt leellendrizni a keverdrud feszes
lését valamint a kifogastalan korforgdsat.

P> A késziléket csak a kever6edényben beinditani/kifut-
tatni. Gondoskodjon a kever6edény feszes és biztos
allasarol.

» Ne nyuljon folyamatban levé keverémunkaknal

kézzel, vagy targyakkal a keverSedénybe. Zuzédas HU

veszélye!

Csak a gépet és a kever6t muikodtesse tokéletes al-
lapotban. Ne hasznaljon sérilt, hajlitott vagy kopott
keveréket.

Varja meg amig a készilék ill. a szerszam teljesen
nyugalmi helyzetbe nem kerilt. Forgd szerszdmok
beakadhatnak és sériilésekhez vagy karokhoz vezet-
hetnek.

Ha a munkahelyen a hangnyomasszint tullépi a 85 dB
(A)-t, akkor zajcsokkent6 flilvédét hordani!

A keverémuvel torténé munkavégzés kozben ajanla-
tos a munkakeszty(ik és a véddszemiiveg hordasa. EI6
van irva a testhezallé ruha hordasa.

A keverés ideje alatt az egészségre karos porok el6tti
védelemre egy porvédd maszkot hordani. Némely &s-
vanyi anyag rakozoként szamit. Hasznalja a porelszivas
lehetGségét.

A késziilékeket mar eleve egy hibaaram-véd6kapcso-
I6n (F1-kapcsold) keresztil kapcsolni ra.

A gép lGzembevétele el6tt elolvasni és
figyelembe venni a hasznalati utasitast!

A munka ideje alatt védGszemiiveget és
zajcsokkentd fulvédét hordani.

A porintenziv munkaknal egy
porvédémaszk viselése ajanlatos.

A munka ideje alatt véd&keszty(iket
hordani.
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HU Rendeltetésszerti hasznalat

A gép folyékony és por formaju épit6anyagok mint
példaul festékek, habarcsok, ragaszték, vakolatok és
hasonlé anyagok megkeverésére lett meghatdrozva.
Az anyag konzisztenciajatél és a keverési mennyiségtél
figgben, a megfelel6 keverési hatashoz passzold
kever&szarat kell hasznalni.

A keverGszartipus kivalasztasanal (atméré/keveréhatas)
figyelembe kell venni a technikai adatokban
tartalmazott adatokat. Nem megfelel6 keverGhatds
vagy kever@szaratmérének a kivalasztasa a gép/hajtomda
tulterheléséhez és kovetkezésképpen kdrokhoz vezethet.
Kérjlik vegye figyelembe, hogy fentrél lefelé keverGhatdsu
kever@szar az elektromos szerszamot jobban megterheli
mint forditva.

Ez az elektromos szerszam nem lett arra méretezve, hogy
tartds lizemben legyen hasznalva.

A gép magas fordulatszdma miatt tiltott a furogépkénti
haszndlat.

Nem engedélyezett a gépnek az élelmiszer feldolgozasara
torténd felhasznalata.

A gép nem alkalmas a grafitport tartalmazdé anyagok,
solugok vagy tragyalé keverésére. Ezeknek az anyagoknak
a keverése tonkreteheti a gépet.

Osszeszerelés

P A késziiléken térténd minden munka el6tt hazza ki a
halézati csatlakozot a dugaszolé aljzatbol.

A keverGszar befogaddjanak a felszerelése:

Csavarja a csomagolasban mellékelt HEXAFIX-kuplungot
ill. az M-14-es adaptert a keveré tengely kilsé menetére.

A keverdszar felszerelése / szerszdmcsere:

HEXAFIX (Fig. A)
A HEXAFIX befogaddéval addig a kuplungba dugni a
keverGszarat, amig be nem reteszel. A keverdszar
kieresztéséhez ill. kicseréléséhez csak hatrahuzni a
kuplungon lev6 manzsettat, szabadra lesz bocsdjtva a
keverGszar. (Fig C)

M-14 (Fig. B)

Becsavarni az M-14 kiils6 menetes keverdszarat a keverd
tengelyen lev6é M-14-es adapterbe. Az (zem ideje alatt
feszesre huzédik a keverdszar.

A keverdszar kiolddsahoz vegyen egy SW 22-es és egy
SW24-es villaskulcsot segitségiil. Az egyik villaskulcsot
feltenni az adapterre, a masikat a kever6 6-lapu-
befogaddjara és addig huzni egymads ellen, amig ki nem
ereszt a kever@szar.

Uzem

P Ellendrizze le, hogy a tipustablan megadott fesziiltség,
megegyezik-e a haldzati fesziiltséggel.

A gépet mindig mind a két kézzel tartani.

1.

Nyomni a
gombijat (1).

bekapcsoldsi  zar

Nyomni a BE/KI-kapcsolot (2).

Minnél er6sebben lesz nyomva
a BE/KI-kapcsold, annal
gyorsabban fut a gép. A BE/KI-
kapcsolét nem lehet arretalni!

Mindig teljesen atnyomott BE-/
Kl-kapcsoldval dolgozni.

A munka befejezéséhez elengedni a BE/KI-kapcsoldt.
2-sebességl-hajtomilves

Ny | sepeknel  (xoaR/x06R) ket

Q maximalis  fordulatszam (1-6
% sebesség lassu/2-ik sebesség
gyors) all a rendelkezésére.

N/ |Az  egyik  sebességbdl a
masikba levé valtashoz, a
sebességvalasztd kart 180°-kal
elforditani.

Csak nyugalmi allapotban lizemeltetni.
Tippek a biztonsagos munkavégzéshez:

A keverési javba tortén6é bemerilésnél ill. kivételnél,
redukdlt fordulatszammal dolgozni. Teljes bemerilés
utdn a maximalisig meg kell névelni a fordulatszdmot,
ezaltal garantalva van egy elegendd motorhités.

A keverési folyamat ideje alatt vezetni a gépet a
kever6edényben. Addig keverni, amig a keverési jav
teljesen &t nincs dolgozva. Figyelembe venni az anyag
gyartéjanak a megdolgozasi elGirasait.

Jobb és biztonsagosabbak, ha a hasznalt keverd tiszta,
anyagmaradvanyoktél mentes és tokéletes allapotban
van.

Minnél nyuldsabb a keverési jav, annal nagyobbak
lesznek a forgatonyomatékerSk amelyek a gépre hatnak,
allitsa magat munkakdzbe erre be.

Ha a futd keverGszar egy feliilethez Gtédik (mint példaul
vodorfenékhez) akkor egy visszacsapddas johet létre.

A keverési munka befejezése utan a gépet a védéfilre
allitani le.

A szallitashoz a HEXAFIX-keverGszarat az el6reldtott
6-lapu-sajtoldson  keresztil be lehet dugni a
fogantyukeretbe.



Gondozas és karbantartas

> A gépen végzendd Osszes munka el6tt, kiilonosen a
kever6szar cseréjénél, kihtizni a haldzati csatlakozot!

A gépet és a kever6szarat a haszndlat utdn azonnal
megtisztitani. A keverdszar tisztitdsdhoz a Collomix
MIXER-CLEAN tisztitovodrét ajanljuk.

A HEXAFIX-kuplungot tisztan és
jaratosan tartani.

Fett A munka befejezése utdn kivenni a
Grease keverGszarat a kuplungbal.

Graisse Rendszeresen bekenni egy
Smar megfelel§ kendzsirral a kuplung

hatlapu befogaddjat.

Elegend6 hités biztositdsdhoz,
a szell6ztet6 nyilldsokat tisztan és nyiltan tartani. Zart
szell6ztetd nyilldsok a gép tonkremeneteléhez vezetnek.

Ugyeljen a BE-/Kl-kapcsold kénny(i jaratUsagéra és a
kireteszelésére.

A gép Onkikapcsold szénkefékkel van ellatva. A legkisebb
hosszlsag eléreténél lekapcsol a gép. Cseréltesse ki egy
feljogositott vev6szolgdltatas vagy a Collomix gyarszervize
altal a szénkeféket.

Javitadsokat csak egy elismert szakmdhely vagy a Collomix-
szerviz altal elvégeztetni.

Csak eredeti—Collomix tartozékokat és pdtalkatrészeket
hasznalni.

Expldzid rajzokat, alkatrészlistakat és a javitasi megbizds
formanyomtatvanyait a kovetkez6 cim alatt talalja:

http://www.collomix.com

Megsemmisités

A késziiléket, tartozékokat és a csomagoldst egy
kérnyezetbarati Ujrahasznositashoz kell juttatni.

A kiszolgalt elektromos szerszamokat a hdldzati kabel
eltdvolitas altal hasznalhatatlanna tenni.

Csak az EU-orszagoknak:

Elektromos szerszamokat nem a haztartasi hulladékokon
keresztlil megsemmisiteni.

Az elektromos- és elektronikus-6regkészulékek 2002/96/
EG EU irdnyvonala és a nemzeti jogba vald
atvétele szerint a haszndlatra tovabba nem
alkalmas elektromos szerszdmokat kilon
kell Osszegyljteni és vissza vezetni egy
kérnyezetbarati Ujrafelhasznaldashoz.

Garancia

Agyartd atorvényi/orszagokkénti sajatos hatarozatoknak
megfelel6en, a szdllitasi feltételek keretében teljesit
szavatossagot. Garancia esetében kérjik vagy a szamlat
vagy a szallitélevelet mellékelni.

Harmadik személyek altal végzett javitdsok felmentenek
benniinket mindenféle szavatossagi kotelezettség aldl.
Rendellenességek felfedezése esetén kérjiik a gépet
hozzank bekildeni. Reklamaciokat csak akkor lehet
elismerni, ha a késziilék nem szétszedett allapotban lesz
bekildve a Collomix-szervizhez.

Olyan kdrok, amelyek a természetes elhasznalddasra,
tulterhelésre, nemszakszer( hasznalatra, nem
megfelels tartozékok vagy nem elegendé karbantartasra
vezethet6k vissza kimaradnak a szavatossag alol zarva.

A gépen torténd, elStte velliink nem letisztazott felépitési
vagy funkciondlisi valtoztatdsok kovetkezménye a
szavatossag valamint a konformkijelentés vesztése.

Viéltozasok jogat fenntartjuk

Gyarto:

Collomix GmbH
Daimlerstralie 9
85080 Gaimersheim
Németorszag

HU



RO Date tehnice

Xo1R
Putere nominald/consum de curent: 1150 wati
Tensiune: 230-240 volti
Frecventa: 50/60 Hz
Turatie la mers in gol viteza 1 -925
viteza 2
Turatie sub sarcina, viteza 1 - 640
viteza 2
Diametru maxim malaxor: 120 mm
Greutate fara malaxor: 4,2 kg
Clasa de protectie: /N

Elementele masinii

1
2
3

Deblocare pentru comutatorul PORNIT/OPRIT
Comutator PORNIT/OPRIT
Comutator selectiv de viteza

(numai Xo4R/X06R)

O 0NV &

10

Nivelul

Cadru de prindere

Manere

Fante de aerisire

Gatul masinii

Ax de malaxare

Adaptor HEXAFIX / adaptor M-14
Malaxor

de zgomot/vibratii

Valorile masurate au fost determinate conform EN
60745. Nivelul de zgomot A al aparatului este de regula:

Presiune zgomot

L, [dB(A)]

Putere zgomot
L, [dB(A)]

Xo 1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)

Coeficient de nesiguranta K =3 dB

Valoare totala a vibratiilor (cdnd se amesteca produse

minerale)

Valoarea emisiilor la a_[m/s’]

Xo1lR

Xo4R

Xo6R

1,6 m/s?
2,0 m/s?
2,0 m/s?

Coeficient de nesiguranta K = 1,5 m/s?

Xo04R Xo6R
1500 wati 1750 wati
230-240 volti 230-240 V volti
50/60 Hz 50/60 Hz

- 660 min® - 660 min™
-920 min? -920 min™
- 420 min? - 400 min*
- 590 min? - 560 min™
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg
[/ 1 o]/

A AVERTISMENT:

Valorile masurate indicate sunt valabile pentru aparatele
noi. Prin utilizarea zilnica nivelul de zgomot si vibratii se
modifica

@ INDICATIE

Nivelul de vibratii indicat in acest manual de utilizare a
fost masurat conform unei metode de masurare normata
prin EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea
sculelor electronice intre ele. Acesta se preteaza de
asemenea pentru o evaluare provizorie a nivelului de
vibratii. Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ
pentru utilizarile principale ale sculei electrice. Daca
insa scula electrica este utilizata in alte scopuri, cu alte
accesorii decat cele prescrise sau daca nu beneficiaza de
o intretinere suficienta, nivelul de vibratii poate fi diferit
de cel indicat. Acest lucru poate majora considerabil
nivelul de vibratii pentru tot intervalul de utilizare.
Pentru o evaluare exacta a nivelului de vibratii trebuie sa
luati in considerare si timpii in care aparatul este oprit sau
in care este in functiune, dar nu este folosit efectiv. Acest
lucru poate reduce considerabil nivelul de vibratii pentru
tot intervalul de utilizare.

Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere ca acest produs
corespunde urmatoarelor norme si acte normative: EN
50581:2013-02, EN 55014, EN 61000, EN 60745-1:2009
+ EN60745-2-1:2010 in conformitate cu prevederile
directivelor 2014/30/EU, 2006/42 CE, 2011/65/EU.

. Gaimersheim, 2018-12-04
Lw?

Alexander Essing
Manager

Documente tehnice pot fi solicitate la:

Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Germania



Instructiuni de siguranta
specifice aparatului

A AVERTISMENT: Cititi toate instructiunile de sigu-
ranta si indicatiile. Nerespectarea instructiunilor de
siguranta si a indicatiilor poate avea drept consecinta
electrocutarea, incendiul si/sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta
pentru viitor.

Efectuarea lucrarilor cu aparatul in conditii de siguranta
nu este posibila decat daca cititi in intregime manualul
de utilizare si instructiunile de siguranta si daca respec-
tati cu strictete indicatiile. Masina nu se va utiliza decat
de catre persoane familiarizate cu manualul de utilizare
si cu normele in vigoare cu privire la securitatea in
munca si prevenirea accidentelor.

A Suplimentar trebuie respectate ,instructiunile de
siguranta generale” atasate.

» Tensiunea din retea trebuie sa corespunda datelor de
pe placuta de fabricatie.

» Nu utilizati aparatul intr-un mediu cu atmosfera ex-
ploziva. Nu amestecati diluanti usor inflamabili sau
substante care contin diluanti cu un punct de aprin-
dere sub 21 C.

> Aveti grija sa nu fie pulverizat lichid pe carcasa moto-
rului si de asemenea nu expuneti carcasa motorului
la ploaie — pericol de electrocutare!

» Nu curatati in niciun caz aparatul cu apa — pericol de
electrocutare!

» Nu infasurati cablul in jurul corpului sau a partilor
corpului.

» Nu utilizati aparatul atunci cand cablul este deteri-
orat. Nu atingeti cablul si scoateti imediat stecherul
din priza. Cablurile deteriorate maresc riscul de elec-
trocutare. Daca este necesard Tnlocuirea cablului de
conexiune la retea (deteriorat sau din alte motive),
acest lucru trebuie realizat de catre producator sau
de catre un reprezentant autorizat (electrician), pen-
tru a evita pericolele privind siguranta.

» in timpul lucrului tineti bine aparatul cu ambele mai-
ni si aveti grija la o pozitie sigura.

P Atunci cand executati lucrari la care scula accesorie
poate atinge cabluri de curent ascunse sau propriul
cablu de retea, tineti aparatul de suprafetele de
prindere izolate. Contactul cu un cablu conducator de
tensiune poate pune sub tensiune si parti metalice
ale aparatului si poate provoca electrocutarea.

» Tnainte de punerea in functiune verificati pozitia fix3
a tijei de agitare si aveti grija ca aceasta sa se roteasca
fara bataie.

» Nu porniti/opriti aparatul decat atunci cand se afla in
vasul de amestecare. Aveti grija la pozitia fixa si sigura
a vasului de amestecare.

» in cursul operatiilor de malaxare nu introduceti mai-

nile sau obiecte n vasul de amestecare. Pericol de RO

strivire!

» Operati numai masina si agitatorul in stare perfecta.
Nu utilizati agitatoare deteriorate, indoite sau uzate.

> Asteptati pana la oprirea aparatului, resp. a sculei.
Sculele aflate in rotatie se pot prinde si pot conduce
la accidentadri sau daune materiale.

» Daca nivelul de zgomot la locul de munca depadseste
85 dB (A), purtati casti antifonice!

» Cand lucrati cu malaxorul se recomanda sa purtati
manusi de lucru si ochelari de protectie. Este obliga-
toriu sa purtati imbracaminte stransa pe corp.

» Purtati masca de praf pentru a va proteja de pulberile
ddunatoare pentru sanatate in timpul operatiei de
malaxare. Anumite substante minerale sunt conside-
rate cancerigene. Daca este posibil, utilizati un dispo-
zitiv de aspirare a prafului.

» in principiu aparatele se conecteazd printr-un co-
mutator de protectie impotriva curentilor vagabonzi
(disjunctor diferential).

Cititi manualul de utilizare Thainte
de punerea in functiune si respectati
instructiunile!

Tn timpul lucrului purtati ochelari de
protectie si casti antifonice

Daca lucrarile efectuate presupun o
cantitate mare de praf se recomanda
purtarea unei masti de protectie.

n timpul lucrului purtati manusi de
protectie.



RO Utilizarea conform destinatiei aparatului

Masina este conceputa pentru amestecarea materialelor
de constructie lichide si sub forma de pulbere, cum ar fi
vopsele, mortar, adezivi, tencuieli si substante similare.
n functie de consistenta materialului si de cantitatea de
amestec, se va folosi malaxorul adecvat, cu capacitatea
corespunzatoare de malaxare.

La alegerea tipului de malaxor (diametru/capacitate
de malaxare), se va tine cont de indicatiile din datele
tehnice. Alegerea necorespunzatoare a capacitatii de
malaxare sau a diametrului malaxorului poate duce la
suprasolicitarea masinii/a transmisiei si prin urmare la
defectiuni. VA rugam sa aveti in vedere ca un malaxor
cu capacitate de malaxare de sus in jos solicita mai mult
scula electrica decat unul cu capacitate de malaxare de
jos n sus.

Aceasta scula electrica nu este conceputa pentru utilizare
in regim permanent.

Din cauza cuplurilor mari ale masinii, utilizarea ca masina
de gaurit este interzisa.

Utilizarea masinii pentru prelucrarea alimentelor nu este
permisa.

Masina nu se preteaza pentru amestecarea materialelor
cu continut de praf de grafit, a solutiilor de sare sau a
fngrasamintelor naturale. Amestecarea acestor materiale
poate distruge masina.

Montarea

P inainte de efectuarea oricaror lucriri la aparat
scoateti stecherul de retea din priza.

Montarea dispozitivului de preluare a malaxorului:

Tnsurubati cuplajul HEXAFIX, resp. adaptorul M-14 atasat
ambalajului in filetul exterior al axului de malaxare.

Montarea malaxorului/inlocuirea sculei:

HEXAFIX (Fig. A)

Introduceti malaxorul prevazut cu dispozitiv de preluare
HEXAFIX Tn cuplaj, panda cand se blocheaza. Pentru
desfacerea, resp. inlocuirea malaxorului este suficient
sa trageti Thapoi de manseta cuplajului; in acest fel
malaxorul se elibereaza. (Fig. C)

M-14 (Fig. B)

fnsurubati malaxorul previzut cu filet exterior M-14 in
adaptorul M-14 de la axul de malaxare. Malaxorul se
fixeaza in timpul functionarii.

Pentru desfacerea malaxorului ajutati-va cu o cheie fixa
SW 22 si SW24. Pozitionati o cheie fixa pe adaptor, o a
doua la dispozitivul hexagonal de preluare a malaxorului
si strangeti-le una catre alta pana la desfacerea
malaxorului.

Functionarea

P Verificati daca tensiunea indicatd pe placuta de
fabricatie corespunde tensiunii din retea.

Tineti intotdeauna masina cu ambele maini. Apasati
butonul dispozitivului de blocare a sistemului de pornire

(1).
1 e Apasati
OPRIT (2).
Cu cat mai puternic apasati
comutatorul PORNIT/OPRIT,
cu atat mai rapid functioneaza

masina. Comutatorul PORNIT/
OPRIT nu poate fi blocat!

PORNIT/OPRIT

comutatorul PORNIT/

2,

Lucrati intotdeauna
complet apasat.

cu comutatorul

Pentru a termina lucrul, eliberati comutatorul PORNIT/
OPRIT.

La masinile cu transmisie in
doua trepte (Xo4R/Xo6R) sunt

o) disponibile doua turatii maxime
% (viteza 1 lent / viteza 2 rapid).
Pentru  schimbarea  dintr-o

N viteza in alta, rotiti maneta de
schimbare a vitezei la 180°.

Nu actionati maneta decat atunci
cand masina este in repaus.

Sfaturi pentru o munca sigura:

Cand introduceti aparatul, respectiv cand il scoateti din
materialul de amestec trebuie sa lucrati la turatie redusa.
Dupa introducerea completa cresteti turatia la maxim; in
acest fel se garanteaza o racire suficienta a motorului.

in timpul operatiei de malaxare deplasati masina prin
vasul de amestecare. Amestecati pana cand Iintreg
materialul de amestec a fost complet prelucrat.
Respectati instructiunile de prelucrare ale producatorului
materialului.

Acestea functioneaza mai bine si mai sigur atunci cand
agitatorul utilizat este curat, fara reziduuri de material si
in stare perfecta.

Cu cat este mai vascos materialul de amestec cu atat
mai mari sunt cuplurile de forte care actioneaza asupra
masinii; pregatiti-va pentru acest lucru in timpul
efectuarii lucrarilor.

Atunci cand malaxorul in functiune se loveste de o
suprafata (de ex. fundul benei) poate avea loc un recul.

Cand terminati operatia de malaxare pozitionati masina
pe etrierul de protectie.

Pentru transport, datorita stantarii pe 6 laturi, malaxorul
HEXAFIX poate fi pozitionat pe cadrul de prindere.



Ingrijire si intretinere

P nainte de a efectua orice fel de lucriri la aparat, mai
ales la inlocuirea malaxorului, scoateti stecherul de
retea din priza!

Curatati masina si malaxorul imediat dupa utilizare.

Pentru curatarea malaxorului va recomandam galeata de
curatat Collomix MIXER-CLEAN.

Mentineti cuplajul HEXAFIX in stare
curata si usor de deplasat.

Fett

Grease Dupa incheierea lucrarilor scoateti
Graisse malaxorul din cuplaj.

Smar Dispozitivul hexagonal de preluare

a cuplajului trebuie lubrifiat in
mod regulat cu vaselina adecvata.
Mentineti fantele de aerisire curate
si deschise, pentru a garanta o racire suficienta. Fantele
de aerisire inchise duc la distrugerea masinii.

Aveti grija ca intrerupatorul PORNIT/OPRIT si dispozitivul
aferent de deblocare sa se poata deplasa usor

Masina este echipatd cu carbuni cu auto-stop. Cand se
atinge lungimea minima, masina se opreste. Dispuneti
inlocuirea carbunilor de catre serviciul autorizat de
asistenta clienti sau de catre service-ul de fabrica
Collomix.

Nu insarcinati cu efectuarea reparatiilor decat ateliere de
specialitate autorizate sau service-ul Collomix.

Nu utilizati decat accesorii si piese de schimb originale
Collomix.

Schemele explodate, listele cu piese de schimb si
formularul pentru comenzi de reparatii pot fi gasite la:
http://www.collomix.com

Eliminare ca deseu

Aparatul, accesoriile si ambalajul trebuie duse la un
centru ecologic de revalorificare.

Scoateti din folosinta sculele electrice uzate prin
indepartarea cablului de retea.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice o datda cu
gunoiul menajer.

Tn conformitate cu Directiva UE 2002/96/CE
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si cu actele normative de
transpunere in legislatia nationald, sculele electrice care
nu mai sunt functionale trebuie colectate separat si duse
la un centru ecologic de revalorificare.

Garantie

in cadrul conditiilor de livrare producitorul acord3 o
garantie in conformitate cu prevederile legale/specifice
tdrii respective. In cazul in care solicitati garantia v
rugam sa atasati factura sau bonul de livrare.
Reparatiile executate de terti ne exonereaza de orice
obligatie privind garantia. In caz de nereguli v rugdm sa
ne expediati masina. Reclamatiile nu seiauin considerare
decat dacd aparatul se returneaza nedezasamblat la
service-ul Collomix.

Defectiunile care se explica prin gradul normal de
uzura, suprasolicitare, manipulare necorespunzatoare,
accesorii inadecvate sau intretinere insuficienta sunt
excluse de la garantie.

Modificarile de structura si functionale aduse masinii
care nu au fost clarificate cu noi in prealabil duc la
stergerea garantiei ca si a valabilitatii declaratiei de
conformitate.

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari

Producator:
Collomix GmbH
DaimlerstrafRe 9
85080 Gaimersheim
Germania

RO



BG TexHU4YeCKM AaHHU

Xo1R Xo04R Xo6R
HomunHanHa mowHoCT/KoHCcymauma Ha Tok: 1150 Bata 1500 W Bara 1750 Bara
HanpexkeHune 230-240 BonTa 230-240 BonTa 230-240 BonTa
YecrtoTa 50/60 Xepua 50/60 Xepua 50/60 Xepua
O6opoTn Ha nNpaseH xon, 1. xon, -925 munt - 660 muH? - 660 muH?
2. xon, -920 mun? - 920 muH?
O6opoTn nog ToBap, 1. xoa, - 640 muH? - 420 mnn? - 400 mnH?
2. xon4, - 590 mun? - 560 muH?
MaKcrMmaneH anameTbp Ha 6bpKasika: 120 mm 140 (150*) mm 160 mm
Terno 6e3 6bpKaska: 4,2 kr 5,2 Kr 5,2 Kr
Knac 3awmTa: /N o/n VAL

MalwnHHU enemeHTU

1 Je6bnokuposKa 3a npekbcBaya 3a BK/1-/U3KN
2 Mpekbcesay 3a BK-/U3KN

3 MMpesKaouBaTen Ha npeaasku (camo Xo4R/
Xo6R)

PamKu Ha agpbrKKaTa

PbKOXBaTKMU

BeHTUNAUMOHHU OTBOPU

Mpno Ha mawnHarta

bbpKayeH Ban

HEXAFIX-agantep/M-14 agantep

10 bbpkanka

O 00 NO UV &~

CToiiHOCTM Ha Wwym/Bubpauymn

N3mepBaTeNHN CTOMHOCTN ONpeaeneHmn CblTacCHO
EN 60745. A-oL,eHeHOTO HMBO Ha LWyMma Ha ypeaa
0B6MKHOBEHO € KaKTo c/eaBa:

3BYKOBO HafAraHe
LpA [aeunbena(A)]

3ByKOBa MOLLIHOCT
L, [aeunbena(A)]

Xo1lR 82 peunbena(a) 93 peumnbena (A)
Xo 4R 87 neumbena(a) 98 peunbena (A)
Xo6R 87 peunbena(a) 98 peumnbena (A)

HecurypHoct K = 3 geymbena

O6ua cToliHOCT Ha BUBpUpaHe (Npu pa3bbpKkBaHe Ha
MWHEpPaIHW BelLecTsa

EMMCMOHHA CTOMHOCT Ha [m/ceK?]

Xo1lR 1,6 m/cek?
Xo 4R 2,0 m/cek?
Xo6R 2,0 m/cek?

HecurypHoct K = 1,5 m/cex?

A NPEAYNPEXOEHME:

MocoyeHUTe M3MepPBATENHU CTOMHOCTM Ca Ba/iMAHW 33
HoBM ypeau. Mpu BcekngHeBHaTa ynotpeba ce NpomeHAT
CTOMHOCTMTE Ha Wym 1 BUbpayms.

@ YKA3AHUE

Moco4yeHOTO B Te€3U MHCTPYKUMM HMBO HA BUBpauusA
€ Wu3MepeHo cbobpasHo HopmupaH no EN 60745
n3mepBaTesieH MeTO4 W MOXe Ja Cce M3Mnoa3Ba 3a
CPaBHEHMETO Ha eIeKTPOUHCTPYMeHTU. To e noaxoaALLo
CbLUO TaKa 3a NpeABapUTENIHA OLLEeHKa Ha BUOPaALLMOHHOTO
HaToBapBaHe. [locoyYeHOTO HMBO Ha BUBpaLMs NpeacTaBs
OCHOBHUTE MPUAOXKEHUA HA eNIeKTPOUHCTPYMEHTa.
AKo pa3bupa ce eNeKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce M3NoNa3Ba 3a
APYTY NPUNOXKEHUA, C OTKAOHABALLU Ce MHCTPYMEHTHU 33
ynoTpeba nan npu HefOoCTaTbYHA NOAAPBIKKA, TO HUBOTO
Ha BMOpaLMA MOXKe Aa ce OTKNOHMW. ToBa CblLUECTBEHO
MO)Ke Aa MNPOMEHW BUOPAUMOHHOTO HaTOBapBaHe 3a
uenua nepuos Ha pabora.

3aTOYHa OLLEeHKa Ha BUOPaLMOHHOTO HaTOBapBaHe ciesBa
[a B3emeTe npeasu CbLLO U BPEMETO, KOraTo ypeabT e
W3K/OYEH UM AENCTBUTENHO PaboTu, HO PpaKTUYECKM He
e B ynoTpeba. ToBa 61 MOrno B 3HaYMTENHa CTeneH Aa
Hamanu BMBPaLMOHHOTO HAaTOBAapPBAHE 3a Lenunsa nepuog,
Ha pabora.

EO — eknapauumsa 3a cboTBeTCTBUE

[deknapupame Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, 4Ye TO3M
NPOAYKT CbBMaga CbC CAeAHUTE CTaHAAPTU UM
HopmaTueHM npoayktu: EN 50581:2013-02, EN 55014,
EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010
cbrnacHo pasnopeabute Ha [Aupextusn 2014/30/EU,
2006/42 EG, 2011/65/EU.

Farimepwaim, 2018-12-04 r.
%Muﬁ/

AnekcaHabp EcuHr
PbkoBoacTBO

TexHUYEeCKN AOKYMEHTM cneasa 4a ce U3MCKaT OT:

Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland



CneuudunyHum 3a ypepa
YyKa3aHusA 3a 6e3onacHocT

A NPEAYNPEXAOEHUE: MpoyeTeTe BCUYKK yKasa-
HMA 3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKuuK. Mponyckute npu
CNa3BaHeTO HA YKa3aHUATA 3a 6€30NacHOCT U UHCTPYK-
uMuTEe MOrat ga npeausBUMKAT TOKOB ypap, NoXKap
n/Man TeXKM HapaHaBaHUA. CbXpaHABaWTe BCUUKM
YKa3aHua 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKLUMM 33 B 6bgeLye.

be3onacHa paboTa c ypeaa e Bb3MOXHa Camo TOraBa,
KOrato u3usano npouerete paboTHaTa MHCTPYKUUA U
yKa3aHuATa 3a 6e30nacHOCT U CTPUKTHO cbbatogaBare
MHCTPYKuuuTe. MalwmHaTa MoXKe Aa ce u3nos3sa camo
OT /ML, KOUTO Ca 3ano3HaTU C paboTHaTa MHCTPYKLMA
M BaAuAHUTe pasnopenbu 3a 6e3onacHocT Ha paboTta u
npeanassaHe OT 3/10MONYKMU.

A JonbaHuTeNHO cneaBa Aa ce CnassaT Npuaoxe-
HuTe ,,06WM yKa3aHuA 3a 6esonacHocT”.

» HoMWHANHOTO MpEXKOBO HanpexeHwe TpabBa Aa
CbBMaga C AaHHUTe BbpXy ¢upmeHaTa Tabenka c
OaHHW.

» He 3agBuKBaliTe ypega B cpeda C €KCMJIO3MOH-
Ho-onacHa aTtmocdepa. He cmecBaiiTe HUKaKBU
NIeCHO Bb3M/IAMEHABALLN Ce Pa3TBOPUTENN UK Cb-
ObpXKaly pasTBOpPUTENM BeLLEcTBa C TemnepaTtypa
Ha Bb3nnameHaBaHe nog 21 °C.

» Ob6bpHeTe BHMMaHME Ha TOBa [Aa He ce BMpbCKBa
HWKAKBA TEYHOCT CpeLly Koprnyca Ha MOTopa U He ro
M3naraiTe CbLLO TaKa Ha AbXKA — OMACHOCT OT TOKOB
yaap!

P B HMKaKbB C/yyail He MoyucTBaliTe ypena C Boga —
OMacHOCT OT TOKOB yaap!

» He nonarante HWMKakBM Kabenu okono BaweTto Ttano
WM OKOJI0 YacTK Ha TANOTO.

» He u3nonsBaiTe ypeaa, ako KabenbT e nospeaeH.
He pokocsaiiTe Kabena n HesabaBHO M3gbpnBanTe
MmpexoBua wencen. MNospeaeHn Kabenn ysenndyasar
pPUCKa OT enekTpuyecku yaap. AKo e Heobxoguma
noamsaHaTa (nopaau nospega WA Ap.) Ha MPEXKOB
CbeAuHUTEeNEeH NPOBOAHUK, TO TOBa c/edBa [a ce
M3BbPLUM OT MPOM3BOAUTENS WUAN OT OTOPU3NPaAH
npeacTasuTen (enekTpocneumnannct), 3a aa ce nsber-
He 3acTpaluaBaHeTo Ha 6e3onacHocTTa.

» BuHarm npuabpKanTe ypesa no Bpeme Ha pabota c
[iBETE pbLie U Ce NOorpuKeTe 3a CTabUHNA CToexX.

P [pbxKTe ypeaa 3a U30AMPaHUTE MNOBBLPXHUHU Ha
APbXKKaTa, Korato ussbplisate paboTu, Npu KOMTO
MHCTPYMEHTBT 3a ynotpeba moske Aa yayum CKpUTm
TOKOBW MPOBOAHMLM MAN COBCTBEHMSA MPEXKOB Ka-
6en. KOHTaKTLT C NPoBOAALL, HaMpeKeHne npoBoa-
HUK MOMKe A3 NOCTaBM CblLLO M META/IHM YacTU Ha
ypeaa nog, HanpexKeHwe 1 Aa fOBEeAE A0 TOKOB yAap.

» [pean nyckaHe B eKcnioaTauusa npoBepaBaiTe cTa-
BUAHUA CTOEK HA GbpPKayKaTa, KaKTo U B6esynpeyHo-
TO BbpPTEHE.

M3nonseaiTe mawmnHaTta 1 O6bpKaskaTa camo B nep-
deKkTHO cbcTosiHMe. He wun3non3eainTe noBpeaeHy,
OrbHATU UM U3HOCEHU BbPKAJIKM.

3ageicTBaiiTe/UsKkNOYBaNTE ypeaa camo B CMeCH-
TenHus cba. MorpuskeTe ce 3a ctabunHua u besona-
CEH CTOEK HAa CMECUTE/THUA CbA.

Mpw cmecuTenHn paboTu B X04, He NocAranTe ¢ pble-
TE UK C NPegMeTn B CMecuTenHuma cba. OnacHocT ot
npuwmneaHe!

M3uaKaiiTe, 4OKATO ypeabT pecn. MHCTPYMEHTBT Crpe.
BbpTALWM Ce MHCTPYMEHTU MOraT Aa Ce CbeAMHAT M Aa
[0BenaT o HapaHABaHMA UM NoBpeau.

B cnydyait, ye HMBOTO Ha 3BYKOBO HajAraHe Ha pa-
60THOTO MmsAcTo npesuiun 85 geumbena (A), HoceTe
3awmTa 3a cayxal

Mpn paboTta c 6bpKayKkaTa € NPenopbYUTENIHO HO-
CEeHeTO Ha pPaboTHM PbKaBULUM U Ha 3aWUTHU oymna.
HoceHeTo Ha TAcHO npuaenHano obnekno e npeanu-
caHue.

3a 3awmuTa OT npaxoBe, 3acTpallaBaliy 34paBeTo,
HoceTe MO BpemMe Ha CMeCBaHeTo MpOoTUBOMpaxoBa
MacKa. HAKOM MMHepanHW BellectTBa ce cyMTaT 3a
KaHueporeHHU. Korato e Bb3MOXHO, M3Mos3BaiiTe
npaxocMyKaTesiHo npucnocobneHue.

Cebp3BaiiTe ypeauTe NPUHUMNHO MOCPEACTBOM 3a-
LMTEH NPEKbCBAY 33 yTeYeH TOK (MpekbeBay-YT).

Mpeayn NycKaHeTo B eKcnioaTaums Ha
MaluMHaTa npoyeTteTe M cbbatoaaBaiTe
paboTHaTa MHCTPYKLMA!

Mo Bpeme Ha paboTa HoceTe 3alLMTHM
ouMna U 3almTa 3a ciyxa.

Mpu paboTH, CBbP3AHN C MHTEH3UBHO
NPOHMKBaHe Ha npax e HeobxoAMMO 4a
ce HOCY NMPOTMBOMPaxoBa mMacka.

Mo Bpeme Ha paboTa HoceTe
npeanasHy pbKaBULM.

BG



BG Ynotpeba no npegHasHaueHue

MalunHaTa e npeAHasHavyeHa 3a CMeCBaHeTO Ha TeyHM
M NpaxoobpasHM CTPOUTENHWM MaTepuann Kato 6owm,
XOpOCaH, Nenuao, Masuiaku u nogobHu cybcTaHumm.
Cnopes, KOHCUCTEHUMATA Ha Matepuana M CMeCcBaHOTO
KO/MYecTBO cneaBa [Aa Ce W3Mon3Ba MNoAxoadliaTta
6bpKaKa CbC CbOTBETHUA CMecHTeNneH epekxr.

Mpwn 1M3bopa Ha TMN BbpKanKka (aAnameTtbp/cmecuteneH
edekT) B3emeTe noAa BHMMaHMe UHbopmauumATa
B TeXHUYecKuTe JaHHW. WM360pbT Ha HenoaxoaAl,
cmecuTeneH edekT WM anameTbp Ha ObpKaskaTa
MO’Ke KaTo mocneauua fa gosene A0 NPeToBapBaHETO
Ha MalwuHaTa/npedaBKkata M BMNocC/AeACTBME A0 LIETW.
Mons, umaiTe npeasua, 4Ye enHa ObpKanka Cbe
cMmecuTenieH edeKT OT rope Ha A0y NOo-CUIHO HaToBapBa
€/IeKTPONHCTPYMEHTBLT OTKOJIKOTO 06paTHO.

To3M eNeKTPOMHCTPYMEHT He € KOHCTPYyMpaH 3a ToBa, Aa
ce U3Mnon3Ba B NPOAbAKUTENEH PabOoTEH PeXnM.

Mopagn BUMCOKMTE MOMEHTM Ha BbpTEHE Ha MallMHaTa
He e pa3peLleHo M3Mo3BaHEeTO i KaTo 6opmallmHa.

M3non3BaHeTo Ha
Ha  XpaHWUTENHU
pernameHTUpaHo.

MawuHaTa 3a
NPOAYKTM He e

npeyvyncTteaHe
HOPMaATUBHO

MawwnHata He e noaxoAAwa 3a CMeCcBaHeTo Ha
CbabpKaWwM rpaduTeH npax maTepuanu, MaTepHu
pa3TBOPW MK TeyeH Top. CMecBaHeTo Ha Te3n BellecTBa
MOXe Aa pa3pyLln mallmHaTa.

MoHTa)x

P Mpegn BcMuku pabotM no ypeaa wusgbpnsaite
MPEXOBUA LEeNceN OT KOHTaKTa.

MoHTaK Ha AbprKaya Ha 6bpKasnKkaTa:

3aBMHTETE NPUAOXKEHMA KbM onakoBKaTa XEKCADUKC-
cbeauHuten pecn. M-14 apantep BbpPXy BbHLWHATA
pe3ba Ha 6bpKayHKUsA Ban.

MoHTa Ha 6bpKankata/cMAHa Ha MHCTPYMEHT:

XEKCAPUKC

MoctaBeTe 6bpkankata ¢ XEKCAPUKC-abpikaua
B CbeAVHUTENA, AOKATO CbLMAT ce 3agbpxu. 3a
pa3xnabBaHeTo pecn. cMAHaTa Ha ObpKaskaTa camo
nsgbpnaiTe Hasag YNAbTHUTENHUAT NPbCTEH Ha
cbeanHuTens, CboTBeTHO 6bpKanKaTa ce ocBoboXaaBa.

M-14

3aTerHeTte b6bpkankata ¢ M-14 BbHWHaA pe3ba B M-14
afilantepa Ha 6bpKayHMA Ba. bbpKasikaTta ce 3aTara no
Bpeme Ha pexxunma Ha paboTa.

3a ocBoboKAaBaHETO Ha ObpKasikaTa B3emeTe Mo eguH
BMU/IKOOOpa3eH raeyeH Koy SW 22 1 SW24 Ha nomouy,
3aKpeneTe eAnH raeyeH K4 Ha agantepa, BTOPUAT 3a
6-KaHTOB-AbpXKay Ha ObpKaNKaTa U UsgbpnainTe eamH
cpelly apyr, AokaTo 6bpKanKkaTta ce ocBoboau.

Pe)xxum Ha paborta

» TMposepete, fann NOCOYEHOTO BbPXY PpUpMeHaTa
Tabenka c AaHHU HanpeXeHue CbBNaja C MPEXOBOTO
HOMMUHAJ/IHO HanpexXeHue.

MpuabprKaiTe BUHArM
‘l . MallMHaTa C JABeTe pblie.
HatucHeTe byToHa Ha
6/10KMpoBKaTa cpeuy

BK/to4YBaHe (1).

HaTucHeTe npekbcBaya 3a
BK/I/M3KN (2).

KonKoTo MO-CUAHO ce HaTUCHe
npekbcsaya 3a BK/1/U3K,

TO/IKOBa NO-6bp30 paboTn mawmHaTa. MpeKkbeBaybT 3a
BK/1/U3K/ He TpabBea aa ce apetunpal

BuHaru paboreTe ¢ M3LUAN0 HATUCHAT NpeKkbcBay 3a BKJ1/
U3K/I.

3a npukaoyBaHe Ha pabortaTa, ocBoboaeTe npeKkbcBaya
3a BK/1/U3K/1.

MalWnHKU €  2-Xo[0Ba-
npeaasKa (Xo4R/X06R)

l Ca Ha pa3snonoxeHune AOBa

N MaKcumanHu obopota (1. xop
N3 6aBHO/2. xoa, 6bP30).

Mpwn

Q

N 3a cMsAHa OT eguH Xo4 B A4pPYr,
3aBbpTeTe n0CTa 3a M360p Ha
X0/, CboTBETHO Ha 180°.

3a4BUXKBANTE CaMO B CbCTOSIHUE
Ha MOKOMN.

CbBetu 3a 6e3onacHa pabora:

Mpy noTansHeTo B, pecn. Npu M3BakAaHeTo OT CMecTa,
paboTeTe c HamaneHu obopoTu. Cied NbJAHOTO NoTanaHe
yBenanyete 060poTUTE A0 MAKCMMYM, MO TO3M HauYMH e
rapaHTMpaHO A0CTaTbYyHO OXNaX4aHe Ha MoTopa.

Mo Bpeme Ha Mpoueca Ha CMecBaHe ynpaBnsBaiTe
MallMHaTa NoCpPeacTBOM cmecuTenHuA cba. CMecBaliTe
TONKOBA AbAr0, [AOKAaTO UA/faTa CMeCc U3UAN0  ce
0bpaboTtn ocHoBHo. CbbatogaBaliTe npegnucaHuATa 3a
npepaboTKka Ha NPOM3BOANTENS HA MaTepuana.

Te paboTtaT no-gobpe u no-6e3onacHo, KoraTo
nsnonsBaHata ObpKaska e uucTa, 6e3 ocTaTbuu OT
MaTepuanm u B NnepdeKTHO CbCTOAHME.

KonkoTo no-TBbpaa € CcMecTa, TO/AKOBa MO-CUIHO
[eNCTBaT BbPXy MalllMHaTa CUAUTE Ha BbPTALLMA MOMEHT,
HaCTpoMTe ce 3a TOBa No Bpeme Ha paboTa.

Korato BbpTAwWwaTta ce 6bpkayka ce HaTbKHE Ha
NOBbPXHWHA (Hanp. AbHO Ha Koda), TO MoXe Aa ce
cTurHe oo obpareH yaap.

Cnep NpuKAOYBaHe Ha cmecuTenHuTe paboTu, nocTaBeTte
MallMHaTa BbpXy npeanasHa ckoba.

C uen TpaHcnoptupaHe  XEKCOUKC-6bpKauykaTa
nocpeacTBOM 6-KaHTOBO-LLAHLOBaHe ga ce NOCTaBu B
pamKaTa Ha gpbrKKaTa.



TexHU4yecko OGCHV)KBaHe n noaAapoviKa

» Mpean Bcuukm pabotM no ypepa, No-cneuvanHo
npu cmAHa Ha 6bpKauykarta, U3gbpnBaiTe MpEXKoBUA
wencen!

HesabaBHO nouyucTBaliTe MalMHATA U ObpKayKaTta
cnep ynoTtpeba. 3a nounctBaHeTo Ha ObpKaykaTta

npenopbysame Collomix MIXER-CLEAN-nouncTBaLLa
Kooda.
Masete XEKCAPUKC-cbeanHutena
B 4YMCTO M TrofgHO 3a ynoTpeba
Fett CbCTOAHME.
Grease Cnepn, npuknoyBaHe Ha pabotata
Graisse n3Bagete b6bpKayKkaTa oT
Smar CbeguHuTens.
PeposHO cMmasBanTe wect-
KaHTOBMA AbprKad Ha CbeanHuTenA
C nogaxogAawa rpec. [asete
BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU YUCTU U OTKPUTM, 3a pAa
rapaHTMpaTe AOCTaTb4YHO  OXNaxAaHe. 3aTBOPEHMU

BEHTMU/IAUMOHHN OTBOPM BOZAT 4O Pa3pyLlaBaHETO Ha
MallmMHaTa.

O6bpHeTe BHMMAHWE Ha JleKOTaTa Ha MpeKbcBaya 3a
BKN-/U3KJ1 n HerosoTo aebiokupaHe.

MawwurHata e obopyaBaHa CbC CaMOWM3K/IOYBALLM Ce
BbI/ieHU. Mpy AOCTUraHEeTO Ha MMHMMaHATa AbAXKUHA
MaluMHaTa ce W3KA4YBa. CMmeHAlTe BbINeHUTe B
oTopu3upaHa cepBuM3Ha cay:kba 3a 06Cny:KBaHe Ha
KNMEHTU nnn ot cepeusa Ha Collomix.

PeMOHTM [a ce WM3BbpWBAT CcamMo OT MpWU3HaT
cneuunanunsmnpaH cepsus nam ot Collomix-cepsuza.
M3nonseaiTe camo opurmHanHo obopyasaHe-Collomix n
pes3epBHM YaCTK.

O6eMHMN M306paXKEHUA, CNUCBLM C PE3EePBHU 4YacTu U
dopmynAapbT 3a 3aABKA Ha NOPbBYKM 33 MOMpaBKa Lie
HamepwuTe Ha: http://www.collomix.com

Ekonorocbo6 Pa3HO OTCTpaHABaHEe

Ypeabt, obopyaBaHeTo M OMaKoBKaTa cnefasa Aa ce
oTBeAaT 3a eKo/IorMyHa NoBTOPHa ynoTpeba.
ENEeKTPOMHCTPYMEHTM C M3MWHAA eKcnaoaTaunoHeH
CPOK Aa ce MpuBexAaT B HErogHocT nocpeacTBOM
M3BaX4aHeTO Ha MpeXKoBuMA Kaben.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

He wu3xBbpnaiTe enekTPoOUMHCTPYMEHTUTE
npu butosuTe otnaabuml.

CbrnacHo EsponeickaTa OVpPEeKTUBa
2002/96/EO 3a eneKkTpuyeckn 1 eNeKTPOHHM
CTapu ypeam 1 npuaaraHeTo B HaLMOHANHOTO
npaBo ynoTpebeHUTe eneKTPOUHCTPYMEHTU TpAbBa Aa
ce cbbupaT OTAENHO U A3 Ce [OCTaBAT 33 EKOJIOrMYHa
NoBTOPHA ynoTpeba.

FapaHuma

B pamKkuTe Ha ycnoBmuATa Ha A0CTaBKa NPOM3BOAUTENAT
npenocTasA rapaHuma CbrnacHo 3aKoHoBUTE/
cneunduyHM 3a CTpaHuTe pasnopenbu. Mons, B
C/ly4al Ha rapaHumMa npunoxete pakTypa UM CTOKOBA
pa3nucka.

M3BbpweHn OT Tpetn Juua pPeMOHTU He HU
0cB06OOXKAABAT OT BCAKO rApPaHUMOHHO 3afb/iKeHue.
Mpu HepegHocTM Bu monmm ga HWU  mn3npatute
MaluHaTa. Peknamaumm moraT ga 6bgat npusHaTH
Camo TOraBa, KOraTo ypeabT ce U3NpaTh Hepasr/iobeH B
cepsu3a Ha Collomix.

MNoBpeam, KOUTO ce Ab/IKAT HA HOPMATHOTO M3HOCBaHe,
npetosapBaHe, HEKOMMNEeTEeHTHO obcnyKBaHe,
HermogxogAwo  obopyaBaHe  WMAM  HeZoCTaTbyHa
noaapbrKKa, Ce U3KJI0YBAT OT rapaHumATa.

HeunssacHeHM € Hac cTpoUTENHUM WMAN PYHKUMOHANHU
NPOMEHM MO MalUMHATa BOJAT OO0 MpeKpaTABaHe Ha
rapaHuMATa, KaKTO M Ha AeKNapaumATa 3a CbOTBETCTBME.

3anaseHo e NMPaBOTO 3a M3BbpPLUBAHE HA MPOMEHN

Mpoussoguten:

Collomix GmbH/Konomukc Prop yHa Muuirepete rméX
DaimlerstraRe 9/yn. laimnepuipace 9

85080 Gaimersheim/85080 laiimepiuaiim
Deutschland/TepmaHnus

BG



GR TeXVIKA XOPOKTNPLOTLKA

Xo1lR

OvouaoTikn woxug/anopodnaon Loxvog: 1150
Taon: 230-240
Juxvotnta 50/60
Aetoupyla peAavti 1" toyutnta -925

2" taxvTnTa
ApBuog otpodwy UTO doptio, 1" TaxvTNTA - 640

2" ToxuTnTa
MéyLotn SLAUETPOC aVaLKTAPA: 120 mm
Bapog xwpic avauktipa: 4,2 kg
KAdon npootaoiac: o /N

IToela TNG LNXOVAG

1 Awakontng anacdaliong yia tov Stakomntn ON/OFF

2 Awakomntng evepyomnoinong/
anevepyonoinon ON/OFF

3 Awakomntng ermdoyng taxvutntag (novo Xo 4R/

Xo 6R)

MAaiolo Aapng

XelpohaBeg

IXLOMUEG AEPLOMUOU

Aapég pnxavi

Afovag avapLEng

Avtarntep HEXAFIX / avtantep M-14

10 Avauiktipaog

O 0 N O U b

Twég ekmopnig OopuBou / Soviioswv

TIWEC peTpnuéveg katda EN 60745. H A otaBuiopévn
NX0oTABUN TNG CUOKEUNG glval ocuvnBwE w¢ akoAoLBwC:

Hxntwkn mieon
LpA [dB(A)]

AKOUOTIKA LoXUG
Liva [dB(A)]

Xo 1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)

ABeBaidotnta K =3 dB

JUVOALKH TLUA KpadaoUwV (KOTA TV QVALEN OPUKTWV
UVAwv

{ H 2
Oplo ekmopnwv oe a_[m/s?]

Xo 1R 1,6 m/s?
Xo4 R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

ABeBalotnta K = 1,5 m/s?

Xo4R Xo6R
1500 Watt 1750 Watt
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz

- 660 min® - 660 min®
-920 min? -920 min?
-420 min? - 400 min?
- 590 min? - 560 min?
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg
@/ @/

A MPOEIAONOIHZH:

OL avopepOUEVEC TLUEG LOXUOUV YLa VEEC OUOKEUEG. Katd
™V KaBnuepvi xprion LetaBaiiovtat oL TLpéEG BopUBoug
Kol SOVAOEWV.

@ YMNOAEIZH

H otdaBun &ovicswv mou avoadEpeTal OTL 0dnyieg
OQUTECG LeTPnOnKe pe uEBoSo pétpnong katd EN 60745
Kal purmopel va xpnotpomnotnBel yla oUyKkpLon NAEKTPLKWVY
ocuokevwv. Elval emiong katd@AAnAn Kal yla mpoowpLvn
eKTiUNon tou doptiov Sovioewv. H avadepduevn
otadun dovrnoswv avapEpeTal oTic KUPLEG PAPUOYES
NG NAEKTPLKNG OUOKEUNG. EAv Opwg xpnotpomonBel n
NAEKTPLKI CUOKEUN Kal ylo. AANEC eDAPUOYEG, LUE GAAEC
NAEKTPIKEG CUOKEUEG N XWPLG EMapKn ouvtnpnon, elvat
Suvatég amokAioelg t™¢ otabung Sovrioewv. AuTo
propel va av€noetl onuavitika to ¢optio Sovioewv yla
OMo to SldoTnua gpyaciag.

Mo pla akppn extipnon tou ¢optiou dovioewv MPEMEL
va AndBouv undPin Kot oL Xpovol, KATd Toug omoloug €i-
VOlL QTIEVEPYOTIOLNLEVN N CUOKEUN 1 AELTOUPYEL eV, OAAA
Sev xpnolpomnoleitot. AUTO UIMOPEL val LELWOEL ONUAVTLKA
T0 dpopTio Sovroewv yLo 6Ao to SlaoTnua epyaciag.

AnAwon cuppopdwong CE

AnAwvoupe pe povadik pog guBivn Twg To TPOIov
OVTATIOKPIVETAL PE TOL OKOAOU B TTPOTUTIAL 1] KOVOVLOTIKA
npotovta: EN 50581:2013-02, EN 55014, EN 61000,
EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 ocludwva pe
¢ Swatagelg twv Odnywwv 2014/30/EU, 2006/42 EK,
2011/65/EU.

«ébﬁw?«
ZnTtrote ToV GAKEAAO TEXVIKWY XAPAKTNPLOTIKWY OTNV:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung (turpo Texvikng avamtuéng)
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
AteuBuvtng



EL8LKEG yLa T CUOKEUN
unodeifelc aopalAeiog

A MPOEIAONOIHZIH: AwaBdote OAeG TG YIodeigelg
aodaleiag kat TG Odnyisg.

Evdexopeveg mapaAqPelg Katd TNV TAPNON TWV
Ynodeifewv aocdalsiog kot twv Odnywwv pmopouv
va TmipokaAécouv nAektporAnéia, mupkayld Ko/
coBapolG TPOUUATIOOUG.

QuAatte ywa peAloviikr xprion OAeg TG Ymodeielg
acdaieiag kal TG odnylec.

Mia akivduvn gpyacio pe tn ocuoKkeun eival duvati
Hovo agot Stafacete TARPwWCE TG O8nyieg xpriong Ko
TI¢ Yrodeiferg aodpalsiag kal akoAouOroete avotnpd
T 06nyiec. H ocuokeun EMITPEMETAL va XPNOLUOTOL-
gltal povo and Aaropa £§OLKELWMEVA ME TG 0dnyieg
XpPRong Kat Tig woxvouoes Swatagelg acdpaleiag otnv
gpyacia Kot TpoAnYng ATUXNUATWV.

A EKTOG autoU npEneL va akoAouBoUlvral oL EmLou-
VOTTOUEVEG ,,VEVIKEG UTtOSEiELG alodaleiag”,

» H tdon tou Siktou TpETEL va cUUPWVEL pe Ta oTo-
xela otnv mvakido otolyeiwv TG CUOKEUNG.

» Mn xpnoluomoleite Tn cuokeun o€ TepIPAAlov e
EKPNKTIKN aTtpoodalpa: Mnv avaulyvuete eUyAe-
KTou¢ SLAAUTEG 1) UALKA TIOU TIEPLEXOUV SLOAUTEC PE
onueio avadAetng katw twyv 21° C.

P Na MPOCEXETE val PNV TUTOWALETAL UYPO TIAVW OTO
nep(PANUO TNG UNXOVAG Kal 1 To eKBETETE O Bpoxn
— Klvduvog nAektpomAnéiag!

» [Moté pnv kaBapilete Tn cUOKEUN HE VEPO — KivOUVOC
nAektpomAnéiac!

» Mnv tuliyete kaAdwdia yUpw armd To cwpa oag f anod
TUAMOTO TOU CWUOT CO oag.

» Eav to kaAwdlo umootel BAAPn, dev emitpémetol
TMAEOV N Xpron NG cUoKeUng. Mnv ayyilete to Ka-
AwSLo kat Bydite apéowg to dLg amd tnv mpila. Ta
EAATTWHATIKA 1 pmepSepéva kKaAwdla auvidvouv
tov Kivbuvo nAsktpomAnéiag. Eav amatteitat avti-
katdotaon (BAABN 1 KATL mapopolo) tou Kalwdiou
ouvbeonc pe to SiKTtuo, TPEMEL va eKTEAECTEL amo
TOV KOTAOKEUOOTN N oMo ond auTOV eVIETOAUEVO
eknpoowrno (nAektpoloyo) wate va amodpeuxbolv
evdeyopevol kivbuvol.

P Kata tn Sldpkela tng epyociag vo KPATATE Th OUu-
OoKeUN TAvta pe Ta SU0 xEpla Kol va dppovtilete va
OTéKeoTe otabepa.

P No KpATATE TN GUOKEUN HOVO OTLC LOVWUEVEG AaPBEG
OTaV eKTEAELTE €PYAOIEC OTIC OMOLEC TO KOMTIKO €p-
yaAeio Ba umopoloe va KTUTIOEL EMAVW O€ Kpuda
KaAwdLa NAEKTPLKOU PEUATOC i 0TO 1810 To KaAwdLo
NG oUOKEUNC. H emadn pe aywyo pelpatog pUnopel
va B€0el Kal To METOAALKA TUAMOTA TNC CUCKEUNC
UTIO TAoN Kal pokaAel nAektpomAnéia.

P Mpw amno tn Béon og Aettoupyla va EAEYXETE TNV OW-
ot edappoyn g papdou avauleng Kat tnv opain

>

>

>

>

>

>

>

>

Aettoupyia

XpNOLUOToLELTE HOVO TO HUNXAVN LA KoL TOV avadeuTh-
pa o€ ApLotn Katdotaon. Mnv xpnotluornoleite ¢pBop-
pévouc, Auylopévoug i dOappévouc avadeuThpEG.

H ekkivnon kal n akwntomolnon tng CcUOKEUNG va
yivetal povo oto doxeio avauléng. Na ppovrilete yla
otepen kol aodpaln B£on tou Soxeiou avapLeng.

Kata tn SLapKela Twv EpyacLwV aVAapEnG va pnv Ba-
lete Ta X€pla oag | GANQ QVTIKELUEVA OTN CUOKEUN
avautene. Kivéuvog BAaonc!

No TEPLUEVETE TNV OKLVNTOTIOLNON TG GUOKEUNC Kal
TwV gpyaleiwv. Ta meplotpedopeva epyaleia pmopel
Va LITAOKAPOUV KAl VO TIPOKAAECOUV TPOULATIOOUC.

Edv n otddun 0KOUGTLKAC TILECNC OTO XWPO EPYAOCLOC
unepPBaivel ta 85 dB (A), vo xpnOLLOTIOLE(TE WTOOOTTL-
bec!

Katd tnv gpyaocia e Tn pnxovn avapléng cuviotatal
N XPNon yoVTlWwY £pyooiag Kal TPOOTATEUTIKWY Yud-
Awv. Na popdte UTIOXPEWTIKA EPAPUOOTA poUXa.

MNa npootacio and okoveg emPAaBeic yla tnv vyela
va Gopdate KOTA TN SLAPKELX TNG AVAULENG TIPOOTO-
TEUTIKA HAoka. Meplkd opuktd UALKG Bewpolvrtal
Kapkvoyova. No xpnolUomoLeite av yivetal cUoTNUO
avappodnong okovng.

No CUVOETE TIC OUOKEUEG TAVTIA HEOW OLOKOTTN
aodaleiag (Stakomng Fl).

Mpw tn B€on oe Aettoupyia dlapdote
Kal akoAouBrote tig O8nyleg xprionc!

Katd tn StdpKela tng epyaciag va
$OpATE MPOCTATEU LKA YUOALA Kall
wtoooTtideg.

Juviotatal vo. GOpATE TIPOOTATEUTIKN
LLAOKO OE TIEPLMTTWON EPYOCLWY TIOU
SnuLloupyouv oAU okovn.

Kata tn Stdpkela Tng epyaciag va
$opATE MPOOTATEVTIKA YAVTLA.



GR Evoedetypévn xprion

H unxav mpoopiletal ywa TNV avaulfn pPeuoTWv
OLKOSOULKWVY UALKWV KoL OLKOSOULKWY UALKWY O popdn
OKOVNG OTWG XPWHATA, KOVIApaTa, KOAAEG, emyplopata
Kol Tapopola UALKA. Avaloyo PE tnv Toldtnto Tou
UALKOU Kol TNV TIoooTNTA avAauLéng va XpnoLomnoleital
0 KATAAANAOG QVOUIKTNG HE TNV OVAAOYN OVOLLKTIKH
LKavoTnTa.

Katd tnv emthoyn tou idoug tou avopiktn (Stapetpog/
OVOULKTLK  LKOVOTNTA) VO TIPOOEXETE TO  TEXVIKA
XOPOKTNELOTIKA. H emAoyr] OKATAAANAG OVOULKTLKAC
LKAVOTNTAC 1 aKATAAANANG SLOUETPOU avAULENG Uopel
VO €XEL OOV CUVETIELR TNV uTtepdOpTwon TG unxavng/
Tou KIPwtiou peTadoong Kal EMOUEVWE TNV TIPOKANGN
BAaBng. MNopakaloUpe vo TIPOCEEETE TWC  £vag
OVAUIKTNG KUE OVAULKTLKA KAVOTNTA Ao MAvVw MPog Ta
KATW POPTWVEL TO NAEKTPLKO EpYaAEio TEPLOCOTEPO ATIO
v avtibetn katevBuvon.

AUTO 10 NAeKTPLKO epyaleio Sev mpoopileTal Kal ouvexn
xenon.

AOYW TWV HEYAAWY ONUELWV POTIAG OTPEYNG TNG LNXAVAS
Oev EMUTPEMETAL N XPrION GOV TPUTTAVL.

Agv eTUTPEMETOL N XPrioN TNG UNXAVAG Yyl emefepyaoia
Tpodipwv.

H unxavn &gv eivat KatdAANAn ylot avaplén VALKwWY mou
mepLéxouv okovn ypaditn, Sdtdlupa GAatog f Uypng
KoTplag. H oavaplén twv UAKWV autwv Uropsl va
KATOlOTPEPEL TN pUNXavn.

ZuvappoAdynon

P Mpuw and 6Aeq T epyacieg otn pnxavr va Byalete to
Buopa anod thv npila.

JuvappoAOynon TG UTtoSoXNG TOU AVOLKTAPOL:

Blbwote tov cupmopadidbopevo ocvvdeopo HEXAFIX n
Tov avtantep M-14 oto e€wTteplkd omelpwpo Tou dfova
avapgnc.

JuvappoAoynon tou avopktipa / oAlayn epyalélou:

HEXAFIX

BaAte tov avopktipa pe tnv umodoxry HEXAFIX otov
oUubeopo pEXpL va acdaAlotel. Mo To avolypa i thv
aAAayn tou avopktipa tpapnéte povo mpog ta miocw
TNV LOVOETA 0TO CUVOEGHO KOl £TOL areAeUBEPWVETAL O
OVOULKTH PG,

M-14

BLOWOTE TOV QVOULIKTAPO HUE TO E€EWTEPLKO OTElpWUA
M-14 otov avtantep M-14 tou Gfova avauiEnc. Kata
AELToUpYLO O AVOULKTAPOG OTEPEWVETAL.

Mo TO AVOlyMa TOU OVOULKTAPO. XPNOLOTIOLOTE YLl
BonBela amod éva kAewdl SW 22 kat SW24. Balte €va
KAeLl61 oTov avtantep, to deUTEPO OTNV E€AYWVN UTIOSOXN
TOU avapLKTpa Kot otpite To KaBéva avtiotpoda pog
TO GAAO PEXPL va eAeuBepwBEL 0 avapKTAPOC.

Aewtoupyia

P EAéyéte edv cupdwvei n Téon nou avadEpetal otV

TUVOKiS O OTOLXELWV TG GUOKEUNG LLE TNV TAon SiktUou.

Na kpatdte Tn pnxavn mavto pe dVo xépLa.

Miéote To KOuWTIL TOU oTOTt evepyomoinong (1).

1 Miéote tov dlakomtn ON/OFF (2).
[ )

Oco mo OSuvata mieoBel
o Swkomtng  ON/OFFt600
ToyUtepa AslToupyel n pnxovn.
O Stakomntng ON/OFF 8ev pmopet
va aocpaAiotei!

N epyaleote mavta LE
TMANpwcriteopévo Suakomtn ON/
OFF.

Ma tn Anén tng epyaciog adrote eAelBepo Tov Slakomntn
ON/OFF.

2,

e MUNXOVEG HE 2 TAXUTNTEG
(Xo4R/X06R) mpoaodépovtat Suo
o péyloteg Babuibeg neplotpodng
% (1" taxvtnTa apyn Asttoupyio/2"
taxVtTnta toxeia Asttoupyiay).

/| T v aldayr and v pia
TaxVTnTa otnv GAAn va otpipete
TOV UOXAO EeTAOYAG TOXUTNTOC
kata 180 poipec.

OL XelpLool va ylvovTal HOVOo KATA TV akLvntomnoinon tng
Hnxavng.
ZuuBouAég yia aodaln epyacia:

Kata to BuBLopa oto UALKO avapEng n otav tov Byalete
£fw va epyaleote Pe eAATTWUEVO aplBUd otpodwv.
Meta to TMARpeg BUBLOPO va auEAvete TIC OTPOPEC
OTO HAEUOUN, €Tol woTe va eival e€aodallopévn pia
enapkng Puén tou Kvnthpa.

Katd tn Sidpkela tng avaplEng vo odnyeite tn pnxovn
oto Soyxeio avap€nc. No avoKoteUeTe TOGO HEXPL va
enefepyaoteite teEAelwg OAo To UAKO. Na akohouBeite
TIC TpoSLaypadEC KOTEPYAOLAG TWV MAPAYWYWY TWV
UALKWV.

Aettoupyolv  KoAUtepa Kol oodaléotepa Otav o
avadeutnpag eival kaBapdc, XweLG UTTOAELLHATO UALKWVY
KOl O€ GpLoTn Katdotaon.

‘Oco mo okANpPO €ilval To UALKO, avamtUooovTal TOOO
HEYOAUTEPECG SUVAUELGPOTIAG OTPEYPNG TTOU SpOoUV ETTLTNG
LNXOVAG, TIPAY O TTOU TIPETEL VOL AABETE UTIOYN 0ag KATA
TNV gpyacia ooc.

EGv 0 aVaULKTAPAG KTUTINOEL KATA TN Attoupyla og pla
emupavela (m.x. otov muBuéva) unopet va dnpovpyndel
avakpouon.

Meta tn ANEN tNg £pyaciog avaplEng aKOUUTNOTE TN
LLNXavA TTAVwW oTOV TIPOOTATEUTIKO Bpaxiova.

Mo tn petadopd UMOPELTE VO TEPACETE TOV AVOLLKTAPA

HEXAFIX péoa armo tnv yLa To 6KOTtO aUTO TIPOBAETIOUEVN
omn oto mAaiolo Aafnc.



®dpovrtida kat cuvtpnon

Eyyiunon

P Mpw and 6Aeg Tg epyacieg otn cuoKeur, WoLaitepa
KOTA TRV oAAayr Tou avopktipa, va Byalete to Pig
ano tnv npila.!

Metd 1t Xprion va kaBoapilete Tt  unxavn
Kal Tov avaplktipa. o tov  KaBaplopd Ttou
VA ULKTPACcUVIOTOUE ToVv KouBd kabaplopol MIXER-
CLEAN.

Na  Siwotnpeite  kaBapd kot
guxpnoto tov ouvdeouo HEXAFIX.

Fett . , ,

G Metd t™ AAQén tng epyaociag va

Gre_ase Bydlete TOV QVOULKTAPA QTO TOV
raisse ouvdeopo.

Smar

No  Autaivete tnv  efaywvn
urtodoxf Tou OUVOECUOU TOKTLKA
HE AUTAVTLKO.

Na Slatnpeite koOapéc Kal OVOLKTEG TIC OXLOUEG
efaeplopol waote va e€aodaliletal emapkng Puén. Eav
gival KAELOTEC oL oXLOEC e€aeplopol) Sev amokAeisTal va
Kataotpadel n punxavn.

Noa mpoogxete va Asttoupysl mavta KoAd o SLakomTng
ON/OFF kot to cvotnua anacddALong tou.

H unxavn sival e€omALOUEVN UE AUTOTIEVEPYOTIOLOUCEG
PNAKTpEC. e meplmtwon emiteuéng TOU  HEYLOTOU
UNKOUG amevepyomoleital n pnxavr). OL Ynkipec va
avtikoBiotavrtal anod e€ouclodotnUéVO cuvepyeio N amo
To TUNUa o€pPLg tng Collomix.

Ol €MIOKEVEG va EKTEAOUVTAL UOVO ATO €EELOIKEVEVO
ouvepyeio 1 amno to tunua o€pPig tng Collomix.

Na xpnolJomoleite poOvo yvAola afecoudp Kol
avtoAAakTikd tng Collomix.

Mpoortikd oxédla, AloTeEC avTAANAKTIKWY Kol TO £VIUTIO
yla rapayyelia emiokeung Oa Bpeite oto: http://www.
collomix.com

Anocupon

No mapodibete Tn ouoKeur, TO €EAPTAMOTO KOL TN
cuokevaoia yla avakUKAwaon GLALkr oto TeptBAaAAov.

Ol NAeKTPLKEG OUOKEUEG TIOU OV UMoOpoUV TMAEOV va
Xpnotonotnbouy, va axpnootnolouvial Pe adaipeoy

Tou kKaAwdiou.
N | s0pdwvo pe v eupwmaiky  Odnyia
2002/96/EK yia amdBAnTa 16wV NAEKTPLKOU
Kal nAekTpovikoU €fOMALOMOU KAl TNV EVOWUATWON
™G o €bvikd bikalo, TIPETEL Ol CUOKEULEC Tou bev
propoUV TTAEOV VA AELTOUPYHOOUV VO CUYKEVTPWVOVTAL
kal va mopadidovtal yla avakUkAwon Gulkn ylo To
nieptBariov.

Movo yla kpdtn-uéin tng E.E.:
Mnv SlatiBete ta NAeKTplKA epyadeio ota
OLKLOKA amoppippoTa.

YTa mAaiold Twv Opwv TaPAdoonG O KATOOKEUAOTHG
npoodépel  eyyunon oVppwva HE TG  VOuLeS/
£0vikee Slataelc. I meplmtwon aitnong eyyvnong va
EMLOVVA ETE TO TLHOAOYLO 1| To SeAtio mapddoaong.

Ye Tmeplmtwon Tou €xouv eKkTeAecBel ETMIOKEUEG
or’'otpita MPOCWTO EKTUTTEL N UTIOXPEWOCH HOC YL
gyyunon. Xe mepintwon BAABNC, mapakaAoUPE Vo HOG
oTellete ™ unxavr]. OL Slpaptuplec yivovtol amodekTEG
Hovo £docov amOOoTAAEL N GUOKEUN TPOC O TUAUA
o£pBic tng Collomix oe un amocuvappoloynuévn
Kataotaon.

OuL PAaBec mou odeirovtat oe  kowr ¢Bopa,
unepdOpTwon, Hn  evOedelypévo  XelPLopO, AaBog
afecoudp 1 KN EMOPKA CUVTAPNON amokAgiovtal amno
™V gyyvnon.

OLamod eUAG Un eYKPLOELOEC TPOTTOMOLOELG TNG UNXOVAG
£€YOUV OOV CUVETELAL TNV GPon TNG gyyunong Kal tnv
avakAnon tng dnAwong cupupdpdwong.

Me emnidpUAaln TpomonoLoewv

Kataokeuaotng:
Collomix GmbH
DaimlerstralRe 9
85080 Gaimersheim
lepuavia

GR



SR Tehnicki podaci

Nominalna snaga/potrosnja elektricne energije:
Napon:
Frekvencija:
Broj obrtaja praznog hoda 1. stepen prenosa
2. stepen prenosa
Broj obrtaja pod opterecenjem, 1. stepen prenosa
2. stepen prenosa
Maksimalni precnik mesalice *=DLX:
TeZina bez me3alica:
Klasa zastite:

Elementi masine

1 Otkljuc¢avanje za UKLJ/ISKLJ prekidac
2 UKLJ/ISKL prekidac

3 Prekidac za izbor stepena prenosa
(samo Xo 4 R/Xo 6 R)

Metalni okvir

Rucke

Ventilacioni prorezi

Telo masine

Osovina za mesSanje

HEXAFIX adapter / M-14 adapter
10 Mesalica

O 00 N O »1 b~

Vrednosti za buku/vibracije

Merne vrednosti utvrdene u skladu sa EN 60745
A procenjen nivo buke uredaja iznosi tipi¢no:

Zvucna snaga

L, [dB(A)]

Zvucni pritisak

L,, [dB(A)]

Xo 1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)

Nesigurnost K =3 dB

Ukupna vrednost vibracija (prilikom mesanja mineralnih
materija)

Vrednost emisije a_ [m/s’]

Xo1lR 1,6 m/s?
Xo 4R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Xo1lR Xo4R Xo6R
1150 W 1500 W 1750 W
230-240V 230-240V 230-240V
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
- 925 min? - 660 min? - 660 min?
-920 min? -920 min?
- 640 min? -420 min? - 400 min?
- 590 min? - 560 min?
120 mm 140 (150*) mm 160 mm
4,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
[/ [/ [SIVAL

/\ UPOZORENJE:

Navedene vrednosti merenja vaZe za nove uredaje. U
svakodnevnoj primeni vrednosti za buku i vibracije se
menjaju.

@ NAPOMENA

Nivo vibracija naveden u ovim instrukcijama izmeren
je u skladu sa u EN 60745 standardizovanom postupku
merenja i moZe da se koristi za medusobno uporedivanje
elektri¢nih alata. Podoban je i za privremenu procenu
vibracionog opterecenja. Navedeni nivo vibracija
reprezentativan je za primarnu primenu elektricnog
alata. Medutim, ukoliko se elektri¢ni alat koristi za druge
primene, zajedno s drugim alatima ili uz nedovoljno
odrzavanje, nivo vibracija moze da odstupa. To moze
znatno da poveda vibraciono optereéenje tokom celog
perioda rada.

Za preciznu procenu vibracionog opterecenja u obzir
mora da se uzme i vreme u kom je uredaj iskljucen ili
je ukljucen ali se ne koristi. To mozZe znatno da smaniji
vibraciono optereéenje tokom celog perioda rada.

CE - Izjava o usaglasenosti

Uz iskljuCivu odgovornost izjavljujemo da je ovaj
proizvod uskladen sa slede¢im standardima i
normativnim produktima: EN 50581:2013-02, EN 55014,
EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 u
skladu sa odredbama smernica 2014/30/EU, 2006/42
EG, 2011/65/EU.

«%ﬁtw?
Tehni¢ka dokumentacija moZe da se narudi:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Nemacka

Gaimersheim, 22.3.2016
Alexander Essing
Direktor



Sigurnosne napomene specificne za uredaj

A UPOZORENIJE: Protitajte sve sigurnosne
napomene i uputstva. Propusti u pridrzavanju
sigurnosnih napomena i uputstava mogu da prouzrokuju
elektri¢éni udar, pozar i/ili teske povrede.

SacCuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva i za
ubuduce.

Rad sa uredajem bez izlaganja opasnosti mogué je
samo kada u celosti procitate uputstvo za upotrebu i
sigurnosne napomene i strogo ih se pridrzavate. Masinu
smeju da koriste samo osobe koje su upoznate sa
uputstvom za upotrebu i vazeéim propisima o sigurnosti
na radu i spre¢avanju nezgoda.

A Dodatno moraju da se postuju propratne , opste
sigurnosne napomene”.

» MreZini napon mora da odgovara navodima na tipskoj
plodici.

» Uredaj ne koristiti u okruZenju sa eksplozivhom
atmosferom. Ne mesati lako zapaljive rastvarace ili
materije koje sadrZe rastvarace Cija je tacka paljenja
ispod 21 °C.

» Vodite racuna da te¢nost ne prska na kudéiste motora
i nemojte ostavljati uredaj na kisi — opasnost od stru-
jnog udaral

» Uredaj ni u kom slucaju nemojte da Cistite vodom —
opasnost od strujnog udara!

» Nemojte da obmotavate kabel oko tela ili delova tela.

» Nemojte da koristite uredaj kada je kabel oStecen.
Nemojte da dodirujete kabel i odmah izvucite
utikac iz struje. OSteceni kablovi povecavaju rizik od
elektricnog udara. Ukoliko je potrebna zamena kabla
za struju (usled oSteéenija ili sl.), istu treba da izvrsi
proizvodac ili ovlaséeni zastupnik (elektri¢ar) kako se
ne bi ugrozila sigurnost.

» Tokom rada uredaj uvek drzite Cvrsto sa obe ruke i
obezbedite stabilnost.

» Uredaj drzite za izolovane povrSine rucki kada iz-
vodite radove prilikom kojih alat koji koristite moze
da naide na skrivene kablove za struju ili sopstveni
mrezni kabel. Kontakt s provodnikom napona moze
da prouzrokuje prenos napona na metalne delove
uredaja Sto moZe da dovede do elektri¢énog udara.

» Pre pustanja u rad proverite pricvrséenost mesalice i
njeno ispravno kruzno kretanje.

» Uredaj ukljucivati/iskljuéivati samo u posudi za
mesanje. Obezbediti ¢vrstu i sigurnu poziciju posude
za mesanje.

» Tokom mesanja ne zahvatati rukama ili predmetima u
posudu za mesanje. Opasnost od priklestenja!l

> Saclekajte da se uredaj ili alat potpuno umiri.
Rotirajudi alati mogu da se zakace i dovedu do povre-
da ili oStecenja.

P Koristite masinu i mesalicu samo u savrSenom stan- SR

ju. Nemojte koristiti oStecene, savijene ili istroSene
mesalice.

» Ukoliko nivo zvuénog pritiska na radnom mestu
prekoracuje 85 dB (A), nositi zastitu za sluh!

» Tokom rada sa mikserom preporucuje se nosenje
radnih rukavica i zastitnih naocara. NoSenje tesno
pripijene odece je obavezno.

» Radi zastite od prasSina opasnih po zdravlje, za vreme
mesanja nositi masku. Neke mineralne materije se
smatraju kancerogenim. Ukoliko je moguce koristite
odsisavanje prasSine.

» Uredaj u nacelu prikljucujte preko zastitnog uredaja
diferencijalne struje (RCD) od 30 mA ili manje.

Pre pusStanja masine u rad proditati
uputstvo za upotrebu!

Za vreme rada nositi zastitne naocare i
zastitu za sluh.

Preporucuje se noSenje maske prilikom
radova s mnogo prasine.

Za vreme rada nositi zastitne rukavice.

Qa



SR Propisana primena

Masina je namenjena za mesSanje tec¢nih i praskastih
gradevinskih materijala kao Sto su boje, malteri, lepkovi,
gips i slicne supstance. U zavisnosti od konzistencije
materijala i koli¢ine koja se mesa, primeniti odgovarajuéu
mesalicu sa odgovarajuéim efektom mesanja.

Prilikom izbora tipa mesalice (precénik/efekat
mesanja) obratiti paznju na tehnicke podatke. Izbor
neodgovarajuceg efekta ili pre¢nika mesalice moze da
dovede do preopterecenja masine/prenosnika, a time
do ostecenja. Vodite racuna da mesalica sa efektom
mesanja odozgo nadole vise opterecuje elektri¢ni alat
nego obratno.

Ovaj elektriéni alat nije namenjen za neprekidnu
primenu.

Usled visokih obrtnih momenata masine, primena
umesto busilice nije dozvoljena.

Primena masine za pripremu namirnica nije dozvoljena.

Masina nije podobna za meSanje materijala koji
sadrze grafitnu prasSinu, rastvora natrijum hlorida ili
mulja. MeSanje ovih materija moZze da dovede do
nepopravljivog osteé¢enja masine.

Montaza

» Pre svih radova na uredaju izvadite utikac za struju
iz uticnice.

MontaZza prihvata mesalice:

HEXAFIX spojnicu, odn. M-14 adapter, koji su priloZeni

u pakovanju, zavrnuti na spoljni navoj vratila mesalice.

MontaZza mesalice / zamena alata:
HEXAFIX (slika A)

Mesalicu sa HEXAFIX prihvatom staviti u spojnicu tako da
uskodi. Za demontazu ili zamenu mesalice samo povuci
nazad manzZetnu na spojnici, mesalica se oslobada.
(sl. C)

M-14 (sl. B)

Mesac sa spoljasnjim navojem M-14 zavrnuti u M-14
adapter na vratilu mesalice. MesSa¢ se u toku rada
samostalno zateze.

Zza otpustanje meSaca kao pomoc koristite po jedan
viljuskasti klju¢ SW 22 i SW24. Postaviti jedan viljuskasti
klju¢ na adapter, a drugi na 6-strani prihvat mesaca i vudi
u suprotnim smerovima dok se mesac ne otpusti.

Rad

» Proverite da li napon naveden na tipskoj plocici

odgovara mreznom naponu.
Masinu uvek drZati sa obe ruke.
Pritisnuti dugme za otkljucavanje (1).

Pritisnuti UKLJ/ISKLJ prekidac

1 ° (2).
Sto se UKLIJ/ISKL) prekidaé
jace pritiska, masina ¢e da radi
brze. UKLJ/ISKLJ prekida¢ nema
zapornu funkciju!

Uvek radite sa u potpunosti
pritisnutim UKLJ/ISKLJ
prekidacem.

Za zavrsetak rada otpustiti UKLJ/ISKLJ prekidac.

Kod masina sa prenosnikom
sa 2 stepena prenosa (Xo4R/
Q X06R) na raspolaganju su dva

N maksimalna broja obrtaja (1.
stepen prenosa sporo/2. stepen
N prenosa brzo).

Za promenu s jednog stepena
prenosa na drugi, polugu za
izbor stepena prenosa okrenuti za po 180°.

Aktivirati samo u stanju mirovanja.
Saveti za bezbedan rad:

Za vreme zaranjanja u ili vadenja iz meSavine raditi sa
smanjenim brojem obrtaja. Nakon potpunog zaranjanja
povecati broj obrtaja do maksimuma kako bi se
obezbedilo dovoljno hladenje motora.

Tokom postupka mesanja masinu voditi kroz posudu za
mesanje. Mesati sve dok se mesavina ne obradi u celosti.
Za obradu materijala pridrzavati se propisa proizvodaca.

Sto je Zilavija mesavina vece ¢e biti sile obrtnog momenta
koje deluju na masinu, budite spremni na to za vreme
rada.

Oni rade bolje i sigurnije kada je mesalica Cista, bez
ostataka materijala iu savrSenom stanju.

Ukoliko mesalica u pokretu naide na neku povrsinu (npr.
dno posude) moZe da dode do povratnog trzaja.

Po zavrSetku mesanja masinu odloZiti na zastitni nosac.

Za transport HEXAFIX mesSa¢ se moZe utaknuti kroz
6-strani proboj na ramu drzaca.



Nega i odrzavanje
» Pre svih radova na uredaju, narocito pre zamene
mesalice, izvaditi utikac iz struje!

Masinu i meSalicu odistiti odmah po zavrSetku rada. Za
¢is¢enje mesalice preporucujemo Collomix MIXER-CLEAN
sredstvo.

HEXAFIX spojnicu odrzavati Cistom i lako pokretljivom.

Po zavrsetku rada izvaditi mesalicu

Fett iz spojnice.

Grease Sestougaoni prihvat spojnice
Graisse [ redovno podmazivati
Smar odgovarajuc¢im mazivom.

Ventilacione proreze odrzavati
Cistim i otvorenim da bi se
obezbedilo dovoljno hladenje.
Zatvoreni ventilacioni prorezi dovode do nepopravljivog
kvara masine.

Vodite racuna o lakoj pokretljivosti UKLI/ISKLJ prekidaca
i njegovog otkljuc¢avanja.

Masina je opremljena samoiskljuénim ugljenim
Cetkicama. Kada se postigne minimalna duZina masina
se isklju¢uje. Cetkice sme da menja samo ovlaséeni servis
za klijente ili Collomix fabri¢ka radionica.

Popravke sme da vrsi samo priznati specijalizovani servis
ili Collomix servis.

Koristiti samo originalnu Collomix dodatnu opremu i
rezervne delove.

Eksplozioni crtezi, liste rezervnih delova i obrazac za
narucivanje popravki moze da se pronade na adresi:
http://www.collomix.com

Bacanje

Uredaj, dodatna oprema i ambalaza treba da se odnesu
na odgovaraju¢e mesto na ekolosku dalju obradu.

Sa elektri¢nih alata koji se vise ne koriste ukloniti kabel
za struju kako bi bili neupotrebljivi.

Samo za zemlje EU:

Elektri¢ni uredaji ne mogu da se bacaju zajedno s ku¢nim
smeéem.

Prema EU smernici 2002/96/EZ o elektri¢nim
i elektronskim dotrajalim uredajima i
njihovoj implementaciji u nacionalno pravo,
neispravni elektri¢ni alati moraju da se
skupljaju odvojeno i odnesu na ekolosku dalju obradu.

Garancija

U okviru uslova isporuke proizvodac pruza garanciju
u skladu sa zakonskim/za zemlju primene specificnim
propisima. U sluc¢aju zahteva za garanciju prilozite racun
ili dostavnicu.

U slucaju neispravnosti molimo vas da nam posaljete
masinu. Reklamacije mogu da se priznaju samo kada se
uredaj nerastavljen posalje u Collomix servis.

Ostec¢enja prouzrokovana normalnim habanjem,
preopterecenjem, nestruc¢nim postupanjem, primenom
neodgovaraju¢e dodatne opreme ili nedovoljnim
odrzavanjem, isklju¢ena su iz garancije.

Popravke izvrSene od strane trecih lica oslobadaju nas
od svih obaveza garancije.

Konstrukcione ili funkcionalne izmene na masini koje
nisu prethodno dogovorene s nama za posledicu imaju
gubitak prava na garanciju i prestanak vaZzenja izjave o
usaglasenosti.

Zadrzano pravo na izmene

SR



HR Tehnicki podaci

Nazivna snaga/potrosnja struje:
Napon
Frekvencija:
Broj okretaja u praznom hodu 1. stupanj prijenosa
2. stupanj prijenosa
Broj okretaja pod opterecenjem, 1. stupanj prijenosa
2. stupanj prijenosa
Maksimalni promjer mijesala:
Tezina bez mijesala:
Klasa zastite:

Elementi stroja

1 Deblokada sklopke za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE

2 Sklopka za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Sklopka za odabir stupnja prijenosa (samo

Xo 4 R/Xo 6 R)

Okvir za rucke

Rucke

Ventilacijski otvori

Vrat stroja

Osovina mijesala

Adapter HEXAFIX/Adapter M-14

10 Mijesalo

w

O 00 NO UV &~

Vrijednosti buke/vibracija

Mijerne vrijednosti vibracija utvrdene su u skladu s EN

60745. A-vrijednost razine buke uredaja tipi¢no iznosi:

Zvuini tlak Intenzitet buke
L, [dB(A)] L, [dB(A)]
Xo 1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Nesigurnost K =3 dB

Ukupna vrijednost vibracija (kod mijeSanja mineralnih

tvari)
Vrijednost emisije a_[m/s’]
Xo1R 1,6 m/s?
Xo 4R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Xo1lR Xo04R Xo6R
1150 vata 1500 vata 1750 vata
230-240 volti 230-240 volti 230-240 volti
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
-925 min* - 660 min* - 660 min?
-920 min? -920 min?
- 640 min? - 420 min? - 400 min?
- 590 min? - 560 min?
120 mm 140 (150*) mm 160 mm
4,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
[/ o/ [/

A UPOZORENIE:

Navedene mjerne vrijednosti vrijede za nove uredaje. U
svakodnevnoj uporabi mijenjaju se vrijednosti buke i vi-
bracija.

@ NAPOMENA

Razina vibracija navedena u ovim uputama izmjerena
je prema mjernom postupku normiranom u skladu s
EN 60745 i moZe se koristiti za medusobnu usporedbu
elektricnih alata. Takoder je prikladna za privremenu
procjenu opterecéenja vibracijama. Navedena razina
vibracija predstavlja osnovne primjene elektroalata.
Ako se medutim, elektroalat koristi u neke druge svrhe,
s alatom koji nije predviden za doti¢nu namjenu ili se
nedovoljno odrzZava, razina vibracija mozZze odstupati. To
moze znatno povedati optereéenje vibracijama tijekom
cijelog vremena rada.

Za tocnu procjenu optereéenja vibracijama takoder bi
trebalo uzeti u obzir vrijeme tijekom kojeg je uredaj
iskljucen ili ¢ak radi, ali nije stvarno u uporabi. To moze
znatno smanjiti optereéenje vibracijama tijekom cijelog
vremena rada.

CE izjava o uskladenosti

Izjavljujemo pod punom odgovornos¢u da je ovaj
proizvod izraden u skladu sa sljede¢im normama ili
normativnim proizvodima: EN 50581:2013-02, EN
55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010
prema odredbama Direktiva 2014/30/EU, 2006/42 EG,
2011/65/EU.

«ébﬁw?«
Tehnicke dokumente mozete zatraziti kod:

Collomix GmbH
Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Gaimersheim, 2018-12-04.

Alexander Essing
Poslovodstvo



Sigurnosne napomene specificne za uredaj

A UPOZORENIJE: Procitajte sve sigurnosne napo-
mene i upute. Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i
uputa moze imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/
ili teska ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubudude.

Bezopasan rad s ovim alatom mogué je samo ako ste
u potpunosti procitali sigurnosne napomene i upute za
uporabu i ako ih se strogo pridrzavate. Stroj smiju kori-
stiti samo osobe koje su upoznate s uputama za uporabu
i vazeéim propisima o sigurnosti i sprje¢avanju nesreca
na radu.

A Dodatno se morate pridrzavati priloZenih ,,opcih
sigurnosnih napomena“.

» MreZni napon mora odgovarati podacima na tipskoj
plocici uredaja.

» Uredaj nemojte pogoniti u okolini s eksplozivhom
atmosferom. Ne mijeSajte lakozapaljiva otapala ili
materijale koje sadrie otapala s tockom paljenja is-
pod 21 °C.

P Pazite na to da po kudistu motora ne prska nikakva
tekudina i isto tako ga ne izlazite kisi - opasnost od
strujnog udaral

» Niu kojem slucaju ne Cistite uredaj vodom — opasnost
od strujnog udaral

» Ne ovijajte kabel oko svojeg tijela ili dijelova tijela.

P Ne koristite uredaj ako je kabel ostecen. Ne dodirujte
kabel i odmah izvucite mrezni utikac. OSteéeni kabel
povecava rizik od elektricnog udara. Ako je potrebna
zamjena (ostecenje ili sl.) mreznog priklju¢nog voda,
treba je izvrsiti proizvodac ili ovlasteni zastupnik
(kvalificirani elektri¢ar) da bi se izbjeglo ugrozavanje
sigurnosti.

» Tijekom rada drZite uredaj uvijek objema rukama i
pobrinite se za stabilan polozaj.

» Kad izvodite radove kod kojih bi koriSteni alat mogao
dodirnuti skrivene strujne vodove ili vlastiti mrezni
kabel, drZite uredaj samo za izolirane povrsine rucki.
Kontakt sa strujnim kabelom moZe staviti pod napon
i metalne dijelove uredaja i dovesti do udara elektric-
ne struje.

» Prije pustanja u pogon provjerite u¢vrséenost Sipke za
mijeSanje kao i besprijekornu vrtnju.

P Uredaj pokrecite/zaustavljajte samo u posudi za mi-
jesSanje. Pobrinite se za ¢vrst i stabilan poloZaj posude
za mijeSanje.

» Tijekom mijeSanja ne zahvaéajte rukama ili predmeti-
ma u posudu za mijeSanje. Opasnost od prignjecenja!

» Pricekjate da se uredaj odnosno alat zaustavi. Roti-
rajuci dijelovi alata mogu se zakvaciti i uzrokovati
ozljedivanja ili Stete.

Strojem i mijeSalicom upravljajte samo u besprijekor- HR

nom stanju. Nemojte koristiti oStecene, savijene ili
istroSene mjesalice.

Ako razina zvuénog tlaka na radnom mjestu prelazi 85
dB (A), nosite zastitu za sluh!

Kod rada s mijeSalicom preporu¢ujemo nosenje za-
Stitnih radnih rukavica i naocala. Obavezno je noSenje
pripijene odjece.

Za zastitu od praSine opasne po zdravlje tijekom mi-
jeSanja nosite zastitnu masku. Neke mineralne tvari
smatramo karcenogenima. Po mogucnosti koristite
dio za usisavanje prasine.

Nacelno prikljuéujte uredaje putem zastitne strujne
sklopke (FI sklopka).

Prije pustanja stroja u pogon procitajte i
prdrZavajte se uputa za uporabul!

Tijekom rada nosite zastitne naocale i
zastitu za sluh.

Preporucuje se da u slucaju intenzivnog
stvaranja prasine nosite zastitnu masku.

Tijekom rada nosite zastitne rukavice.



HR Namjenska uporaba

Stroj je namijenjen mijeSanju tekucih i sipkih gradevinskih
materijala kao Sto su boje, mort, lijepilo, Zbuka i slicne
supstance. Ovisno o konzistenciji i koli¢ini materijala za
mijeSanje potrebno je upotrijebiti odgovarajuce mijesalo
s pripadajuc¢im uéinkom mijesanja.

Kod odabira tipa mijesala (promjer/ ucin mijesanja)
obratite paznju na tehnicke podatke. Odabir
neodgovaraju¢eg ucina mijesanja ili promjera mijesala
moze dovesti do preopteredenja stroja/prijenosnika
i izazvati Stete. Obratite pozornost na to da mijesalo
s djelovanjem odozgo prema dolje jace optereéuje
elektroalat od obrnutog nacina rada.

Ovaj elektroalat nije konstruiran za koristenje u trajnom
pogonu.

Zbog velikog okretnog momenta stroja, nije dopusteno
koristiti ga kao busilicu.

Koristenje stroja za pripremu ZiveZnih namirnica nije
dopusteno.

Stroj nije prikladan za mijeSanje materijala koji sadrze
grafitnu prasinu, solnih luZina ili stajskog gnoja. MijeSanje
navedenih materijala moglo bi unistiti stroj.

Montaza

P Prije svih radova na uredaju izvucite utikaé iz strujne
mreiZe.

MontaZa prihvatnika mijesala:

Navrnite HEXAFIX spojku odnosno adapter M-14, koji su
priloZzeni u pakiranju, na vanjski navoj osovine mijesalice.

Montaza mijeSala/Zamjena alata:

HEXAFIX (Fig. A)

Mijesalicu s HEXAFIX prihvatnikom utaknite u spojku tako
da se zabravi. Za skidanje odnosno zamjenu mijesala
povucite manSetu na spojci unatrag, mijesalo ¢e se
osloboditi. (Fig. C)

M-14 (Fig. B)

MijeSalo s vanjskim navojem M-14 uvrnite u adapter
M-14 na osovini mijesalice. Tijekom rada mijesalo se
priteze.

Za otpustanje mijeSala upotrijebite viljuskasti klju¢ SW
22 i za pomo¢ SW24. Stavite na adapter viljuskasti klju¢,
drugi stavite na 6-kutni prihvatnik mijesala i priteZite ih
tako dugo dok se mijeSalo ne oslobodi.

Pogon

P Usporedite odgovara li napon naveden na tipskoj
plocici postojeéem mreznom naponu.

Stroj uvijek drzite objema rukama. Pritisnite tipku
blokade ukljucivanja (1).

1 Pritisnite sklopku 5 za
) UKLJUCIVANJE/ISKLIUCIVANJE
(2).

Sto jace pritisnete sklopku za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE,
stroj ¢e raditi brZe. Sklopka za
UKLJUCIVANJE/ISKLIUCIVANJE
ne moze se aretirati!

Uvijek radite s potpuno pritisnutom sklopkom za
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE.

Kod zavrietka rada pustite sklopku za UKLJUCIVANJE/

ISKLJUCIVANJE.
Kod strojeva s 2-stupanjskim
A prijenosnikom (Xo4R/Xo6R) na
Q raspolaganju su dva maksimalna
% broja okretaja (1. stupanj
sporo/2. stupanj brzo).

N Za promjenu stupnja prijenosa
okrenite rucicu za 180°.

Pomicite je samo dok stroj

miruje.

Savjeti za siguran rad:

Kod uranjanja odnosno vadenja stroja iz materijala
koji mijeSate smanjite broj okretaja. Nakon potpunog
uranjanja povecajte broj okretaja do maksimuma, na taj
nacin se osigurava dovoljno hladenje motora.

Tijekom mijeSanja vodite masinu kroz posudu za
mijeSanje. MijeSajte tako dugo dok se materijal
u potpunosti ne promijesa. Pridriavajte se uputa
proizvodaca za rad s materijalom.

Oni rade bolje i sigurnije kada je mijesalica Cista, bez
ostataka materijala iu savrSenom stanju.

Sto Zitkiji je materijal koji se mijesa, vece su sile okretnog
momenta koje djeluju na stroj, priviknite se na to tijekom
rada.

Ako mijesalo tijekom rada udari po povrsini (npr. dnu
kante), moze doci do povratnog udarca.

Nakon zavrSetka mijesanja odloZite stroj na Stitnik.

U svrhu transporta mijeSalo HEXAFIX moZe se utaknuti u
predvidenu 6-kutnu perforaciju u okviru za rucke.



Njega i odrzavanje
P Prije svih radova na uredaju, takoder kod zamjene
mijesala, izvucite mreZni utikac!

Nakon uporabe stroja ocistite mijeSalo i stroj. Za ¢iséenje
mijesalice preporuc¢ujemo kantu Collomix MIXER-CLEAN.

HEXAFIX spojka mora uvijek biti

Cista i pokretljiva.
Fett Nakon zavrSetka posla izvadite
Grease mijesalo iz spojke.
Graisse Sesterokutnu  prihvatnik  spojke
Smar redovito podmazujte prikladnim
mazivom. Cistite ventilacijske
otvore kako biste osigurali dostatno
hladenje. Zatvoreni ventilacijski otvori dovode do

unistenja stroja.

Pazite na laku pokretljivost sklopke za UKLJIUCIVANJE/
ISKLJUCIVANIJE i njeno deblokiranje.

Stroj ima samoisklju¢ujuce ugljene cetkice. Kad se
dostigne najmanja duZina, stroj se isklju¢uje. Ugljene
Cetkice treba zamijeniti ovlastena servisna sluzba ili
Collomixov tvornicki servis .

Popravke smiju provoditi samo ovlastene radionice il
Collomixov servis.

Smiju se koristiti samo originalni Collomix rezervni
dijelovi i pribor.

Crteze sastavnih dijelova, popise rezervnih
dijelova i obrazac naloga za popravak naéi ceta na:
http://www.collomix.com

Zbrinjavanje u otpad

Uredaj, pribor i pakovinu trebali biste predati na reciklazu
u skladu sa zastitom okolisa.

IstroSene elektroalate ucinite neuporabljivima tako da
uklonite mrezni kabel.

Samo za zemlje ¢lanice EU

Elektroalati se ne smiju bacati u ku¢no smece.
Prema europskoj Direktivi o starim elektri¢nim
i elektroni¢kim uredajima 2002/96/EG i
njenim prijenosom u nacionalno pravo,
neuporabljivi elektriéni alati trebaju se
posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na mjestu
za reciklazu.

Jamstvo

U okviru uvjetaisporuke proizvodac daje jamstvo u skladu
sa zakonskim odredbama/odredbama specificnima za
zemlju korisnika. Molimo Vas da u slucaju reklamacije
priloZite racun ili otpremnicu.

U slucaju popravaka koje je izvrSila neka druga osoba
prestaje nasa jamstvena obveza. U slucaju nepravilnosti
na stroju molimo da stroj posaljete na nasu adresu.
Reklamacije moZemo priznati samo ako se uredaj posalje
u nerastavljenom stanju na adresu Collomix servisa.

Ne jamcimo za Stete koje nastaju zbog prirodnog

troSenja, preopterecenja, nestru¢nog rukovanjem
neodgovarajuceg pribora ili nedostatnog odrzavanja
uredaja.

Ako se na stroju izvrSe promjene u konstrukciji ili
funkcionalnost stroja koje nisu prethodno s nama
dogovorene gubi se jamstvo kao i izjava o uskladenosti.

ZadrZzavamo pravo na promjene

Proizvodac:
Collomix GmbH
DaimlerstralRe 9
85080 Gaimersheim
Deutschland

HR



SL Tehnicni podatki

Nazivha moc/poraba energije:
Napetost:
Frekvenca:
Stevilo vrtljajev v prostem teku 1. hitrost
2. hitrost
Stevilo vrtljajev pod obremenitvijo 1. hitrost
2. hitrost
Najvecji premer mesala *=DLX:
TeZa brez mesala:
Zascitni razred:

Elementi stroja

Xo1R Xo4R Xo6R
1150 vatov 1500 vatov 1750 vatov
230-240 230-240 230-240
50/60 hz 50/60 hz 50/60 hz
-925 min - 660 min® -660 min™!
-920 min? -920 min™*
- 640 min™ -420 min? -400 min™*
- 590 min? - 560 min?
120 mm 140 (150*) mm 160 mm
4,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
@/ @/ @/

A OPOZORILO:

O OO NGOV, WNEPR

Stikalo za blokado vklopa
Stikalo za VKLOP/IZKLOP
Stikalo za izbiro hitrosti (le Xo 4 R/Xo 6 R)
Kovinski okvir
Rocaji

Zracne reze
Vrat stroja
Mesalna gred
Adapter HEXAFIX / adapter M-14

10 Mesalo

Vrednosti hrupa/vibracije

Vrednosti so bile izmerjene v skladu z EN 60745.
Raven hrupa A obicajno znasa:

Zvocni tlak Moc¢ zvoka
L, [dB(A)] L. [dB(A)]
Xo1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4 R 87 dB(A) 98 dB(A)
Xo6R 87 dB(A) 98 dB(A)
Negotovost K =3 dB

Skupna vrednost vibracij (pri mesanju mineralnih snovi)

Emisijska vrednost a_ [m/s?]

Xo 1R 1,6 m/s?
Xo 4 R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene izmerjene vrednosti veljajo samo za nove
naprave. Pri vsakodnevni uporabi se vrednosti hrupa in
vjhracij spreminjajo.

é)) NAPOTEK

Nihajni nivo, naveden v tem navodilu, je bil izmerjen
v merilnem postopku, standardiziranem v skladu z EN
60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih
orodij. Primeren je tudi za zafasno oceno vibracijske
obremenitve. Navedena raven nihanja velja le za glavne
uporabe elektricnega orodja. Ce se elektricno orodje
uporablja za druge namene, z odstopajo¢im orodjem ali
¢e ni dovolj vzdrzevano, lahko raven vibracij odstopa. To
lahko obremenitev z vibracijami skozi celoten ¢as dela
znatno povisa.

Za natancno oceno obremenitve z vibracijami upostevajte
tudi obdobja, v katerih je naprava izklopljena ali je sicer
vklopljena, vendar se dejansko ne uporablja. To lahko
obremenitev z vibracijami skozi celoten ¢as dela znatno
zmanjsa.

Izjava o skladnosti CE

Izjavljamo, da izdelek ustreza naslednjim standardom
ali normativnim dokumentom: EN 55014, EN 61000, EN
60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010 v skladu z dolocili
2014/30/EU in 2006/42/ES, 2011/65/ES.

Aéww?
Tehni¢no dokumentacijo zahtevajte pri:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Nemcija

Gaimersheim, 12.03.2011
Alexander Essing
Poslovodstvo



Varnostni napotki, specificni za napravo

A OPOZORILO: Preberite vse varnostne
napotke in navodila. V primeru, da tega ne storite,
so lahko posledica elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za kasnejSo
uporabo.

Varno delo z napravo je mogoce samo, ¢e temeljito
preberete navodila za uporabo in varnostna navodila
ter jih dosledno upostevate. Stroj smejo uporabljati
samo osebe, ki so seznanjene z navodili za uporabo in
veljavnimi predpisi o varnosti pri delu in preprecevanju
nesrec.

A Dodatno morate upostevati prilozene ,splosne
varnostne napotke“.

» Omreina napetost se mora ujemati z navedbami na
tipski tablici.

» Naprave ne smete uporabljati v okolju z ozraéjem,
kjer obstaja nevarnost eksplozije. Ne mesajte lah-
ko vnetljivih topil ali snovi, ki vsebujejo topila s
plamenis¢em pod 21 C.

» Pazite, da na ohiSje motorja ne brizgajo tekocine in
naprave ne izpostavljajte dezju — nevarnost elektric-
nega udaral

» Naprave nikoli ne Cistite z vodo — nevarnost elektric-
nega udaral

» Ne ovijete si kablov okoli telesa ali delov telesa..

» Naprave ne uporabljajte, ¢e je kabel poSkodovan.
Kabla se ne dotikajte in takoj izvlecite elektri¢ni vtic iz
elektri¢ne vti¢nice. Poskodovani kabli vec¢ajo tveganje
elektricnega udara. Ce morate omreZno napeljavo
zamenjati (zaradi poskodbe ali podobnega), mora to
opraviti proizvajalec ali pooblasceni serviser, da se
preprecijo morebitne nevarnosti.

» Med delom napravo trdno drzite z obema rokama in
stabilno stojte.

» Ko izvajate dela, pri katerih lahko vstavljeno orodje
naleti na skrito elektriéno napeljavo ali lastni napajal-
ni kabel, drZite elektricno orodje napravo za izolirane
prijemalne povrsine. Stik z napeljavo, ki je pod nape-
tostjo, lahko spravi pod napetost tudi kovinske dele
naprave in povzroci elektri¢ni udar.

» Pred zagonom preverite, ¢e je meSalo dobro pritrjeno
in ¢e ima brezhiben krozni tek.

» Napravo zaganjajte in ustavljajte le v mesalni poso-
di. Poskrbite za trdo in stabilno postavitev mesalne
posode.

» Ko poteka mesalno delo, z rokami ali predmeti ne
segajte v mesalno posodo. Nevarnost zmeckanin!

» Pocakajte, da se naprava oz. orodje ustavi. Rotirajo-
Ce orodje se lahko zatakne in povzroci poskodbe ali
gmotno Skodo.

» Stroj in mesalnik uporabljajte samo v brezhibnem SL

stanju. Ne uporabljajte poskodovanih, ukrivljenih ali
obrabljenih mesalnikov.

» Ce nivo zraénega tlaka na delovnem mestu prekorai
85 dB (A), nosite glusnike!

» Pri delu z mesalnikom priporoéamo nosenje delov-
nih rokavic in zas¢itnih ocal. NoSenje prilegajoce se
oblacila je predpisano.

» Za zascito pred prahom, ki povzroéa okvare zdravja,
med mesanjem nosite masko za zas¢ito pred prahom.
Nekatere mineralne snovi veljajo kot rakotvorne. Po
moznosti uporabljajte napravo za odsesavanje prahu.

» Naprave praviloma prikljucujte na zascitno stikalo za
okvarni tok (RCD) z delovalnim tokom 30 mA ali man;.

Pred zagonom stroja preberite navodila
za uporabo, ki jih morate upostevati!

Med delom nosite zascitha ocala in
glusnike.

Priporo¢amo, da nosite masko za zascito
pred prahom, ¢e pri delu nastaja veliko
prahu.

Med delom nosite zascitne rokavice.



SL Namenska uporaba

Stroj je namenjen mesSanju tekocin in praSkastih
gradbenih materialov, kot so barve, malta, lepila, ometi
in podobnih snovi. Glede na zgradbo materiala in
kolic¢ino, ki jo Zelimo mesati, uporabite ustrezno mesalo
z ustreznim mesalnim ucinkom.

Pri izbiri vrste mesala (premer/mesalni ucinek)
upostevajte navedbe na tehnic¢nih podatkih. Izbira
neustreznega mesSalnega ucinka ali premera mesala
lahko povzrodi preobremenitev stroja/pogona in s tem
gmotno Skodo. Upostevajte, da mesalo, ki mesa od
spodaj navzdol, elektricno orodje obremenjuje mocneje
kot obratno.

Predmetno elektricno orodje ni zasnovano za trajno
in neprenehno uporabo uporabo, zato se ne sme tako
uporabljati.

Zaradi visokih vrtilnih momentov stroja ga ne smete
uporabljati kot vrtalnik.

Uporaba stroja za pripravo Zivil ni primerna.

Stroj ni primeren za mesanje materialov, ki vsebujejo
grafitni prah, kavsticne snovi (luzine) ali gnojevke.
Mesanje teh snovi lahko stroj unici.

Montaza

P Pred vsemi deli na napravi izvleéite omreZni vti€ iz
elektricne vticnice.

MontazZa nastavka za sprejem mesala:

Na zunanji navoj mesSalne gredi privijacite sklopko
HEXAFIX oz. adapter M-14, ki sta prilozena v pakiranju.

Montaza mesalnika / menjava orodja:
HEXAFIX (sl. A)

Mesalo z nastavkom HEXAFIX vstavite v sklopko, da
se zapahne. Ko Zelite MeSalo odpustiti ali zamenjati,
povlecite manseto na sklopki nazaj, da sprostite Mesalo.
(SI.C)

M-14 (sl. B)

Mesalo z zunanjim navojem M-14 privijte v adapter M-14
na mesalni gredi. MeSalo se med obratovanjem sam
zategne.

Mesalo odpustite s pomocjo vilicastega kljuc¢a st. 22 in
$t. 24. Na adapter nastavite vilicasti klju¢, drugega pa
na 6-robni sprejem Mesalo in ju zategujte enega proti
drugemu, da se mesalo popusti odpusti.

Obratovanje

P Preverite, ali se omreina napetost na tipski tablici
ujema z omrezno napetostjo, ki je na voljo.

Stroj vedno drzite z obema rokama.
Pritisnite na gumb za blokado vklopa (1).

1 Pritisnite na stikalo za VKLOP/
. IZKLOP (2).

Mocneje ko pritiskate na stikalo
za VKLOP/IZKLOP, hitreje tece
stroj. Stikala za VKLOP/IZKLOP ne
morete vtisniti in pritrditi!

Vedno delajte s  povsem
stisnjenim stikalom za VKLOP/
IZKLOP.

Ko z delom koncate, izpustite stikalo za VKLOP/IZKLOP.

Pri strojih z menjalnikom z

A 2-hitrostma (X04R/Xo6R) sta na

Q voljo dve nastavitve vrtljajev (1.
N hitrost poc&asi/ 2. hitrost hitro).

Za menjavo z ene hitrosti na
N drugo obrnite rocico za izbiro
hitrosti za 180°.

Preklopite
mirovanja.

samo \'

stanju

Nasveti za varno delo:

Ko mesalnik vstavljate v snov, ki jo mesate, ali ga jemljete
iz nje, delajte z zmanjSanim Stevilom vrtljajev. Ko
dokoncno potopite mesalnik, povecajte Stevilo vrtljajev
do najvecjega Stevila, da zagotovite ustrezno hlajenje
motorja.

Med postopkom meSanja vodite stroj skozi mesalno
posodo. Mesajte, dokler ni snov povsem premesana.
Upostevajte navodila za pripravo dole¢enega materiala,
podana s strani proizvajalca.

Delujejo bolje in varneje, ko je meSalo C(isto, brez
materialnih ostankov in v brezhibnem stanju.

Bolj ko je snov, ki jo mesate, gosta, visje so sile navora, ki
delujejo na stroj, na kar se morate med delom pripraviti.

Ce zadene delujo¢o mesalo ploskev (npr. ob dno vedra),
lahko pride do povratnega sunka.

Ko koncate mesanje, stroj odlozite na zas¢itnem rocaju.

Za transport lahko mesalo HEXAFIX vstavite v predvideno
6-robno perforacijo v okviru rocaja.



Nega in vzdrzevanje

P Pred vsemi deli na napravi, zlasti pri menjavi me3ala,
izvlecite omreZni vtic.

Stroj in mesalnik odistite takoj po uporabi. Za ¢iScenje
mesala priporoamo Cistilno vedro Collomix MIXER-
CLEAN.

Sklopka HEXAFIX mora biti Cista in

gibljiva.
Fett Ko koncéate z delom, megalnik
Gregse odstranite iz sklopke.
Graisse Sestrobni nastavek sklopke redno
Smar

maZite z ustrezno mazalno mastjo.

ZraCne reZe morajo biti Ciste in
odprte, da zagotovijo ustrezno
hlajenje. Zaprte zracne reZe povzrocijo uni¢enje stroja.

Pazite na gibljivost stikala za VKLOP/IZKLOP in gumba za
blokado vklopa.

Stroj je opremljen s samoizklopnimi ogljenimi $¢etkami.
Ob dosegu najmanjSe dolZzine se stroj izkljuci. Ogljene
SCetke naj zamenja pooblascen serviser ali servisna
delavnica druzbe Collomix.

Popravila lahko izvajajo v priznani strokovni delavnici ali v
servisnem centru druzbe Collomix.

Uporabljajte le originalno opremo druzbe Collomix in
originalne rezervne dele.

Eksplozijske risbe, seznam rezervnih delov in obrazec za
narocila popravil najdete na: http://www.collomix.com

Odstranjevanje

Napravo, dodatni pribor in embalazo je treba vrniti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Iz izrabljenega elektricnega orodja odstranite omrezZni
kabel, da postane neuporabno.

Samo za dezele EU:

Elektricnega orodja ne zavredi med

gospodinske odpadke.

V skladu z Direktivo EU 2002/96/ES o odpadni
elektricni in elektronski opremi in njeni

——_—
uvedbi v nacionalno pravo je treba izrabljeno

elektricno orodje zbirati lo¢eno in ga okolju prijazno
ponovno predelati.

Garancija

V okviru dobavnih pogojev daje proizvajalec garancijo
v skladu z zakonskimi/lokalnimi dolocili. V primeru
garancije priloZite racun ali dobavnico.

V primeru nepravilnosti vas prosimo, da nam stroj
posljete. Reklamacije bomo priznali le, ¢e boste napravo
nerazstavljeno poslali na servis druzbe Collomix.

Iz garancije je izklju¢ena 3koda, ki nastane zaradi
normalne obrabe, preobremenitve, nepravilne rabe,
neustrezne opreme ali nezadostnega vzdrZevanja
naprave.

Popravila, ki jih opravijo tretje osebe, nas odveZejo od
vsakrine garancijske obveznosti.

Gradbene ali funkcijske spremembe stroja, ki jih nismo
odobrili, iznicijo garancijo in izjavo o skladnosti.

Spremembe pridrzane

Proizvajalec:
Collomix GmbH
Daimlerstralie 9
85080 Gaimersheim
Nemcija

www.collomix.com

SL



TR Teknik ozellikler

Nominal gli¢/Cereyan sarfiyat:

gerilim:
Frekans:
Rélanti devri 1. Hiz

2. Hiz
Yik altindaki devir, 1. Hiz

2. Hiz

Azami mikser capi:
Mikser hari¢ agirhg::
Koruma sinifi:

Makine Elemanlari

OO NOUBEWNER

[y
o

ACIK/KAPALI Salteri resetleme
ACIK/KAPALI Salteri
Hiz salteri (sadece Xo 4 R/Xo 6 R)
Sap cergevesi
Saplar
Havalandirma delikleri
Makine boynu
Mikser mili
HEXAFIX adaptorii / M-14 adaptorii
Mikser

Giliriltii/Titresim degerleri

Olgiim degerleri EN 60745 normuna gore belirlenmistir.
Aletin A tipi degerlendirmeli gliriilti seviyesi:

Xol1lR Xo04R Xo6R

1150 Watt 1500 Watt 1750 Watt

230-240 Volt 230-240 Volt 230-240 Volt

50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

-925 dev/dak - 660 dev/dak - 660 dev/dak
- 920 dev/dak - 920 dev/dak

- 640 dev/dak - 420 dev/dak - 400 dev/dak
- 590 dev/dak - 560 dev/dak

120 mm 140 (150*) mm 160 mm

4,2 kg 5,2 kg 5,2 kg

[/ EIVAL @/

Ses basing seviyesi

L, [dB(A)]

Ses gli¢ seviyesi

Ly [dB(A)]

Xo 1R 82 dB(a) 93 dB(A)

Xo 4R 87 dB(a) 98 dB(A)

Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Sapma K=3 dB

Toplam titresim degeri (mineral malzemelerin
karistirilmasinda

Emisyon degeria_[m/s’]

Xo1lR

Xo4R

Xo6R

1,6 m/s?
2,0 m/s?
2,0 m/s?

Sapma K =1,5 m/s?

A iKAZ:

Belirtilen olcim degerleri sadece yeni makineler igin ge-
cerlidir. GUnluk kullanim esnasinda girilti ve titresim
degerleri degisebilir.

@ UYARI

Bu kullanim kilavuzu iginde agiklanan titresim seviyesi,
EN 60745 normuna goére uygulanan bir 6lgim metodunca
belirlenmis olup bu degerler birden fazla elektrikli aletin
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda,
gecici titresim yikd tahmini icin de kullanilir. Belirtilmis
olan titresim seviyesi elektrikli aletin esas kullanim
alanlarini temsil eder. Fakat elektrikli alet farklh aparatlar
ile baska kullanim amacinda kullanildiginda veya bakimi
yetersiz sekilde yapildiginda titresim seviyesi aciklanan
bu degerlerden farkh olabilir. Bu kosullarda titresim
yuki toplam calisma dénemi boyunca belirgin sekilde
yukselebilir.

Titresim ylkidnin tam dogru sekilde tahmin edilebilmesi
icin aletin kapal oldugu veya acik durumda olup gercek
karistirma calismasi yapmadigi siireler de dikkate alina-
caktir. Bu durumda titresim yiki toplam calisma dénemi
boyunca belirgin sekilde azalabilir.

CE - Uygunluk Agiklamasi

Firmamiz tek sorumlu olarak bu Grinin asagidaki
normlara uygun oldugunu beyan eder: 2014/30/EU,
2006/42 AT, 2011/65/EU nolu yonetmeliklere gore olan
EN 50581:2013-02, EN 55014, EN 61000, EN 60745-
1:2009 + EN60745-2-1:2010 normlari.

%um?

Teknik doklimanlar asagidaki adresten temin edilebilir:
Collomix GmbH

Teknik Gelistirme Departmani

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Almanya

Gaimersheim, 2018-12-04
Alexander Essing
Genel Muddr



Alete o6zel
Givenlik Uyarilari

A UYARI: Aciklanan biitiin giivenlik uyarilari ve tali-
matlar okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik ¢arpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.

Guvenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte kullanmak igin
saklayin.

Alet ile herhangi bir tehlike olusmadan ¢alisma sadece,
Kullanim Kilavuzu ve Giivenlik Bilgileri boliimiinde
aciklanan bilgileri okumaniz ve bu talimatlara riayet
etmeniz durumunda mimkiindiir.

Makine sadece, Kullanma Talimatini okumus, is giiven-
ligi ve kaza koruma yonetmelikleri hakkinda bilgi edin-
mis kisiler tarafindan kullanilacaktr.

A Ayrica alet ile birlikte gonderilen ,,genel giivenlik
bilgilerine” de riayet edilecektir.

> Aletin tip etiketi Gzerinde belirtilen elektrik gerilim
degerlerinin elektrik sebekesi gerilim degerleri ile
ayni olmasina dikkat edilecektir.

> Aleti patlama tehlikesi bulunan ortamda ¢alistirma-
yin. Alev alma noktasi 21° C’nin altinda olan solvent
veya solventli maddeleri karistirmayin.

» Motor govdesine su sigramamasina dikkat edin ayrica
makineyi yagmurda birakmayin - cereyan ¢arpma
tehlikesi!

» Makineyi kesinlikle su ile temizlemeyin — cereyan
carpma tehlikesi!

» Aletin elektrik kablosunu viicudunuzun herhangi bir
bolimine dolamayin.

» Kablo hasarli oldugunda makineyi kullanmayin. Bu
durumda kabloya dokunmayin ve fisi derhal prizden
cikarin. Hasarh kablolar cereyan carpma tehlikesi
riskini arttirir. Kablonun yenisinin takilmasi (6rnegin
hasar nedeniyle) gerektiginde kablo sadece (retici
firtma veya yetkili temsilcisi (uzman elektrik persone-
li) tarafindan degistirilecektir, bdylece ¢alisma giiven-
ligi ile ilgili tehlikeler ortadan kaldirilir.

» Makine ile calisirken makiney iki elinizle sikica tutun
ve glivenli durmaya dikkat edin.

» Makine aparatlarinin gizli elektrik hattina veya aletin
kendi elektrik kablosuna temas etme riski olan ¢a-
lismalarda makineyi sadece izolasyonlu saplarindan
tutun. Gerilim altinda bulunan bir kablo ile temas
edilmesi makinenin metal pargalarina da akim iletil-
mesine ve bdylece elektrik carpmasina sebep olur.

» Makineyi galistirmadan 6nce karistirma gubugunun
saglam sekilde bagli olup olmadigini ve diizgiin do-
niip donmedigini kontrol edin.

» Aleti sadece karistirilacak kabin icinde calistirin ve ka-
patin. Karistirilacak kabin saglam durmasini saglayin.

» Karistirma islemi devam ederken kabin icine elinizi
veya herhangi bir cisim sokmayin. Parmak ve ellerin

sikisma tehlikesi!

» Makineyi ve karistiriciyr sadece mikemmel durumda
kullanin. Hasar gérmds, egilmis veya asinmis karistiri-
cilar kullanmayin.

» Makine veya karistirma aparati tamamen duruncaya
kadar bekleyiniz. Donmek olan aparatlar herhangi bir
yerinize takilabilir ve yaralanmalara veya hasarlara yol
acabilir.

» Calisma yerindeki ses (girultl) basing seviyesi 85 dB
(A) degerinin Uzerine giktiginda kulakhk takin!

» Mikser ile ¢alisirken eldiven ve gozlik takilmasi tavsi-
ye edilir. Yonetmelikler geregince bol olmayan elbise
giyilmesi zorunludur.

» Karistirma islemi esnasinda sagliga zarar veren tozlar
olustugunda maske takin. Bazi mineral malzemeler
kanserojendir. Mimkiin oldugunda toz aspirasyon
sistemini kullanin.

» Makineleri elektrik sebekesine daima hata akim salte-
ri (Fl salteri) Gzerinden baglayin.

Makineyi calisirmadan 6nce Kullanim
Kilavuznu okuyun ve talimatlara riayet
edin!

Calisma esnasinda is gozIigi ve kulakhk
takin.

Yogun toz olusan c¢alismalarda toz
maskesi takin.

Calisma esnasinda is eldiveni takin.

TR



TR Kullanim amacina uygun kullanim

Makine boya, siva, yapistirici, ¢cimento gibi benzer sivi
ve toz halindeki yapi malzemelerinin karistiriimasi
icin tasarlanmistir. Malzeme kivami ve karistirilacak
miktara gore uygun karistirma etkili mikser elemani
kullanilacaktir. Mikser boyunun se¢iminde (mikser ¢api/
karistirma etkisi) Teknik Ozellikler béliimiinde aciklanan
bilgilere dikkat edin. Uygun olmayan mikser aparatlari ve
ve mikser aparati ¢capi nedeniyle makine/disli kutusu asir
yik altinda kalabilir ve bunun sonucunda zarar gorebilir.
Karistirma etkisi yukaridan asagiya dogru olan bir
mikserin elektrikli aleti, karistirma etkisi asagidan yukari
dogru alete kiyasla daha fazla zorlayacagini dikkate alin.

Bu elektrikli alet sirekli calistirmada kullanim igin
tasarlanmamistir.

Makinenin sahip oldugu yuksek tork kuvveti nedeniyle
matkap olarak kullanilmasina izin verilmemistir.

Alet gida maddelerinin karistirilmasi calismalari igin
uygun degildir. Ayrica bu mikser grafit tozu ihtiva eden
malzemeler, tuzlu c¢ozeltiler veya hayvan idrarinin
karistirilmasi igcin uygun degildir. Bu malzemelerin
karistiriilmasi makinenin hasar gérmesine sebep olabilir.

Montaj

P Makine lizerinde yapacaginiz her tiirlii ¢calismadan
once fisi prizden gikarin.

Mikser aparati yuvasinin montaji:

Ambalaj ile birlikte gobnderilen HEXAFIX kavramasini veya
M-14 adaptorini mikser milinin dis vida disine takin.

Mikser montaji / aparat degistirme:

HEXAFIX (Fig. A)

Mikseri HEXAFIX yuvasi ile kilitleninceye kadar kavrama
icine takin. Mikseri sokmek veya degistirmek icin
kavramadaki manseti geri c¢ekin, bu durumda mikser
aparati sokilecektir. (Fig. C)

M-14 (Fig. B)

Mikseri M-14 dis dis ile mikser milinin M-14 adaptoriine
vidalayin. Mikser calisma esnasinda kendiliginden
sikisacaktir.

Mikseri sokmek igin 22’lik ve 24’liik anahtar kullanin. Bir
anahtari adaptori ve ikincis anahtari ise mikserin 6 koseli
yuvasina takin ve mikser agilincaya kadar anahtarlari
karsi yonde gekin.

Calistirma

P Aletin tip etiketi tUzerinde belirtilen elektrik gerilim
degerlerinin elektrik sebekesi gerilim degerleri ile ayni
olup olmadigini kontrol edin.

Makineyi daima iki elinizle tutun. Calistirma blokaji
digmesine basin (1).

1 ACIK/KAPALI salterine (2) basin.
[ )

ACIK/KAPALI salterine ne kadar
fazla basilirsa makine o kadar
hizli galisir.

ACIK/KAPALI salteri
sabitlenemez!
2. Daima  ACIK/KAPALI salterini

dibine kadar basarak calisin.

Calismanin sona erdirilmesi icin ACIK/KAPALI salterini
birakin.

2 Devirli sanzimani  (Xo4R/

A X06R) olan makinelerde iki

Q azami c¢alistirma deviri (1. devir
§ yavas/2. devir hizh) bulunur.

Bir devirden diger devire gegmek
N icin devir se¢cme kolunu 180°
donddrin.

Devir ayarini degistirme islemini
sadece makine dururken yapin.

Giivenli calisma icin ipuglari:

Mikseri karistirma kabinin icinden cikarirken veya kabin
icine koyarken dusik devir ile ¢alisin. Mikseri tamamen
kabin icine batirdiktan sonra motorun yeterli derecede
sogutulmasini saglamak icin deviri azami devir degerine
getirin.

Karistirma islemi esnasinda makineyi kabin icinde hareket
ettirin. Karistirllacak olan malzeme iyice karisincaya
kadar mikseri calistirin. Malzeme Ureticisinin isleme
yonetmeligin dikkate aliniz.

Kullanilan karistirici temiz oldugunda, malzeme artiklari
olmadiginda ve miilkemmel durumda olduklarinda daha
iyi ve daha guvenli calisirlar.

Karistirilacak malzeme ne kadar kalin kivamli ise makine
Uzerine etki eden tork kuvveti de o kadar yliksektir, bu
nedenle galisma esnasinda bu durumu dikkate alin ve
kendinizi ayarlayin.

Donmekte olan mikser bir yiizeye (6rnegin kabin tabani)
temas ettiginde geri tepme meydana gelebilir.

Karistirma islemi sona erdikten sonra mikseri makineyi
koruma ¢emberi Gzerine koyun.

Transport islemi icin HEXAFIX mikseri, sap ¢ercevesindeki
6 koseli yuvanin icine takilabilir.



Bakim ve temizleme

P Mikserin degistiriimeside dahil olmak iizere alet
lizerinde yapilacak tiim calismalardan once elektrik
kablosunu prizden gikarin!

Makineyi ve mikseri kullanimdan hemen sonra temizleyin.
Temizleme islem igin Collomix MIXER-CLEAN temizleme
kovasini kullanmanizi tavsiye ederiz.

HEXAFIX kavramasini temiz ve calisir durumda tutun.

Calismalarinizi tamamladiktan
sonra mikser aparatini kavramanin

Fett icinden gikarin.

Grease . s

Grai Kavramanin alti koseli yuvasini
raisse dizenli olarak gresle yaglayin.
Smar

Yeterli sogutmanin saglanabilmesi
icin havalandirma yariklarini
temiz ve acik tutun. Havalandirma
yariklari tkanmis oldugunda makine zarar gorir.

ACIK/KAPALI salterinin kolay acilip kapatilmasina dikkat
edin.

Makine, kdmirlerin aginmasi durumunda otomatik olarak
kapanan bir sistem ile donatilmigtir. Bu nedenle kdmirler
asindiginda makine durur. Kémdrlerin yetkili servis
veya Collomix fabrika servisi tarafindan degistirilmesini
saglayin.

Makine (zerinde vyapilacak tamirler sadece vyetkili
servisler veya Collomix Servis hizmetleri tarafindan
yerine getirilecektir.

Sadece orijinal Collomix yedek parcalarini kullanin.

Makine cizimleri, yedek parca listeleri ve onarim siparis
formu asagidaki internet adresinden temin edilebilir:
http://www.collomix.com

Bertaraf etme

Kullanim 6mri doldugunda alet, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevreyi koruyan bir geri kazanim sistemine
iade edilecektir.

Kullanilamaz durumdaki aletler gonderme (icreti aliciya
ait olacak sekilde asagidaki adrese gonderilebilir.

Sadece AB lilkeleri icin gecerlidir:
Elektrikli aletleri evsel
bertaraf etmeyin.
2002/96/AT nolu Elektrikli ve Kullanilmis
Elektronik Aletler direktifi ve bu direktifin
ulusal hukuktaki diizenlemesi uyarinca,
kullanilabilir durumdaki kullanilmis elektrikli
aletler, ayristirilmis olarak toplanmayacak ve cevreye
uygun sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

atiklar ile birlikte

Garanti

Uretici firma sevkiyat sartlari cercevesinde kanuni/
Ulkelere 6zel mevzuata gore garanti hizmetleri sunar.
Garanti haklarindan faydalanmak igin fatura veya sevk
irsaliyesini ibraz edin.

Uglincti  kisiler tarafindan  gerceklestirilen  tamir
calismalari sonucunda meydana gelecek hasarlardan
firmamiz herhangi bir garanti yikimlilGgu Gstlenmez.
Makinede herhangi bir dizensizlik tespit ettiginizde
makineyi firmamiza géndermenizi rica ederiz. Yapilacak
sikayetler sadece makinenin pargalarina ayrilmamis
durumda Collomix Servis hizmetlerine gonderilmesi
durumunda kabul edilir.

Dogal asinma, asiri yiklenme, kullanim amaci disinda
kullanim, uygun olmayan aksesuar kullanimi veya bakim
calismalarinin  yetersiz yapilmasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina girmez.

Makine Uzerinde firmamizin onayi alinmadan yapilan
yapisal veya fonksiyonel degisiklikler garanti haklarinin
yitirilmesine yol acar ve uygun aciklamasi gecersiz olur.

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir

Uretici firma:
Collomix GmbH
Daimlerstralie 9
85080 Gaimersheim
Almanya

TR



RU TexHuuecKue gaHHble

Xol1lR Xo04R Xo6R
HomuHabHasa Mol HoCTb/noTpebieHne ToKa: 1150 Batr 1500 BaTTt 1750 Batt
Hanpsa»keHue: 230-240 Bonbt 230-240 Bonbt 230-240 Bonbt
YacroTa: 50/60 Iy, 50/60 Iy, 50/60 Iy,
CKOpOCTb BpaLleHun -925 munn? - 660 muH? - 660 muH?
npun XonocTtom xoae, 1-a CKOpPOCTb
2-A CKOPOCTb -920 mun? - 920 mun?
CKOpOCTb BpaLLeHMA - 640 muH? -420 muH? - 400 muH?
nof HarpysKkoi, 1-a ckopocTb
2-A CKOPOCTb - 590 muH* - 560 muH?
MaKCMManbHbIN AMaMeTp MeLLanKu: 120 mm 140 (150*) mm 160 mm
Bec 6e3 mewanku: 4,2 kr 5,2 Kr 5,2 Kr

Knacc 3awmrhbl:

@/

@/

@/

KomMmnoHeHTbl MalIUHbI

1 KHonKa pa36/10KMpPOBKHU BbiKAOYaTeNA
BK/1/BbIKN

2 Bbikntouatenb BK/1/BbIKN

Mepekniouatensb ckopocreii (Tonbko B Xo4R/

Xo6R)

Pama c pyKoaTtkamu

PykoAaTKu

BeHTUNALUOHHbBbIE Npope3un

LeiKa mawmnHbl

Ban mewanku

NepexoaHuk HEXAFIX / nepexogHuk M-14

10 Mewanka

w

O 0O NOUV &

Mokasatenu wyma/snbpauum

PesynbTaTbl U3MmepeHuii onpeaeneHsl B cootseTctemm ¢ EN
60745. TUNWYHbIN YPOBEHb LIYMa annapaTta, U3MEPEHHbIN No
WwKane A, coctasnsert:

3ByKoBOE AaBneHue 3BYKOBaA MOLLHOCTb

L, [AB(A)] Lya [AB(A)]
Xo1R 82 nb(a) 93 ab(A)
Xo 4R 87 nb(a) 98 aB(A)
Xo6R 87 nb(a) 98 nb(A)

MorpewHocts K=3 ab

06wMmii nokasaTenb BUBpaLmMmM (Mpy NnepemeLlmBaHnm
MWHepabHbIX BELLECTB)

SMMCCMOHHBIV NoKasaTenb a_[m/c?]

Xo1R 1,6 m/c?
Xo 4R 2,0 m/c?
X0 6 R 2,0 m/c?

MorpewHoctb K =1,5 m/c?

A NPEAYNPEXOEHWUE:

YKasaHHble pe3ynbTaTbl W3MEPEeHW OTHOCATCA K  HOBbIM
annapaTam. Mpu exxegHEBHOM NPUMEHEHUW NOKasaTenn Wwyma m
BMOpPaLUKN N3MEHAIOTCS.

@ YKA3AHUE

YpoBeHb BMBpauum, NpuBeAEHHbIN B JaHHOM PYKOBOACTBE, Hbin
M3MepeH B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTHbIM METOAOM U3MEPEHUA,
onucaHHbim B EN 60745, n moXKeT Mcnonb30BaThCA A1 CPAaBHEHMA
3N1EKTPOUHCTPYMEHTOB Mexay coboi. OH TaKkKe noaxoguT ann
npeaBapuTeIbHON OLEHKM BUBPaLMOHHOM Harpy3Kkn. YKasaHHbIN
YPOBEHb BMOpPAUMM OTPArKAaeT OCHOBHblE C/y4an MPUMEHEHMUA
3N1eKTPOUHCTPYMEHTA. HO eCIM3aNEKTPOUHCTPYMEHT MUCMONb3YyeTca
AR MHbIX C/Ty4aeB NPUMEHEHMS, C OT/IMYAOLWMMMUCA HACAAKaMM
WA NPU HEeJO0CTaTOYHOM TEXHUYECKOM 0BCYKUBAHWUN, YPOBEHb
BMOpPaLMM MOXKET OT/IMYATLCA. ITO MOMKET 3HAUUTENIbHO NOBbLICUTb
BMOpPaLMOHHYIO HarpysKy B TeYeHMe BCEro nepuoaa pabotobl.
[Ona TOYHOM OUEHKM BMOPALMOHHOM HArpysKM TaK¥Ke HYXKHO
YUYMTbIBATb BPEMS, B TEYEHME KOTOPOro annapaT BbIKAOYEH UK
daKTUYECKM He MUCNOob3yeTcs, XOTA U paboTaeT. ITO MOXKET 3Ha-
YNTENbHO CHU3UTb BMOPALMOHHYIO HArpysKy B TeYeHMe BCEero
nepuoaa paboTsbl.

Ceptudukar cootsercreusa CE

MbI nof, cBOKO OTBETCTBEHHOCTb 3asBASEM, YTO AaHHbIN
NPOAYKT COOTBETCTBYET CAeAyIolWMM CTaHAapTaMm UM
HOPMATUBHbIM AoKymeHTam: EN 50581:2013-02, EN
55014, EN 61000, EN 60745-1:2009 + EN60745-2-1:2010
COrnacHo nonoxenuam aupektns 2014/30/EU, 2006/42
EC, 2011/65/EU.

«%ﬁtw?
TeXHUUYECKYI0 IOKYMEHTALIMI0 MOXHO 3aNpoCuTb No agpecy:
Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung (Otaen texHuueckoro passutus)
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, lfepmaHusa

laimepcxarim, 2018-12-04
AneKkcaHap IcCuHr
(Alexander Essing)
PYKOBOACTBO KOMMaHUM



MpaBuna TexHUKn 6esonacHoOCTU
npu pabote c annapatamm

A APEAYNPEXAEHUE: NpounTaiite Bce NnpaBuia TEXHUKU
6e30nacHOCTM U UHCTPYKLMKU. HecobntogeHune npaBua TeXHUKU
6e30NMacHOCTU U UHCTPYKLMUIA MOKET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO
3N1EKTPMUYECKMM TOKOM, NOXKapy M/Uam TAXKenbiMm TpaBMam.

CoxpaHaiiTe Bce Npasmaa TEXHUKM 6€30MacHOCTM U MHCTPYKLMUMK,
OHM MOTYT NOHAZ06UTLCA B ByayLiem.

Be3onacHasa paboTa ¢ annapatom BO3MOHAa TO/IbKO B TOM
clyyae, ecau Bbl MONHOCTbIO MpPOYUTAETE PYKOBOACTBO
no 3KcnAyaTauMuM M npaBuna TeXHUKM 6e3onacHocTM wu
6ypete TOUYHO cnepoBaTb MHCTPyKuMam. MawmHa moxet
MCMONb30BaTbCA TONAbKO AWNLAMK, KOTOpble O3HaKOM/EHbI
C PYKOBOACTBOM MO 3KCAAyaTauuMum W AeiCTBYIOLMMU
npegnucaHmamm no 6e3onacHOCTU Tpyaa M NpoduNaKTUKe
Npou3BOACTBEHHOrO TPAaBMaTU3Ma.

A Kpome Toro, Heobxoaumo cobniogatb npunaraembie
«obLlue npaBuna TeXHUKN 6e@30NacHOCTUY.

P HanpsaskeHune ceTu A0/KHO COBMNaAaTth C AaHHbIMU Ha duUp-
MeHHOI Tabanuke.

» He aKkcnnyaTMpoBaTb annapaT B OKPY)KEHUU CO B3pbIBOOMAC-
HoM aTMochepoit. He cmelnBaTb IerkoBOCNIaMeHsoWwmuecs
pacTBOPUTENM UM BELLECTBA, COAEPKALLUE PACTBOPUTENN, C
TemnepaTypoin BocnaameHeHus Huxke 21° C.

» CneguTte 3a Tem, yTObbI Ha Kopnyc ABuratena He nonaganu
6pb|3rv1 KNAKOCTU U Kanan Aox4Aa — ONaCHOCTb NOpa*KeHuAa
3NIEKTPUYHECKUM TokoMm!

P Hu B KOEM c/lyyae He YMCTUTe annapaTt BOAOM — ONacHOCTb
NnopakeHus 31eKTPUYECKUM TOKOM!

» He Knagute Kabenu BO3/1e CBOEro Tena Uan Yacten Tena.

» He ucnonb3yiiTe annapat, ecnv Kabenb nospexaeH. He npu-
KacaiTecb K Kabento U HeMEeLNEHHO BbIHbTE LUTEMCE/bHYHO
BUAKY. MoBperKaeHHble Kabev NoBbIWAT PUCK NOPAXKEHMUSA
3/1IEKTPUYECKMM TOKOM. EC/i He0BX04MMO 3aMEHMTb NMPOBO-
4a ANA NPUCOeAUHEHMA K CeTU (NpW MOBPEeXAeHUU U T.m.),
3TO HY}KHO MOPYHYUTb U3TOTOBUTENO UM YNONHOMOYEHHOMY
npeacTasmTeNnto (CneunanmcTy-aneKkTpuKy), 4tTobbl nsbexaTb
yrposbl 6e30nacHoCTH.

» Bo Bpems paboTbl Bcerga Kpenko gep:ute annapat obevmu
pykamm u obecrneysTe yCTOMYMBOE MOJIONKEHUE.

» [lepxuTe annapat 3a M30/MPOBAHHbIE MOBEPXHOCTU PYKO-
ATOK BO BPeMs BbIMO/JIHEHMA PaboT, NPU KOTOPbIX HacagKa
MOYKET 3aTPOHYTb CKPbITYIO 3/1eKTPONPOBOAKY WMAM CO6-
CTBEHHbIN Kabenb ANA NpUCOeaMHEHUA K ceTh. KOHTaKT
C Haxo4AWMMCA Mog HanpsKeHnem MNpPoOBOAOM MOXKET
NOCTaBUTb MOA HanpsXKeHWe MeTaNIMYeckme KOMMOHEHTbI
annapara v NPUBECTU K MOPAXKEHUNIO INEKTPUYECKUM TOKOM.

» [lepes BBOAOM B 3KCMJyaTaLMio MPOBEPUTb HAZEXKHOCTb
NOCaAKM CTEPXKHA MeLaNKn 1 6e3ynpevyHoe KOHUEHTPUYHOE
BpaLLeHue.

» 3anyckaTb/ocTaHaB/AMBaTb annapat TO/IbKO B CMECUTENbHOM
pesepsyape. O6ecneynTb yCTOMUMBOE U HAAEKHOE NONOKe-
HWe CMecuTeNbHOro pesepByapa.

» Bo Bpemsa npouecca CMewWwnBaHUA He 3aCoBbIBaTb PYKN MK
npeameTbl B CMecuTe/ibHbl pe3epsyap. OnNacHOCTb 3allem-
neHus!

» [MopoxauTe, NOKa annapat uau pabounii opraH oCTaHOBUT-

cA. Bpawatowmeca pabouve opraHbl MOryT 3auenuTbCa u RU

npuBecCTnN K TpaBmMmamM UM nNoBpexXaeHUAM.

IKcnyatauma MalliMHbl U MeLasiku AOMYCKAeTCAa TONbKO B
6e3ynpeyHom cocToaHUNU. He MCnonb3yiiTe NOBPEKAEHHDIE,
M30rHYTble MW U3HOLIEHHbIE MEeLLaKK.

Ecnv ypoBeHb 3BYKOBOTO AaB/ieHUst Ha paboyem mecTe npe-
BbiwaeT 85 ab (A), ncnonb3oBaTh CPeACTBa 3aLLUWTbl OPraHOB
cnyxal

Mpu paboTe ¢ mewankon pekomeHAyeTca HOCUTb pabouyne
nepyaTkM M 3almTHble OYKW. [MpeanucbiBaeTcs HoLleHUe
NJOTHO NpUAeratoLwwen oaexapl.

B Lensax 3awmTbl OT BPpeAHOW A5 340P0BbA MNbl/IM BO BpemMsA
CMELUMBaAHMA HYXXHO HOCUTb MPOTMBOMbINEBON pecnupaTop.
HekoTopble MUHepasbHble BeLLecTBa CYMTAKOTCA KaHLEepo-
reHHbiMW. ECnM BO3MOXKHO, MCNOMb3yWTE CUCTEMY OTCOCA
nblaun.

Bcerga nogkntouyaiTe annapatbl Yepes aBTOMAT 3aLLUTHOrO
OTK/IOYEHMA TOKa MOBPEXAEHUA MM TOKa yTeuku (aBTomar
3aLLMTbl OT TOKA YTEUKM).

Mepea BBOAOM B 3KCMAyaTaLMio
MalLlUHbI NPoYUTaTh U COBMI0AaTL
PYKOBOACTBO MO 3KcnayaTtaumm!

Bo Bpems paboTbl HOCUTb 3aLLMUTHbIE
OYKM M CPEeACTBA 3aLUUTbI OPraHoB
cnyxa.

Mpw paboTax ¢ MUHTEHCMBHbIM
0bpasoBaHMeEM Mbl/IM PEKOMEHAYeTCS
HOCUTb NPOTUBOMbIJIEBON pecnunpaTop.

Bo Bpems paboTbl HOCUTb 3aLUTHbIE
nepyaTku.



RU WUcnonb3oBaHUe NO Ha3HAYEHUIO

MawwrHa npegHasHayeHa [ANA  3aMeLMBAHUA  KUAKUX U
NOpPOLIKOOBPA3HbIX CTPOUTE/IbHBIX MAaTEPUANoB, TaKMX KaK
KpPacKW, CTPOUTE/IbHbIE PACTBOPbI, K/AEW, LWTYKaTypKu, u
aHaNOTUYHbIX BELWeCTB. B 3aBMCMMOCTM OT KOHCUCTEHLUM
maTepuana W CMEWMBAEMOr0 KOJMYecTBa HeobxoaMmo
MCMONb30BaTb NOAXOAALY MeLWanky C COOTBETCTBYHOLWMM
nepemelLMBaloLLnM AeNCTBUEM.

Mpu Bbibope TMNa Mewankn (amamerp/nepemelimsatollee

aelcrene) cobnogatb napameTpbl, copeprKawmeca
B TEXHUYECKMX OaHHbIX. Bbibop HenoaxoaaLero
nepemeLuMBaloWLero AelCcTBUA WAM  AMamMeTpa  MeLlasnku

MOMKeT MPMBECTU K Meperpyske MalluHbl/pesyKTopa M, Kak
cnencteue, K nospexgeHmam. Obpatute BHUMAHME Ha TO, YTO
B MELWaNKax C MepemellnBaloWmm AeNCTBUEM CBEpPXY BHU3
3NIEKTPOUHCTPYMEHT HArpy)KaeTcs CU/ibHee, Yem B MeLLainKax,
paboTatowwmx B 06paTHOM HanpasAeHUM.

ITOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE PacCYMTaH Ha NPOAO/IKUTENbHbIN
pexum paboTbl.

M3-3a BbICOKUX KPYTALLMX MOMEHTOB He pa3peLlaeTca NPUMEHATb
MallMHY B Ka4yecTBe Apenu.

He ponyckaeTca MCNONb30BaTb MalWHY AAA MPUrOTOBAEHUA
NWLLEBbLIX NPOAYKTOB.

MawwnHa He npurogHa ANA CMeWWBaHMA MATepuasnos,
cofeprKalmx rpaduToBYO Mblb, COAAHBIX PAcTBOPOB WU
XKUAKUX HABO3HbIX yaobpeHuini. CMelLuMBaHMe 3TUX MaTepuasoB
MOXKET BbI3BaTb PaspyLLleHMe MaLLUHBI.

MoHTa)x

P Mepen nposepeHvem nb6bix paboT Ha annapate BbiHbTE
LUTeNCeNbHYIO BUAKY U3 PO3ETKMU.

MoHTaK 6a3MpyIOLLEro 31EMEHTA MELLAKMU:

HasuHTUTE npunaraemyto K ynakoske myopty HEXAFIX wnau
nepexogHuK M-14 Ha HapyKHYyto pe3bby Basa MeLlanku.

MoHTax melwanku / cmeHa pabouero opraHa:

HEXAFIX

BctaBbTe Mewanky ¢ 6Hasupywowmm snemeHTom HEXAFIX B
mydTy, 4TObbl OHa 3aduMKcupoBanack. s ocBOOOKAEHUA UAN
CMEHbl MeLaskKu NPOCTO NOTAHWUTE Has3af MaHXXeTy Ha myodrTe,
MellanKa ocBoboxaaeTcs.

M-14

BBMHTUTE MeLasiKy C Hapy»KHOM pe3bboint M-14 B nepexoaHuK
M-14 Bana mewanku. Mewanka NPOYHO 3aBUHYMBAETCA BO
Bpema paboTbl.

Ons  ocBobOXAeHMA MelasikKu BOCMO/b3yNTeChb
KNHOYaMU C OTKPbITbIM 3€BOM C WMPUHOM 3eBa 22 n 24. OauH
raeYHbIM K4 C OTKPbITbIM 3€BOM HacaZuTe Ha MepexofHuK, a
BTOPOM — Ha LUECTUIPAHHOE OTBEPCTME MELLA/IKU U NoATArMBalTe
WX ApYr NPOTUB A4pYra, MOKa MeLllasika He ocBoboanTcs.

rae4HbIMmun

dKcnayatauma

P MNposepbTe, UTO6bI HANPAMKEHUE, YKa3aHHOE Ha GUPMEHHOIA
TabanuKe, COBNAAaNo0 C HaNnpAXKeHUem CeTu.

Bceraa aepykuTte MalwmHy 06eMmmn pyKamu.

Ha)KMuUTe Ha KHOMKY 6/10KMPOBKM NPOTUB BKAtOYEHMA (1).

Hakmute Ha Bbikatoyatens BKA/

BbIKA (2).
Yem CUbHee BAaB/NMBaeTCA
BbIKAtouaTens BK/1/BbIK/,

Tem 6bicTpee paboTaeT MaluvHa.
BbikntoyaTens BKN/BbIKN
HEeBO3MOXHO 3aduKcnpoBaTb!

Bcerga pabotaliTe € MNONHOCTbIO
npoAasneHHbIM BbiKatovaTenem BK/1/

BbIK/1.

[na 3aBeplieHuns paboTbl OTNyCTUTE BbiKAtoYaTenb BK/1/BbIK/I.

B MawuHax C  2-CKOPOCTHbIM
m peayktopom (Xo4R/X06R) ectb age
Q MaKCUMa/IbHbIE CKOPOCTW BPaLLEeHMs

% (1-1  cropocTb - MemneHHo/2-s
CKOPOCTb - BbICTPO).

N Ona  nepeKknoyYeHUs C  O4HOM
CKOPOCTK Ha  APYrytlo  Hy¥KHO
NOBEPHYTb pblyar Bbibopa CKOPOCTU
Ha 180°.

MaHunynmpoBaTb pbl4arom TONAbKO
BO BpemMA OCTaHOBKW annaparta.

CoseTbl no 6e3onacHoii pabore:

Mpu NOrpy:KEHUM MelanKku B CMelMBaemMblii maTepuan u
npu ee M3B/lEYEHUWN U3 CMELIMBAEMOro matepuana paboTatb
C MNOHMXKEHHON CKOopOoCTblo BpaleHua. [locne nonHoro
MOrpyeHuns NoBbICUTb CKOPOCTb BPALLEHUA [0 MaKCUMyMa, TEM
cambim obecneymBaeTca OCTaTOUHOE OXaXKAeHWe ABuraTens.

Bo Bpems npouecca CMeLWMBaHUA BOAWTE MAWWHY MO
cmecuTenbHOMY pesepByapy. [lepemelunBaiTe go Tex nop,
noka He 6yaeT MONHOCTbIO MNPOMELUAH BeCb CMEeLUMBaeMbIit
maTtepuan. Cobnogatb NpeanucaHvs Mo UCMOJ/b30BaHMIO,
npenocTaB/eHHbIe NPOU3BOAUTENAMMN MATEPUANOB.

OHun pa60Tar0T nyduwe u 6e3onacHee, Koraa ucnonbsyemasn
Melanka u4ucran, 6e3 ocTaTKoB matepnana MU B OT/IMMHOM
COCTOAHUMN.

Yem BA3YE CMELUMBAEMbI maTepuan, TeM Bbllle CTAHOBATCA
KpYTALLME MOMEHTbI, BO3AEWCTBYHOLWME HA MALLMHY, HAaCTPOMNTECH
Ha 370 BO Bpems paboTbl.

Ecnu paboTalolan mellaska HaTaNKMBaeTCAs Ha MNOBEPXHOCTb
(Hanpumep, Ha AHO 6aabK), MOXKET BO3HMKaATb OTAa4a.

Mocne oKoOHYaHMA pa60T Nno CMeLlWnBaHUIO NOCTaBUTb MalLNHY 3a
3alWNTHbIM OorpaxXaeHunem.

Mpn TPAHCNOPTMPOBKE MOXKHO BCTaBUTb mMewanky HEXAFIX B
npesyCcMOTPEHHbIN 6-TPaHHbIN LWITAMNOBAHHbIN 3/1EMEHT B pame
C PYKOATKaMMU.



Yxop, U TexHu4Yeckoe obcnykmpaHue

P MNepea nposegeHnem nobbix pabot Ha annapate, 0co6eHHO
NpU CMeHe MeLUaKK, BbIHYTb LUTENCe/bHYI0 BUAKY!

Mocne WCNONb30BaHMA HEMEA/NIeHHO O4YMCTUTb MaLIMHY U
Mewanky. 118 OYNCTKU MELIaNKM PEKOMEHAYEM MCMO/b30BaTh
Beapa ana ounctkm Collomix MIXER-CLEAN.

Copepxatb mydpTy HEXAFIX B UMCTOM M MCNPaBHOM COCTOAHMUM.

Mocne oOKOHuYaHMA paboTbl W3B/EYb
MeLanKky u3 myotsl.
Fett
Grease PerynapHo cmasbiBaTb LIECTUIPAHHOE
Grai oTBepcTMe MydTbI noaxoaAaweu
raisse KOHCUCTEHTHOW cmaskol. Copaep:KaTtb
Smar BEHTUNALMOHHbIE NPOPE3U YUCTbIMU

M OTKPbITbIMWU, ytobbl 0becneunTb
[OCTaTOYHOEe oXxna)KaeHue. 3akpbiTble
BEHTUNALUMOHHbIE Npope3n NpnueoaAaT K

paspyLeHN0 MaLLIUHbI.

CneauTe 3a NNaBHbIM NepemeleHnem BbikaodaTens BK/1/BbIK/
N KHOMKW Pa3bIoOKMPOBKMU.

MawnHa  OcCHaweHa  CaMOOTK/IIOYAOWMMNCA  YTrOJIbHBIMM
weTkamu. Ecnm aTM WeTKM [OCTUrAtoT MUHUMAZIbHOW AOJ/1UHbI,
MalMHa OTKAOYaeTcA. 3aMeHa Yro/ibHbIX LWETOK A0JIXKHA
NPOM3BOAUTLCA YNOIHOMOYEHHOW CEPBUCHOM CayKbol wuau
33aBOACKUM cepBUCHbIM oTaenom Collomix.

BblnonHeHMe PeMOHTHbIX paboT creayeT nopyyaTb TO/IbKO
npoweawen atrecTaumio CneunasmsmMpoBaHHOM MacTepCcKom
nnn cepsucHomy otaeny Collomix.

Mcnonb3oBaTb TONIbKO  OpPUIMHasbHbIE
3anacHble yactu Collomix.

KomMmnaektywouwne u

MOKOMMNOHEHTHble  M300pa)eHusa C  MPOCTPAHCTBEHHbIM
pasgeneHnem getanein, CNMCKM 3anacHbIX Yacten u dopmynapbl
33fBOK Ha NPOBEAEHME PEMOHTHbIX PaboT HAaxo4ATCA Ha cawTe:
http://www.collomix.com

Ytununsauymsa

Annapat, KOMMJIEKTYIOLWME M YNaKoBKa A0/IKHbI CAaBaThcA A/1A
3KONOrMYecKn 6e3BpeaHOro NOBTOPHOrO MCMO/b30BaHMA.
OTCNy}KMBWME CBOM CPOK 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI MPUBECTU B
HerogHoCTb, CHAB Kabesb AN NPpUCOeANHEHUSA K CETU.

TonbKo anAa ctpaH-4yneHos EC:

He yTMAM3npoBaTb 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI BMECTE C
6bITOBbIMM OTXO4AMM.

B cootsetctBMM C aupektusoir EC 2002/96/
EC 06 OTCNYKMBLUMX CBOM CPOK 3NEKTPUYECKUX
M 3NEKTPOHHbIX Npubopax M ee peanusauunen
B HAUMOHA/NbHOM nNpaBe HenpurogHble K WCNo/ib30BaHMUIO
3NeKTPOUHCTPYMEHTbI  Heobxoaumo  cobupaTtb  OTAE/IbHO
M CcpaBaTb A1 3KONOTMYeckM 6e3BpegHOro MNOBTOPHOrO

MCNONb30BaHMA.

FapaHTua

B pamKax yc/noBWI NOCTaBKM M3rOTOBWUTENb NpeaocTaBaser
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C MOJIOXKEHUAMMN 3aKOHoAaTeNbCTBa/
HaLMOHabHBIMM NPeanUCcaHUAMM KOHKPETHOW CTpaHbl. MMpwu
HaCTyN/JIeHUN rapaHTUMHOrO Cay4as MPOCUM MPUNOXKUTL CYeT
WY HaKNagHyo.

BbinonHeHWMe pemMoHTa TPeTbUMW NuLamMu OCBOBOXAAeT Hac
OT BCeX rapaHTUiiHbIX 06s3atenbcts. MpU BO3HUKHOBEHMM
HernosafoK NPOCMM OTNPABUTbL MaLWMHY Ham. [peTeH3nMn moryT
6bITb NPM3HAHbI TO/IBKO B TOM C/ly4ae, eC/iM anmnapaTt NpUciaH B
cepBucHbIl oTaen Collomix B HepazobpaHHOM BUAE.

lAapaHTMA He PacnpoCTPaHAETCA Ha MOBPEXAEHWA, Bbi3BaHHbIE
HOPMasibHbIM ~ M3HOCOM,  MEeperpy3kon,  HeHaanexalmm
obpalweHreM, HemnoaXoAAWMMMU  KOMMAEKTYOLWMMU UK
HEeAO0CTaTOYHbIM TEXHUYECKUM 06C/TyKMBAHUEM.

He cornacoBaHHble € HaMM  KOHCTPYKTUBHble WM
OYHKUMOHaNbHbIE  M3MEHEeHMA  MaluWHbl  NPUBOAAT K
NnpeKkpaleHno  AencTBMA  rapaHTUM U cepTuduKaTta
COOTBETCTBUA.

COXpaHHeTCH npaBo Ha BHeCeHue MU3MEHEHWI.

M3rotoBuTeNb:
Collomix GmbH
Daimlerstr. 9

85080 Gaimersheim
lfepmaHuna

RU



LT Techniniai duomenys

Xo1R
Nominalioji galia / elektros sgnaudos: 1150 Watt
Jtampa: 230-240 Volt
Daznis: 50/60
Tusciosios eigos apsukos 1-oji pavara -925 min*
2-0ji pavara
Apsukos esant apkrovai, 1-oji pavara - 640 min'
2-0ji pavara
Maksimalus maisytuvo skersmuo: 120 mm
Svoris be maisytuvo: 4,2 kg
Apsaugos klasé: /N

Prietaiso elementai

=

Jjungimo / iSjungimo jungiklio atfiksatorius
Jjungimo / iSjungimo jungiklis

Pavary jungiklis (tik Xo 4 R/Xo 6 R)
Rankeny rémai

Rankenos

Ventiliacijos plysiai

Prietaiso kaklas

Maisymo velenas

HEXAFIX adapteris / M-14 adapteris
Maisytuvas

OCoOoONOOTULBABWN

=
o

TriukSmo / vibracijos vertés

Vertés nustatytos pagal EN 60745 standartg
Prietaiso triukSmo lygis, matuojamas dB A svertine skale,
paprastai yra toks:

TriukSmo slégis
L,, [dB(A)]

TriukSmo galia
Ly, [dB(A)]

Xo 1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)

Nestabilumas K =3 dB

Bendroji vibracijos verté (maisant mineralines

medziagas)

Emisijos verté a_[m/s?]

Xo1lR 1,6 m/s?
Xo4R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

Nestabilumas K = 1,5 m/s?

Xo04R Xo6R
1500 Watt 1750 Watt
230-240 Volt 230-240 Volt
50/60 Hz 50/60 Hz
- 660 min® - 660 min™
-920 min? -920 min™
-420 min? - 400 min*
- 590 min? - 560 min™
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg
@/ @/ 1

A |SPEJIMAS:

Pateiktos matavimy vertés skirtos naujiems prietaisams.
Kasdien naudojant, triukSmo ir vibracijos vertés kinta.

@ PASTABA

Sioje instrukcijoje nurodytas triukimo lygis buvo
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 nurodyta
matavimo metodga ir gali bati naudojamas lyginant vieng
elektros prietaisg su kitu. Metodas taip pat tinka laikinai
vibracijos apkrovai vertinti. Nurodytas vibracijos lygis
Zymi pagrindine elektros prietaiso paskirtj. Jei vis délto
elektros prietaisas naudojamas kitais atvejais, dirbama
su netinkamais jrankiais arba néra pakankamai techniskai
priziGrimas, vibracijos lygis gali skirtis. Tokiu atveju per
visg darbo laikotarpj vibracijos apkrova gali reikSmingai
padidéti.

Norint tiksliai nustatyti vibracijos apkrova, taip pat reikéty
atsizvelgti j laika, kai prietaisas yra iSjungtas arba, nors ir
veikia, i$ tikryjy néra naudojamas. Tokiu atveju per visg
darbo laikotarpj vibracijos apkrova gali gerokai sumazéti.

CE atitikties deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka toliau
nurodytas normas arba normatyvinius gaminius: EN
50581:2013-02, EN 55014, EN 61000, EN 60745-
1:2009 + EN60745-2-1:2010 pagal direktyvy 2014/30/
EU, 2006/42 EB, 2011/65/EU nurodymus.

«%Lﬂw?«
Dél techniniy dokumenty kreipkités j:
,,Collomix GmbH"“

Technikos tobulinimo skyrius
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Vokietija

2018-12-04, Gaimershaimas
Alexander Essing
Komercijos direktorius



Specifiniai prietaiso
saugos nurodymai

A ISPEJIMAS: perskaitykite visus saugos nurody-
mus ir instrukcijas. Nesilaikydami saugos nurodymy ir
instrukcijy, galite patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir
(arba) sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas iSsaugokite
ateiCiai.

Su prietaisu saugu dirbti tik tuomet, jei nuodugniai
perskaitéte naudojimo instrukcijg, saugos nurodymus
ir grieztai jy laikotés. Prietaisa gali naudoti tik tie
asmenys, kurie yra susipaZine su naudojimo instrukcija
ir galiojanciais darbo saugos ir nelaimingy atsitikimy
prevencijos potvarkiais.

A Be to, reikia atsizvelgti j pridétus bendruosius
saugos nurodymus.

» Tinklo jtampa turi sutapti su firminiame skydelyje
pateiktais parametrais.

» Draudziama prietaisg naudoti sprogioje aplinkoje:
Nemaisykite jokiy lengvai uzsideganciy tirpikliy ar tir-
pikliy turinc¢iy medziagy, kuriy pliGpsnio temperatira
yra Zemesneé kaip 21 °C.

» Saugokite, kad ant variklio korpuso neuztiksty jokio
skyscio, ir nepalikite jo lietuje — elektros smigio pa-
vojus!

» Jokiu bldu nevalykite prietaiso vandeniu — elektros
smugio pavojus!

» Neapsivyniokite kabelio aplink kiing ar kiino dalis.

» Nenaudokite prietaiso, kai kabelis sugadintas. Kabelio
nelieskite, nedelsdami istraukite kiStuka. Sugadinti
kabeliai padidina elektros smuagio rizikg. Jeigu reikia
pakeisti (sugadintg ar pan.) prijungimo prie tinklo
laidg, tuomet tai turi atlikti gamintojas arba jgaliotas
atstovas (elektrikas), kad bity iSvengta grésmés sau-
gumui.

» Dirbdami prietaisg visada tvirtai laikykite abiem
rankomis ir jsitikinkite, kad stovite ant stabilaus pa-
grindo.

» Atlikdami darbus, per kuriuos darbo jrankis gali liesti
pasléptus elektros laidus ar savo tinklo kabelj, prie-
taisg laikykite uz izoliuoty viety. Kontaktuojant su
jtampos linija, metalines prietaiso dalis taip pat gali
veikti jtampa ir dél to gali istikti elektros smagis.

» Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar maisytuvas
tvirtai jstatytas ir ar nepriekaistingai sukasi.

P Prietaisg paleiskite ir sustabdykite tik maiSymo inde.
Pasiripinkite, kad maiSymo indas stovéty tvirtai ir
saugiai.

» Maisymo metu ranky ar daikty nekiskite j maiSymo
inda. Suspaudimo pavojus!

» Palaukite, kol prietaisas arba jrankis sustos. Rotaciniai
jrankiai gali uzsikabinti ir suzaloti arba sugadinti.

» Jeigu triukSmo lygis darbo vietoje virSija 85 dB (A),

reikia naudoti apsaugg nuo triukSmo!

Masing ir maisytuva naudokite tik puikiai. Nenaudoki-
te pazeisty, sulenkty ar nusidévéjusiy maisytuvy.

Dirbant su maisytuvu, rekomenduotina muavéti dar-
bines pirstines ir uzsidéti apsauginius akinius. Bltina
deévéti prigludusius drabuZius.

Apsaugai nuo sveikatai pavojingy dulkiy, kurios atsi-
randa maisant, reikia naudoti respiratoriy. Kai kurios
mineralinés medzZiagos gali sukelti véZj. Jeigu jmano-
ma, naudokite dulkiy siurbimo jranga.

Prietaisus iS esmés prijunkite per jungiklius su jdiegta
apsauga nuo virssrovio (Fl jungikliai).

PrieS pradédami naudoti prietaisg,
perskaitykite ir jsidémékite naudojimo
instrukcijg!

Dirbkite su apsauginiais akiniais ir
naudokite apsaugg nuo triukSmo.

Dirbant itin dulkétoje aplinkoje,
rekomenduotina naudoti respiratoriy.

Dirbdami mavékite apsaugines
pirstines.

LT



LT Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas skystoms ir milteliy pavidalo
statybinéms medZiagoms, tokioms kaip dazai, skiedinys,
klijai, tinkas ir kt., maisyti. Priklausomai nuo medziagos
konsistencijos ir maiSomo kiekio, reikia naudoti tinkama
maisytuva, turintj tinkama maisymo poveik;.

Pasirinkdami  maisytuvo tipg (skersmuo/maisymo
poveikis), atsizvelkite j techniniy specifikacijy duomenis.
Pasirinkus netinkama maisymo poveikj arba maisytuvo
skersmenj, galima per daug apkrauti prietaisa/pavaras,
o tai gali lemti gedimus. Atsizvelkite j tai, kad iS$ virSaus
j apacig maiSantis maisSytuvas labiau apkrauna elektros
prietaisg nei atvirksciai dirbantis maisytuvas.

Sis elektros prietaisas néra skirtas dirbti nepertraukiamu
rezimu.

Dél dideliy apsuky prietaisas néra naudojamas kaip
graztas.

Prietaisg draudziama naudoti maistui ruosti.

Prietaisas néra pritaikytas grafito dulkiy turin¢ioms

medZiagoms, druskos Sarmui arba srutoms maisyti.
Maisant Sias medziagas, galima sugadinti prietaisa.

Montavimas

P Pries bet kokius darbus iStraukite prietaiso kistuka i$
elektros lizdo.

Maisytuva fiksuojancio lizdo montavimas:

Prisukite pridétg HEXAFIX mova arba M-14 adapterj ant
iSorinio maisytuvo veleno sriegio.

Maisytuvo montavimas / jrankiy pakeitimas:

HEXAFIX

Maisytuva kartu su HEXAFIX adapteriu kiskite j mova, kol
Si uzfiksuos. Norint atlaisvinti arba pakeisti maiSytuva,
reikia atgal patraukti prie movos esantj manzetg ir
maisytuvas atsifiksuos.

M-14

ISoriniu M-14 sriegiu jsukite maisSytuva j jo veleno M-14
adapterj. Dirbant maisytuvas stipriai prisiverZia.
Norédami atsukti maisytuvg, naudokite SW 22 ir SW24
veriliarakcius. Vieng verzliaraktj uzdékite ant adapterio,
kitg — ant SeSiabriaunio maisytuvo fiksatoriaus ir sukite j
priesingas kryptis, kol maisytuvas atsilaisvins.

Darbas

P Patikrinkite, ar firminiame skydelyje nurodyta
elektros srovés jtampa sutampa su elektros tinklo
jtampa.

Prietaisg visada laikykite abiem rankomis.
Paspauskite jjungimo blokavimo mygtuka (1).

1.

Paspauskite jjungimo / iSjungimo
mygtuka (2).

Kuo stipriau bus spaudziamas
jjungimo / isjungimo mygtukas,
tuo

greiciau veiks prietaisas. Jjungimo
/ iSjungimo mygtukas negali bati
uzfiksuojamas!

2.
Visada dirbkite visiSkai nuspaude
jjungimo/isjungimo jungikl;.
Norédami baigti darbg, atleiskite jjungimo/isjungimo
jungiklj.
Jeigu naudojamos masinos su 2
A pavaromis (Xo4R/Xo6R), galimos
dvi maksimalios apsukos (1

% pavara — létai/2 pavara — greitai).

Q

Norint perjungtiis vienos pavaros

N j kitg, pavary perjungimo svirtj
reikia pasukti 180° kampu.

Perjungti galima tik tuomet, kai
prietaisas neveikia.

Patarimai saugiam darbui:

Panardinant j maiSoma medZiagg ir iStraukiant i$ jos,
reikia dirbti maZesnémis apsukomis. Visiskai panardine j
maiSoma medZziaga, apsukas padidinkite iki maksimumo,
kad bity uztikrintas pakankamas variklio ausinimas.

MaiSant prietaisg reikia vedZioti po maiSymo inda.
Maisyti reikia tol, kol visa maiSoma medZiaga bus visiskai
apdorota. AtsiZvelkite  medZiagos gamintojo nurodymus
dél apdorojimo.

Jie dirba geriau ir saugiau, kai naudojamas maisytuvas yra
Svarus, be medziagy likuciy ir puikios buklés.

Dirbdami nusiteikite, kad kuo maiSoma medziaga
klampesné, tuo didesnés apsuky jégos veiks prietaisa.

Galima atatranka, jeigu besisukantis maiSytuvas

atsitrenks j pavirsiy (pvz. kubilo dugng).

Baige maisyti, prietaisg padékite ant apsauginio lanko.
Transportuojant HEXAFIX maisytuva galima jkisti j
rankenos réma, kur tam numatytas SeSiabriaunis
griovelis.



Techniné priezitura

P Prie$ atlikdami bet kokius darbus su prietaisu, o
svarbiausia — prieS keisdami maisSytuvg, iStraukite i$
tinklo kistuka!

Baige darbg, prietaisg ir maiSytuva nedelsdami nuvalykite.
Maisytuva rekomenduojama valyti naudojant ,Collomix”
valymo kibirg MIXER-CLEAN.

HEXAFIX mova turi bati Svari ir
tinkama naudoti.

Fett

Grease Baige darbg, maisytuva isimkite is
Graisse [nOVOS-

Smar SeSiabriaunj movos fiksatoriy

reguliariai tepkite tinkamu tepalu.

Ventiliacijos plySiai visada turi bati
Svarls ir pralaidds, kad bdty uZtikrintas pakankamas
ausinimas. UZsikimsus ventiliacijos plySiams, prietaisas
gali sugesti.

Jsitikinkite, kad jjungimo/iSjungimo
atfiksatorius veikia nepriekaistingai.

jungiklis ir jo

Prietaisas sukonstruotas su automatiskai jsijungianciais
anglies Sepetéliais. Pasiekes minimaly ilgj, prietaisas
iSsijungia. Anglies Sepetélius gali pakeisti klienty servisas
arba ,,Collomix“ gamyklos servisas.

l

Remontg gali atlikti tik jgaliotos dirbtuvés arba ,,Collomix’
servisas.

Galima naudoti tik originalius reikmenis ir atsargines
detales.

Trimacius bréZinius, atsarginiy daliy sgrasus ir remonto
uzsakymo forma rasite: http://www.collomix.com

Utilizavimas

Prietaisg, priedus ir pakuote reikia atiduoti j aplinkai
nekenkiancio atlieky perdirbimo punkta.

Nuo nebenaudojamy elektros prietaisy reikia nukirpti
tinklo kabelj.

Skirta tik ES salims:
Elektros prietaisus draudziama
kartu su buitinémis atliekomis.

utilizuoti

Pagal ES direktyvg 2002/96/EB dél elektros
ir elektroninés jrangos atlieky, taip pat atsizvelgiant j
direktyvos taikyma nacionalinéje teiséje, nebenaudojami
elektros prietaisai turi biti renkami atskirai ir atiduodami
antrinei panaudai.

Garantija

Remdamasis pristatymo sglygomis, gamintojas suteikia
garantijg pagal teisétus/tam tikrai 3aliai badingus
potvarkius. Kreipiantis dél garantijos prasome pridéti
sgskaitg arba lydrast;.

Jeigu remontg atlieka tretieji asmenys, garantijos
neteikiame. Atsiradus trikdZiy, praSome prietaisg atsiysti
mums. Reklamacijos priimamos tik tada, kai ,Collomix”
servisui atsiunciamas neisardytas prietaisas.

Garantija neteikiama gedimams, kuriuos lemia jprastas
nusidévéjimas, perkrova, netinkamas naudojimas,
nepritaikyti reikmenys arba nepakankama techniné
priezidra.

Jeigu atliekami su mumis nesuderinti konstrukciniai
arba funkciniai prietaiso pakeitimai, garantija ir atitikties
deklaracija nebegalioja.

Pasiliekama teisé atlikti pakeitimus

Gamintojas:
,Collomix GmbH*
Daimlerstralie 9
85080 Gaimersheim
Vokietija
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LV Tehniskie dati

Xo1R
Nominala jauda/stravas patérins: 1150 Vati
Spriegums: 230-240 Volti
Frekvence: 50/60 Hz
Apgr. skaits tuksgaita 1. atruma -925 min.*

2. atruma
Apgr. skaits slodzes laika, 1. atruma - 640 min.?
2. atruma

Maisttajstiena maks. diametrs: 120 mm
Svars bez maisitajstiena: 4,2 kg
Aizsardzibas klase: o]/

lerices elementi

1 leslégsanas/izslégsanas sledza atblokésanas
poga

leslegsanas/izslegsanas slédzis

Atrumu izvéles slédzis (tikai Xo 4/Xo 6 R)
Rokturu ramis

Rokturi

Ventilacijas spraugas

Masinas kakls

Maisitaja varpsta

HEXAFIX / M-14 adapteris
Maisitajstienis

OCoONOTUVBAWN

=
o

Troksna/vibracijas limeni

Merijumi noteikti saskana ar EN 60745. Ar A novértétais
parastais ierices trokSna [imenis:

troksna intensitate
La [dB(A)]

troksna spiediens
L, [dB(A)]

Xo 1R 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo 4 R 87 dB(a) 98 dB(A)
Xo 6 R 87 dB(a) 98 dB(A)

Neprecizitate K =3 dB

Vibraciju kopéja vértiba (maisot mineralas vielas)

Emisijas vertiba a_[m/s?]

Xo 1R 1,6 m/s?
Xo 4 R 2,0 m/s?
Xo 6 R 2,0 m/s?

Neprecizitate K = 1,5 m/s?

Xo4R Xo6R
1500 Vati 1750 Vati
230-240 Volti 230-240 Volti
50/60 Hz 50/60 Hz

- 660 min™ - 660 min*
- 920 min* -920 min?
- 420 min™ - 400 min*
- 590 min™ - 560 min?
140 (150*) mm 160 mm
5,2 kg 5,2 kg
[/ [/

A BRIDINAJUMS:
Minétie meérijumi attiecas uz jaunam iericém. lkdienas lie-
tosana troksna un vibraciju limeni mainas

@ NORADIJUMS

Sajainstrukcija minétais vibraciju l[imenis ir mérits atbilstigi
standartd EN 60745 noteiktajai mérisanas metodei un
to var izmantot elektroinstrumentu salidzinasanai. Tas
ir piemérots art vibraciju slodzes pagaidu novértésanai.
Minétais  vibraciju = lmenis  raksturo  galvenas
elektroinstrumenta izmantojuma jomas. Vibraciju
[fmenis var atSkirties, lietojot elektroinstrumentu citas
izmantojuma jomas, izmantojot atskirigus instrumentus
vai nepietiekami veiktas apkopes gadijuma. Sajos
gadijumos var butiski palielinaties vibraciju radita slodze
kopéja darba laika.

Precizakai vibraciju raditas slodzes novértésanai batu ja-
nem véra ari laiks, kad ierice ir izslégta vai darbojas, bet
netiek faktiski lietota. Sajos gadijumos var batiski samazi-
naties vibraciju radita slodze darba laika kopuma.

CE atbilstibas deklaracija

Ka vienigas atbildigas personas apliecinam, ka ierice
atbilst Sadiem standartiem vai normativajiem aktiem:
EN 50581:2013-02, EN 55014, EN 61000, EN 60745-
1:2009 + EN60745-2-1:2010 saskana ar Direktivas
Nr.2014/30/EU un Direktivas Nr.2006/42/EK, 2011/65/
EU noteikumiem.

«%(Am?
Tehniskie dokumenti pieejami:
,Collomix GmbH"

Tehniskas attistibas nodala
Daimlerstr.9, 85080 Gaimersheim, Vacija

Gaimersheima 2018-12-04.
Aleksandrs Esings
Rikotajdirektors



Ipasie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas noradiju-
mus un instrukcijas. Drosibas noradijumu un instrukciju
neievérosana var izraisit, pieméram, elektriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas
turpmakai izmantosSanai.

DroSs darbs ar ierici ir iespéjams tikai tad, ja ir pilnigi
izlasita lietoSanas instrukcija un drosibas noradijumi un
tie stingri tiek ievéroti. lerici drikst izmantot tikai tadas
personas, kuras ir iepazinusas ar lietoSanas instrukciju
un spéka esosajiem noteikumiem par darba droSibu un
nelaimes gadijumu novérsanu.

A Papildus jaievéro pievienotie Visparigie ,drosibas

noradijumi”

» Elektrotikla spriegumam jaatbilst datu plaksnité no-
raditajiem datiem.

» Nelietojiet ierici vidé ar spradzienbistamu atmosféru:
natajus saturosas vielas ar uzliesmosanas temperati-
ru, kas zemaka par 21°C.

> Ripéjieties, lai nekads skidrums neuzslakstitos uz
motora korpusa, to nedrikst ietekmét art lietus — elek-
triskas stravas trieciena risks!

» Nekada gadijuma netiriet ierici ar udeni — elektriskas
stravas trieciena risks!

» Nelieciet vadus ap savu kermeni vai kermena dalam.

» Nelietojiet ierici, ja vads ir bojats. Nepieskarieties
vadam un nekavéjoties izvelciet kontaktdaksu. Bojati
vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku. Ja
elektrotikla piesléeguma vads janomaina (bojajumu
u. tml. del), tas jadara raZotadjam vai pilnvarotam
parstavim (elektrikim), lai izvairitos no drosibas ap-
draudéjuma.

» Darba laika vienmér turiet ierici ar abam rokam un
rdpéjieties par drosu staju.

» Veicot darbus, kur instruments var skart apsléptus
elektribas vadus vai pats savu vadu, turiet ierici aiz
izolétajam rokturu virsmam. Saskare ar spriegumu
vadosu vadu var paklaut spriegumam ari ierices me-
tala detalas un izraistt elektriskas stravas triecienu.

P Pirms lietoSanas sakuma parbaudiet, vai maisitajs-
tienis ir nekustigi nostiprinats un vai ta rotacija ir
nevainojama.

P lerici iedarbiniet/izslédziet tikai tad, kad t3 atrodas

maisisanas tvertné. Nodrosiniet maisisanas tvertnes
nekustigu un stabilu novietojumu.

» Veicot maisiSanas darbus, neievietojiet rokas vai
priekSmetus maisiSanas tvertné. Saspiesanas risks!

» Nogaidiet, kamér ierice vai instruments ir pilnigi
apstajies. Rotéjosi instrumenti var aizkert un izraistt
savainojumus vai bojajumus.

» Masinu un maisitaju drikst darbinat tikai laba stavoklr.
Nelietojiet bojatus, saliektus vai nolietotus maisitajus.

P Ja troksna spiediena limenis darba vieta parsniedz 85
dB (A), lietojiet ausu aizsargus!

P Stradajot ar maisitaju, ieteicams lietot darba cimdus
un aizsargbrilles. Apgérbam noteikti jabat ciesi piegu-
loSam.

» Lai maisiSanas laika aizsargatu sevi pret veselibai
kaitigiem putekliem, lietojiet respiratoru. Uzskata, ka
daZas mineralas vielas veicina saslimSanu ar vézi. Ja
iespéjams, izmantojiet puteklu nostcéju.

» Principa pieslédziet ierices, izmantojot aizsargslédzi
pret nopliades stravu.

Pirms ierices lietoSanas sakuma izlasiet
lietosanas instrukciju un ievérojiet to!

Darba laika lietojiet aizsargbrilles un
ausu aizsargus.

Darbos ar lielu putek|u intensitati
ieteicams lietot respiratoru.

Darba laika lietojiet aizsargcimdus.

LvV



LV Noteikumiem atbilstosa lietosana

lerice ir paredzéta Skidru un pulverveidigu bivmaterialu,
pieméram, krasu, javas, limes, apmetuma un lidzigu
substancu, sajaukSanai. Atkartba no materiala
konsistences un maisama daudzuma jaizmanto atbilstigs
maisitajstienis ar attiecigu maisisanas iedarbibu.

maisitajstiena  tipu (diametru/maisisanas
ievérojiet tehniskos datus. Neatbilstigas
iedarbibas vai maisitajstiena diametra
izvéle var izraisit ~masinas/piedzinas  parslodzi
un tas raditus bojajumus. Ladzu, ievérojiet, lai
maisitajstienis ar maisisanas iedarbibu no augSas uz
leju elektroinstrumentu noslogo vairak neka no lejas uz
augsu.

Izvéloties
iedarbibu),
maisisanas

Sis elektroinstruments nav paredzéts lietodanai ilgstosa
darba rezima.

lerices liela griezes momenta dé| to nedrikst lietot ka
urbjmasinu.

lerici nedrikst lietot partikas produktu sagatavosanai.

lerice nav piemérota grafita puteklus saturoSu materialu,
salljumu vai vircas maisiSanai. So vielu maisiSana var
sabojat ierici.

Montaza

» Pirms jebkuriem darbiem ar ierici izvelciet
kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Maisitajstiena stiprinajuma montaza:

Uzskrivejiet  iepakojuma  pievienoto  ,,HEXAFIX”

savienojumu vai attiecigi M-14 adapteri uz maisitaja
varpstas arejas vitnes.

Maisitajstiena montaza/instrumenta maina:

HEXAFIX

Maisitajstieni ar ,HEXAFIX” stiprindjumu iebidiet
savienojuma, kamér tas nofikséjas. Lai atbrivotu vai
nomainttu maisitajstieni, vienkarsi pavelciet atpakal
savienojuma manseti un maisitajstienis tiek atblokéts.

M-14
Maisitajstieni ar M-14 aréjo vitni ieskrivéjiet M-14
adapterl pie maisitaja varpstas. Maisitajstienis

nostiprinas darba laika.

Lai atbrivotu maisitajstieni, izmantojiet 22. un 24. izméra
daksatslégu. Pielieciet vienu daksatslégu pie adaptera,
bet otru pie maisitajstiena seSmalu stiprinajuma un
grieziet abas vienu pret otru, kamér maisitajstienis
atbrivojas.

Darbiba

P Parbaudiet, vai datu plaksnité noraditais spriegums
atbilst elektrotikla spriegumam.

Vienmer turiet ierici ar abam rokam.
Nospiediet ieslégSanas atblokéSanas pogu (1).

1.

Nospiediet ieslégsanas/

izslégSanas slédzi (2).

Jo stiprak iespiez ieslégsanas/
izslegSanas slédzi,jo atrak ierice
strada. leslégsanas/izslégsanas
slédzi nav iespéjams nofiksét!
Vienmeér stradajiet ar pilnigi
iespiestu ieslégsanas/izslégsanas
slédzi.

2,

Lai pabeigtu darbu,

sledzi.
lericém ar divu atrumu piedzinu
A (Xo4R/X06R) ir divi atrumi ar
Q atskirigu maksimalo apgriezienu
% skaitu (1. atrums léns/2. atrums
atrs).

atlaidiet ieslégsanas/izslégsanas

N Lai parslegtu atrumu, atrumu
izvéles sviru attiecigi pagrieziet
par 180°.

Dariet to tikai apturéta stavoklr.

Padomi droSam darbam:

Legremdéjot  maisitajstieni  maisamaja  materiala
vai attiecigi iznemot no ta, stradajiet ar samazinatu
apgriezienu skaitu. P&c pilnigas iegremdésanas palieliniet
apgriezienu skaitu lldz maksimumam, tadéjadi nodrosinot
dzinéja pietiekamu dzesésanu.

MaisiSanas procesa ierici virziet par maisisanas tvertni.
Maisiet tikmér, kamér viss maisamais materials ir pilniba
sajaukts. levérojiet materialu raZotaju sniegtos apstrades
noteikumus.

Vini strada labak un drosak, ja izmantojamais maisitajs ir
tirs, bez materiala atlikumiem un perfekta stavoklr.

Jo biezaks maisamais materials, jo lielaki griezes
momenta spéki iedarbojas uz ierici

Nemiet to véra darba laika.

Ja stradajoss maisitajstienis atduras pret virsmu

(pieméram, tvertnes dibenu), var rasties pretgrudiens.
Péc maisiSanas darba pabeigSanas novietojiet ierici uz
aizsargstipas.

Transportésanas nolika ,HEXAFIX” maisitajstieni var
iespraust rokturu rami, izmantojot tam paredzéto
seSmalu gravéjumu.



KopsSana un apkope

P Pirms jebkuriem darbiem ar ierici, jo Tpasi, mainot
maisitajstieni, izvelciet kontaktdaksu!

Péc lietoSanas uzreiz iztiriet ierici un maisitajstieni.
Maisitajstiena tiriSanai ieteicams izmantot ,Collomix
MIXER-CLEAN” firiS8anas spaini.

,HEXAFIX” savienojumam

janodrosina tiriba un viegla gaita.
Fett Péc darba pabeigSanas iznemiet
Grease maisitajstieni no savienojuma.
Graisse Savienojuma seSmalu stiprinajumu
Smar regulari ieellojiet ar piemérotu
smérvielu.

Ventilacijas spraugam jabat tiram
un atvértam, lai nodroSinatu pietiekamu dzesésanu.
Nosprostotas ventilacijas spraugas izraisa ierices
bojajumus.

levérojiet, lai viegli darbotos ieslégsanas/izslégsanas
slédzis un ta atblokésanas poga.

lerice ir aprikota ar ogles elektrodiem, kas automatiski
atsleédzas. Sasniedzot minimalo garumu, ierice izslédzas.
Ogles elektrodus uzticiet nomainit pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta vai ,,Collomix” rGpnicas servisa.

Remontu uzticiet veikt tikai atzita specializéta darbnica
vai ,,Collomix” servisa.

Izmantojiet tikai originalo ,Collomix” aprikojumu un
rezerves dalas.

saraksti un
pieejama:

Detalizétas shémas,
remonta pasutijumu
http://www.collomix.com.

rezerves dalu
veidlapa ir

Utilizacija

lerice, aprikojums un iepakojums janodod videi nekaitigai
otrreizéjai parstradei.

Nolietotus elektroinstrumentus padariet nelietojamus,
nonemot barosanas vadu.

Tikai ES- valstim:

Neizmetiet elektroinstrumentus
majsaimniecibas atkritumos.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes
Direktivu Nr.2002/96/EK par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem un
to 1stenojoSiem aktiem valsts tiestbu sistéma vairs
nelietojami elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janodod videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.

Garantija

Piegades noteikumu ietvaros raZotajs sniedz garantiju
saskana ar tiesibu aktu/valstu noteikumiem. Garantijas
gadijuma, lGdzu, pievienojiet rékinu vai pavadzimi.

TreSo personu veikts remonts atbrivo razotaju no
jebkada garantijas sniegSanas pienakuma. Defektu
gadijuma lidzam atsdtit ierici razotajam. Pretenzijas
var tikt atzitas tikai tad, ja ierice neizjaukta stavokli ir
atsatita ,,Collomix” servisam.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas saistiti ar
normalu nodilumu, parslodzi, nepareizu lietoSanu,
nepiemeérotu aprikojumu vai nepietiekami veiktu apkopi.
Ar raZotaju nesaskanotas ierices konstrukcijas vai

funkciju izmainas nozimé garantijas un atbilstibas
deklaracijas deriguma zudumu.

Saglabatas tiesibas veikt izmainas

RaZotajs:

,Collomix GmbH”
Daimlerstralie 9
85080 Gaimersheim
Vacija

LV



ET Tehnilised andmed

Xo1lR Xo04R Xo6R
Nimivéimsus/voolutarve: 1150 Vatti 1500 Vatti 1750 Vatti
Pinge: 230-240 Volti 230-240 Volti 230-240 Volti
Sagedus: 50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Tuhikaigu poorlemissagedus 1. kaigul -925 min! - 660 min? - 660 min™t
2. kaigul - 920 min? - 920 min*
Poo6rlemissagedus koormuse all, 1. kaigul - 640 min't -420 min? - 400 min?
2. kaigul -590 min? - 560 min?
Seguri maksimaalne |abimdot: 120 mm 140 (150*) mm 160 mm
Kaal ilma segurita: 4,2 kg 5,2 kg 5,2 kg
Ohutuskategooria: /N o/n o/n
Masinaelemendid A HOIATUS:
1 si slia liiliti lukusti Antud modstevaartused kehtivad uute seadmete kohta.
!sse"’? !a u ' . ukus Mira- ja vibratsioonivdaartused muutuvad igapdevase
2 Sisse-vdlja luliti kasutamise kaigus.
3 Kaiguvalikuliliti (ainult Xo 4 R/Xo 6 R)
4 Kiepideme raam (® miRrkus
5 Kdepidemed Kiesolevas  juhendis  margitud  vibratsioonitaset
6 Ohutusavad on moddetud vastavalt standardiga EN 60745
7 Masinakael normitud modtmismeetodile ja seda saab kasutada
3 s vl ka elektritooriistade vordlemiseks. See sobib ka
egamleo vibratsioonikoormuse eelnevaks hindamiseks. Antud
9 HEXAFIXi adapter / M-14 adapter vibratsioonitase  esindab  elektritdériista  peamisi
10 Segur rakendusi. Kui elektritddriista kasutatakse siiski teiste

rakenduste korral, koos kdrvalekalduvate lisaseadmetega
vOi ebapiisava hooldusega, voib vibratsioonitase kdikuda.
See vdib oluliselt suurendada vibratsioonikoormust kogu
to6aja jooksul.

Vibratsioonikoormuse tdpseks hindamiseks tuleks
arvesse votta ka aegu, mil seade on valja lilitatud voi
tootab kill, aga ei ole tegelikult kasutuses. See voib

Miira- ja vibratsioonivaartused

Mo&otevaartused saadud standardi EN 60745 jargi
Seadme A-klassi miratase on tavaliselt:

Helirdhk Miiratase oluliselt vdahendada vibratsioonikoormust kogu t66aja
jooksul.
L, [dB(A)] L., [dB(A)] J
Xo1lR 82 dB(a) 93 dB(A)
Xo4R 87 dB(a) 98 dB(A) .
CE - vastavusdeklaratsioon
Xo6R 87 dB(a) 98 dB(A) o .
- Me kinnitame omal vastutusel, et kdesolev toode on
Hélve K =3 dB koosk&las jargmiste standardite vdi normidega: EN

50581:2013-02, EN 55014, EN 61000, EN 60745-
1:2009 + ENG60745-2-1:2010 vastavalt direktiivide
2014/30/EU, 2006/42/EU, 2011/65/EU satetele.

,Zttw?

Véngete koguvaartus (mineraalsete materjalide
segamisel)

Gaimersheim, 2018-12-04

Emissioonivaartus a [m/s?]
n .
Alexander Essing

Xo1R 1,6 m/s? Arijuht
Xo4R 2,0 m/s? Tehnilised dokumendid saata:
Xo 6 R 2,0 m/s? Collomix GmbH

Abt. Technische Entwicklung
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

Vibratsioon K = 1,5 m/s?




Seadmespetsiifilised
Ohutusjuhised

A HOIATUS: lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhen-
deid. Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine voib poh-
justada elektriloogi, péletuse ja/vdi raskeid vigastusi.

Hoidke kdik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Seadmega ohutu to6tamine on véimalik ainult siis, kui
loete kasutusjuhendi ja ohutusjuhised taielikult labi
ja jargite juhiseid tdpselt. Masinat tohivad kasutada
ainult isikud, kes on tutvunud kasutusjuhendi ning
tooohutuse ja onnetuste drahoidmise kohta kehtivate
eeskirjadega.

A Lisaks tuleb jargida juuresolevaid “lildisi ohutus-

juhiseid”.

» Vorgupinge peab olema kooskdlas tidbisildil toodud
andmetega.

P Seadet ei tohi kasutada plahvatusohtliku atmosfaari-
ga keskkonnas. Arge segage kergesti siittivaid lahus-
teid voi lahusteid sisaldavaid aineid leekpunktiga alla
21 °C.

> Jalgige, et vedelikke ei pritsiks vastu mootorikorpust
ning arge jatke seadet vihma katte — elektrilo6gi oht!

» Arge puhastage seadet mingil juhul veega — elektri-
66gi oht!

» Arge asetage juhtmeid enda keha vdi kehaosade
Umber.

» Arge kasutage seadet, kui juhe on kahjustatud. Arge
puudutage juhet ja tdommake see otsekohe pistiku-
pesast valja. Vigastatud juhe suurendab elektril6ogi
saamise ohtu. Kui toitejuhe tuleb valja vahetada
(kahjustuse vms tottu), peab t606 teostama tootja voi
volitatud esindaja (elektritoode spetsialist), valtimaks
ohutusega seotud probleeme.

» Hoidke to6tamise ajal seadet alati kahe kdega kinni ja
tagage selle stabiilne asend.

> Kuiteete toid, mille kdigus voib lisaseade sattuda var-
jatud elektrijuhtmetele vdi oma toitekaablile, hoidke
seadet isoleeritud pinnaga kdepidemetest. Kontakt
pingestatud juhtmega véib ka seadme metallosasid
pingestada ning pdhjustada elektril6oki.

P Enne kasutuselevdttu kontrollige varbkolvi korralikku
kinnitust ning laitmatut ringikdimist.

» Laske seadmel kaivituda ja seisma jaada ainult se-
guanumas. Tagage seguanuma kindel ja turvaline
seismine.

» Arge pange jooksvate segutddde ajal kiisi vbi esemeid
seguanumasse. Muljumisoht!
» Oodake, kuni seade voi to0riist on seisma jaanud.

Poorlevad tooriistad voivad takerduda ja pohjustada
vigastusi voi kahjustusi.

» Kui miratase tookohal on suurem kui 85 dB (A), kand-
ke kuulmiskaitset!

» Kasutage masinat ja segajat ainult korralikus seisu-
korras. Arge kasutage kahjustatud, painutatud voi
kulunud segureid.

» Segumasinaga todtamisel on soovitav kanda too-
kindaid ja kaitseprille. Liibuva riietuse kandmine on
kohustuslik.

» Tervistkahjustava tolmu eest kaitsmiseks segamise
ajal kandke tolmumaski. Mdned mineraalained on
vahkitekitavad. Kasutage vdimalusel tolmuimejat.

» Uhendage seade pdhimdtteliselt rikkevoolukaitselii-
litiga.

Lugege enne masina kasutuselevottu
kasutusjuhendit ja jargige sedal

Kandke to6tamise ajal kaitseprille ja
kuulmiskaitset.

Soovitav on intensiivset tolmu
tekitavate toode juures kanda
tolmumaski.

Kandke tootamisel kaitsekindaid.

ET



ET Sihiparane kasutamine

Masin  on  modeldud vedelate ja  pulbriliste
ehitusmaterjalide segamiseks, nagu nt varvid, mort, liim,
krohv ja teised sarnased materjalid. Vastavalt materjali
konsistentsile ja segatavale kogusele tuleb kasutada
sobivat segurit, millel on vastavalt vajalik toime.

Jélgige seguri taubi valikul (I14bimddt/toime) seadme
tehnilisi andmeid. Ebasobiva toime v&i seguri [abimdddu
valimise tagajarjeks vdib olla masina/ajami tGlekoormus
ja selle tulemusel tekkinud kahjustused. Jalgige palun,
et dlalt alla suunaga segamistoimega segur koormab
elektritdoriista tugevamini kui vastupidise suunaga.

pusireziimil

See elektritooriist ei ole modeldud

rakendamiseks.

Masina korgete poodrlemismomentide tottu ei ole puuri
kasutamine lubatud.

Masina kasutamine toiduainete tootlemiseks ei ole
lubatud.

Masin ei ole modeldud grafiiditolmu sisaldavate
materjalide, soolalahuste vGi virtsa segamiseks. Nende
ainete segamine vdib masina purustada.

Montaaz

» Témmake enne koikide todéde algust pistik
pistikupesast vilja.

Seguri kinnituspesa montaaz:

Kruvige pakendis leiduv HEXAFIXi ihendusdetail ehk
M-14 adapter segamisvolli vdlise keerme peale.

Seguri montaazZ / tooriista vahetamine:

HEXAFIX

Asetage segur koos HEXAFIXi kinnitusega Gihendusdetaili,
kuni see fikseerub. Seguri vabastamiseks VvO0i
vahetamiseks tdmmake ainult Ghendusdetaili mansett
tagasi, segur vabastatakse.

M -14

Kruvige segur M-14 valiskeermega M-14-adaptrisse
segamisvolli kiljes. Segur kinnitub to6tamise ajal.

Votke segurivabastamiseks appiharkvoti 22 ja 24. Asetage
Uks harkvoti adapterile, teine seguri kuuskantkinnitusele
ja tdmmake vastastikku, kuni segur lahti tuleb.

Tootamine

P Kontrollige, kas andmesildil nimetatud vérgupinge
vastab olemasolevale vorgupingele.

Hoidke masinat alati kahe kdega kinni.
Vajutage sisselilitustdkise nupule (1).

Vajutage toiteldlitile (2).

Mida tugevamini vajutatakse
toitelllitile,seda kiiremini
masin tootab. Toitelllitit ei saa
lukustadal

Tootage alati taielikult
sisseltlitatud toiteltlitiga.

Too I6petamiseks laske toiteliiliti

2-kdigulise ajamiga masinate
korral (Xo4R/Xo6R) on kasutada
maksimaalsed poordesagedused
(1. kaik aeglane /2. kaik kiire).

Kdigu vahetamisel  pddrake
N kaiguvahetuskangi 180° vorra.

Vajutada ainult siis, kui seade ei
toota.

Nouanded ohutuks tooks:

Segatavasse  materjali  sissekastmisel vdi  sealt
valjavotmisel tootage vahendatud pooérlemiskiirusega.
Peale taielikku sissekastmist suurendage poorlemiskiirust
maksimumini, et oleks tagatu mootori piisav jahutus.

Segamise ajal liigutage masinat seguanumas ringi. Segage
nii kaua, kuni kogu materjal on taielikult 1abi t66deldud.
Jargige materjali tootja poolseid to6tlemiseeskirju.

Nad tootavad paremini ja ohutumalt, kui kasutatav
segur on puhas, ilma materjalijdagideta ja taiuslikus
seisukorras.

Mida sitkem on segatav materjal, seda suuremad

poordemomendi jdud mdjuvad masinale, hadlestage end
sellele to6tamise ajal.

Kui tootav segur pérkab mone pinna vastu (nt anuma
pohi), voib see pdhjustada tagasiloogi.

Parast segutoode I6petamist asetage masin kaitsekaare
peale.

Transportimiseks saab HEXAFIXi seguri asetada selleks
ettenahtud kuuskantalusele kdepideme raamil.



Hooldus ja korrashoid

P Enne koiki toid seadme juures, eelkdige seguri
vahetamisel, tommake pistik pistikupesast!

Puhastage masin ja segur kohe parast kasutamist. Seguri

puhastamiseks soovitame Collomix MIXER-CLEANi
puhastusambrit.
Hoidke HEXAFIXi (ihendusdetail
Fett puhas ja todkorras.
e
Grease Parast toode IOpetamist votke
Graisse segur Uhendusdetailist valja.
Smar Maérige Uhenduskoha
kuuskantkinnitust pidevalt sobiva
maadrdega.

Hoidke Ohuavad puhtad ja avatud, tagamaks piisava
jahutuse. Kinnised 0©Ohuavad pd&hjustavad masina
purunemise.

Jalgige, et toitellliti ja selle lukustus tootaksid kergesti.

Masin on varustatud isevaljalllituvate harjadega.
Minimaalse pikkuse saavutamisel lllitub masin valja.
Laske harjasid vahetada klienditeenindusel vdi Collomixi
tookojas.

Laske remonditdid teostada tunnustatud tookojas voi
Collomixi teeninduses.

Kasutage ainult Collomixi lisatarvikuid ja varuosi.

Plahvatusjoonised, varuosaloendid ja remonditédde
avalduste vormi leiate siit: http://www.collomix.com

Kasutuselt korvaldamine

Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkonnasd&bralikult
Umber tootada.

Kulunud elektritooriistad tehke toitejuhtme eemaldamise
abil kahjutuks.

Ainult ELi riikidele:

Elektritooriistu ei
olmejaatmete hulgas.

Vastavalt ELi direktiivile 2002/96/EU elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja
riikliku diguse rakendamisel tuleb tarvitusele
mittekuuluvad elektriseadmed koguda sorteerituna ja
viia keskkonnasdbralikku taaskasutusse.

tohi utiliseerida

Garantii

Tarnetingimuste raames tagab tootja garantii vastavalt
seaduslikele ja riigispetsiifilistele satetele. Lisage
garantiijuhtumi korral tootele arve vdi saateleht.

Kolmandate isikute poolt teostatud remonditood
vabastavad meid igasugusest garantiikohustusest.
Normist korvalekaldumiste korral palume seade meile
saata. Kaebusi saab |dbi vaadata ainult siis, kui seade
saadetakse Collomixi teenindusele lahtivdtmata kujul.

Kahjud, mis tulenevad tavalisest kulumisest,
Uilekoormusest, asjatundmatust kasitsemisest,
sobimatute lisatarvikute kasutamisest voi ebapiisavast
hooldusest, jadvad garantiikaitsest valja.

Meiega kooskblastamata ehituslikud ja funktsionaalsed
muudatused masina juures kustutavad garantiikaitse
ning vastavusdeklaratsiooni kehtivuse.

Muudatused voimalikud

Valmistaja:
Collomix GmbH
Daimlerstralie 9
85080 Gaimersheim
Saksamaa

ET









Collomix GmbH
Daimlerstrafle 9
85080 Gaimersheim
info@collomix.de
www.collomix.com
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